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Prefazione 


1 II pubblico 


Questo libro é stato concepito per diversi tipi di utenti. Si rivolge in primo luogo all'universitá italiana, 
alla quale manca a tutt’oggi un’opera didattica in lingua italiana, e per la quale intende fomire unó stru- 
mento che copra due semestri di stúdió, quindi un ‘"primo anno”. 

Ma l’ebraico non si studia soltanto all’universitá: esso viene insegnato in molti centri culturali ebraici 
in giro per la Penisola, dove attira la curiositá di persone dalle piű diverse provenienze culturali, pro- 
fessionali e religiose. II manuale é quindi stato pensato anche per quei tanti che desiderano accostarsi 

a questa lingua da autodidatti (cui sara particolarmente utile il CD-Audio che lo accompagna). 
ina maTJ mny ivrit nilmédet mahér ‘l’ebraico si impara in fretta’, si sente spesso dire in Israele. Ef- 
fettivamente, chi si trattiene in questo paese a fin di stúdió linguistico, dopo pochi mesi é in grado di 
usare la lingua, sia pure in maniera imperfetta. L’ebraico é una lingua “orientale”, appartenente alla 
famiglia déllé lingue semitiche, tutte molto diverse da quelle indoeuropee, cui l’italiano e le principali 
lingue d’Europa appartengono. Ma la lingua attuale parlata in Israele si é molto europeizzata, nella 
pronuncia e nella sintassi, divenendo un idióma assai piú malleabile dell’antica lingua biblica con le 
sue miile complicazioni. 

Nell’universitá italiana le cattedre di Lingua e letteratura ebraica hanno quasi esclusivamente inse¬ 
gnato l’ebraico biblico, che, pur essendo “la stessa lingua”, é diversa dalia lingua attuale, possiamo 
dire nella stessa misura in cui l’italiano di Dante, Petrarca e Boccaccio diverge dall’italiano odierno. 
L’ebraista/biblista desideroso di acquisire la lingua contemporanea pótra certamente giovarsi di questo 
libro “ricominciando da capo”. 


2 A che cosa serve l'ebraico? 


Le motivazioni soggiacenti allo stúdió dell’ebraico possono essere molteplici. Accantonando il discor- 
so “utilitaristico” - che negli ultimi due decenni dél la vita culturale italiana ha assunto proporzioni 
tristemente preoccupanti - per cui la padronanza dell'ebraico potrá servire a chi intrattenga rapporti 
lavorativi con lo Stato di Israele, lo stúdió della lingua ebraica contemporanea é la prima porta d'ac- 
cesso al popolo israeliano. 

Chiunque abbia soggiomato per un periodo prolungato in una localitá diversa da quella in cui é nato e 
cresciuto sa che il “ritomo a casa" comporta due forti emozioni sensoriali: udirne la lingua e annusame 
gli odori di cucina. Tali emozioni colpiscono ugualmente chi arriva per la prima volta in un paese sco- 
nosciuto. Imparare ad amare un popolo iniplica due cose: apprendeme la lingua e apprezzarne la gastro- 
nomia. Questo libro introduce, ovviamente. alla prima. Per la seconda - la cucina israeliana ha saputo 
accogliere arti culinarie che uniscono il Vicino Oriente all’Europa centrorientale - lasciamo il lettore 
faré da sé: un manuale non é necessario. 

Lo Stato di Israele (bmttr nrta Medinát Israél) é situato sulla costa orientale dél Mar Mediterraneo, e 
con i suoi vicini immediati - Libano, Siria, Giordania ed Egitto - costituisce parte integrante dél Vicino 
Oriente (dall'Iráq all’Afghanistán inclusi si estende invece il Medio Oriente, dall’lndia in poi YEstremo 
Oriente). Nella letteratura giomalistica e geopolitica tuttavia, prevale per le prime due regioni la defini- 
zione “Medio Oriente”. 
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Prefazione 



Proclamata il 14 maggio 1948, la repubblica parlamentare dello Stato di Israele nacque sulla scia dél 
nazionalismo ebraico europeo di fine Ottocento, detto sionismo. II sionismo (mars tsyonüt) predicava la 
rinascita dél popolo ebraico in quel territorio che éra stata la sua sede storica fino al 135 d.C., la biblica 
Canaan (]y33 Knáan ), che nel frattempo aveva acquisito anche il nome di Palestina (nmtz^D Palestiná). 
Nel 132 d.C., data d'inizio dell’ultima rivolta giudaica, la Palestina éra sotto occupazione romana e, 
negli intenti di Roma, doveva essere romanizzata come il resto dell’Impero: persino il nome della ca- 
pitale, Gemsalemme (m^rr Yerusaláym , leggi s come sh) éra stato “románizzató’" in Aelia Capitolina 
dall’imperatore Adriano. Giá durante la prima rivolta antiromana l’imperatore Vespasiano e il figlio Tito 
pianificarono di annullare il fondamento dell’identitá ebraica eliminando i due pilastri che la sorregge- 
vano: la Giudea e il Tempio. Nel 70 d.C. Tito portő a termine la distruzione definitiva di quest’ultimo 
- di cui a tutt’oggi sopravvive solamente il muro occidentale (*anyan 7rvDn ha-Kö/el ha-maaravi\ il 
cosiddetto Muro dél Pianto - e la deportazione di tutti gli ebrei dalia Palestina (che anche nel Medioevo, 
nelle fonti ebraiche, continuó a essere denominata con Tantico nome, *?>ntzr fi X Erets Israél , ‘Terra di 


Israele’, giá presente nella Bibbia, lSamuele 13,19). 

Présé cosi corpo la Diaspora , dal greco őiaonopá {diaspora) ‘dispersione’ (in ebraico Gold), che 
vide gli ebrei migrare verso mete diversificate nel corso dei secoli successivi. Nel giro di diciotto secoli, 
comunitá ebraiche si stanziarono un po’ ovunque nel mondo islamico e cristiano, dalfodiemo Iráq alla 
totalitá dél continente europeo, passando per lo Yémen, il Como d’Africa e il Nordafrica, nonché piű 
tardi in Nordamerica e America Latina. 


La lingua ebraica aveva intanto cessato di vivere, come lingua parlata, giá da mohi secoli prima del¬ 
la Diaspora: nel 132 d.C., gli ebrei parlavano aramaico - una lingua sempre semitica - e l’ebraico 
veniva studiato a scuola, allo scopo principale di leggere la Bibbia ebraica (l’Antico Testamento dél 
Cristianesimo, composto tra il III e il I sec. a.C.) e il Talmüd, grande opera di esegesi della Bibbia 
(elaborato dal I all’XI sec. d.C.). Ciő non le impedi, per tutto il Medioevo e fin nell’epoca modema, 
di conservare un ruolo letterario e filosofico, che la portő volta per volta a modemizzarsi e arricchirsi. 
Quanto allé lingue parlate dagli ebrei della Diaspora, occorre distinguere due zone. In Iráq, Siria, Yémen 
e Nordafrica, gli ebrei hanno in gran parte adottato l’arabo o il berbero, in Irán il persiano, fino a tutt’og- 
gi (con l’eccezione di alcíme comunitá che continuano tuttavia a parlare aramaico sotto diverse forme 
dialettali). In Európa si distinguono due periodi. Nel primo, dal II al XV secolo, gli ebrei adottarono 
come lingue domestiche quelle dei luoghi dove risiedevano. Nel secondo, ovvero dopo l’espulsione 
degli ebrei dalia Spagna nel 1492, iniziarono nuove ondate migratorie ebraiche, che questa volta rima- 
sero fedeli allé lingue déllé loro sedi precedenti. Nacquero cosi le lingue giudaiche , che non di rado si 
allontanarono sensibilmente dalle proprie zone di origine. 

Dalia Spagna alla Grecia e alla Turchia migró una forma di castigliano (spagnolo) medievale, che so¬ 
pravvive ancora oggi tra Istánbul e Salonicco, tecnicamente giudeospagnolo, che porta diversi nomi, 
judesmo, judyö (con ancora l’antica pronuncia [ 3 ] - di beige - della j\ o anche - seppure impropria- 
mente - ladino (che con il ladino-friulano déllé Dolomiti condivide solamente l’etimologia di ‘[idióma] 
latino’). Queste comunitá ebraiche vengono dette sefardite (da 71D0 Sfarád, toponimo biblico, Ovadia 
20, che forse si riferiva al Bosforo, piü tardi identificato con la Spagna, e ancora in uso oggi per indicare 
questo paese). In Israele il giudeospagnolo viene spesso indicato come mVriDO spanyölit (diverso da 
JTTiso sfaradit, che si riferisce invece allo spagnolo modemo). 

Dalia Gennania meridionale a tutta TEuropa orientale si diffuse invece una forma medievale di alto- 
tedesco (l’antenato dél tedesco standard di Germania, Svizzera e Austria), detto jid(d)isch , o secondo la 
grafematica anglosassone yiddish (lett. ‘[idióma] giudaico’, cfr. tedesco jüdisch), che fino alla Seconda 
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guerra mondiale fu la lingua di circa undici milioni di ebrei, dalFAlsazia alla Lituania. In jidisch (che 
viene scritto con una variante adattata delFalfabeto ebraico) é composta un’importante letteratura 1 . Que- 
ste comunitá vengono dette ashkenazite (da UDVK Askenáz , Genesi 10:3, Geremia 51:21, forse FArme- 
nia, nel Medioevo identificato con la Germania, detta oggi Germánya , leggi ghe-). 

La vita déllé comunitá ebraiche nella diaspora europea é stata lungi dall’essere serena. L'oscurantismo 
medievale, fortemente permeato da una malevolenza dogmatica da parte di quella che fu la continuazio- 
ne europea della religione ebraica, il cristianesimo, generö una forma di razzismo interiore particolar- 
mente virulento e aggressivo, che in epoca precontemporanea présé il nome di antisemitismo , e che per 
diciotto secoli cagionö un’ostilitá generalizzata nei confronti degli ebrei. Tale ostilitá si manifestö sotto 
forme diverse: dalia diffidenza preconcetta a eccidi di mássá di intere comunitá ebraiche. A partire dagli 
anni Trenta dél XX secolo, l’antisemitismo assunse la dignitá di disciplina umanistica e “scientifica”, 
in seno a una visione dél mondo - il nazismo - che suddivideva Pumanitá in “razze” diverse, una déllé 
quali superiore a tutte le altre, e quella semitica reietta al punto di determinare il progetto di un suo to¬ 
tálé sterminio. Tale progetto portó com’é noto, fino al 1945, al massacro di sei milioni di ebrei e di altri 
milioni di esseri umani “inferiori”, tra zingari, omosessuali e antinazisti. 

Giá nel 1896, Theodor Herzl, giovane intellettuale ebreo ungherese, commediografo per vocazione 
e giornalista per necessitá, inviato speciale dél quotidiano viennese Kurier a Parigi, segui le vicende 
dell’“Affare Dreyfuss”. Alfréd Dreyfuss, ebreo alsaziano, alto ufficiale delFesercito francese, éra sta- 
to accusato di alto tradimento - accusa che piü tardi si rivelő infondata - condannato ai lavori forzati 
e pubblicamente degradato. Herzl, sconvolto dalle violente manifestazioni di antisemitismo che ave- 
vano accompagnato il processo Dreyfuss e la sua degradazione, pubblicő a pochi mesi di distanza un 
opuscolo intitolato Dér Judenstaat (“Lo stato ebraico*’). Questo testo costituisce la prima analisi fal- 
limentare della situazione ebraica europea. L’unica via d'uscita dalPantisemitismo, predicava Herzl, 
consisteva nell’esiliarsi dall’Europa e nel creare un’entitá nazionale ebraica in Palestina: il sionismo. 
Sül momento, il progetto herzliano fu lungi dall’essere accolto con calore dalia maggioranza degli ebrei 
europei, alcuni dei quali non esitarono a tacciarlo di fameticazione delirante. L’ascesa dél nazismo pochi 
decenni dopo e quindi POIocausto (in ebraico chiamato ruow Soa , 'catastrofe’), ovviamente, non hanno 
potuto che rafforzare potentemente, e soprattutto giustificare , la fondatezza della tesi sión ista. 

Le discussioni sulla legittimitá o menő dél sionismo - termine oggi spesso frainteso, e per alcuni prossi- 
mo alla nozione di “colonialismo fascista” - e pertanto sulla legittimitá politica dél diritto all'esistenza 
dello Stato di Israele, sono tuttora lungi dall’essere sopite e possono assumere toni molto violenti. Non 
é certo questa la sede per procedere a una discussione in proposito, quale essa sia. Non per correttezza 
politica, ma per il semplice fatto che chi ha comprato questo libro ha giá deciso di avvicinarsi, con ri- 
spetto e simpatia, alla societá israeliana. 

Dal canto linguistico, i nuclei ebraici che iniziarono a migrare e stabilirsi in Palestina parlavano le varié 
lingue europee che avevano portate con sé. Tra queste, dominavano la scena il tedesco, il russo, seguiti 
dallo jidisch e dal polacco. II tedesco in particolare sembrava destinato a diventare la lingua ufficiale dél 
futuro Stato ebraico. Non cosi andarono le cose, e questo di nuovo per via di un progetto che anch’esso 
sül momento fu accolto come föllé. 


1 Lo jidisch é oggi lingua coufficiale - insieme al russo - nella öblast' (régióné autonoma) dél Birobigián (in 
russo EHpoŐHüHcaH, in jidish iNtPTTOtap), nell’estremo oriente russo. Essa fu creata nel 1931 da Stalin come 
Repubblica autonoma per gli ebrei sovietici. Oggi vi risiedono ancora circa 2000 ebrei di lingua jidisch (su un 
totálé di 70.000 abitanti). 
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Si narra che un tale Lejzer Perelman (1858-1922), ebreo lituano studente di medicina, dovette incontrare 
un giorno a Parigi un medico algerino, anch’egli ebreo. I due uomini di scienza scoprirono perö di non 
disporre di una lingua di conversazione comune. Si videro quindi costretti a riesumare i propri ricordi di 
ebraico scolastico per intavolare un minimo di dialogo. Per Perelman, giá conquistato al sionismo e in 
procinto di emigrare in Palestina, fii una rivelazione e una missione. Interruppe bruscamente gli studi e 
si trasferi nel 1881 in Palestina - allora ancora parte delPImpero Ottomano - con il preciso proposito di 
dedicarsi al progetto di ridar vita alla lingua ebraica. Arrivato in Palestina, assunse l’identitá definitiva 
di rmrr-p “inr?N Eliézer Ben-Yehuda . Quindi dedicö il resto della propria esistenza alla compilazione 
dél monumentale nunoni njw’n rrn^yn Milön ha-lasön ha-ivrit ha-yesaná ve-ha-yadasá ( 4 Di- 

zionario della lingua ebraica antica e modema'), apparso tra il 1910 e il 1959 in ben diciassette volumi. 
Naturalmente - e con tutto il profondo rispetto per la sua ingente opera - non fu soltanto Ben-Yehuda a 
far rinascere l’ebraico. La necessitá di una lingua comune, la scuola (che nel 1922 adottó V ebraico come 
unica lingua di insegnamento sin dalia scuola d'infanzia), il bisogno di troncare con un passato europeo 
spesso doloroso, ma soprattutto, sociolinguisticamente parlando, la gestazione di un popolo israeliano , 
il bisogno di una “lingua israeliana”, fecero riemergere Pantica lingua. 

Oggi l’ebraico contemporaneo - may ivrit - é la príma o la seconda lingua di 7.928.500 cittadini dello 
Stato di Israele, di cui 6.293.700 ebrei e 1.634.800 arabo-israeliani 2 , é vettore di un’importante lettera- 
tura, e fuori d’lsraele viene insegnato in tutte le scuole ebraiche in giro per il mondo. 


3 Israeliani? Ebrei? __ 

Príma di andare avanti, sará bene soffermarsi su alcune definizioni generáli, che in base all’esperienza 

é molto imprudente dare per scontate. 

■ Per giudaismo - o ebraismo - si intende il mondo degli ebrei, la loro religione, la loro cultura e la 
loro storia. Unó studioso che si dedichi a tale ambito é un ebraista , la sua disciplina Vebraistica. 

■ É ebreo (andrebbe evitato giudeo , che, con la sua variante giudio , non é scevro di irónia o di laten- 
te ostilitá), chi, per ascendenza matema (o per conversione), appartenga alla religione e quindi al 
popolo ebraici. II primo termine é dal latino hebraeus , adattamento dél greco éppaioq ( hebraios ), 
a sua volta dall’ebraico ’nziy, pronuncia moderna ivrí, ossia discendente dél mitico capostipite *oy 
Ever. II secondo dal latino iudaeus, greco iovőaTog (iudaios), ebraico 'IWyehudi, ossia originario 
di rnirP Yehudá ‘Giuda’ (piű tardi ‘Giudea’), la parte meridionale della Palestina, di cui Gerusalem- 
me fu capitale. Oggi ’Tin 1 yehudi significa ‘ebreo’. 

■ Ebraico o giudaico sono aggettivi da riferirsi a “cose” piuttosto che a persone: un amico ebreo, ma 
unafesta ebraica (quindi la lingua ebraica o l’ebraico ). 

■ Sinonimo di ebreo é ancora israelita, ovvero appartenente alla discendenza di btoi? 1 Israél, sopran- 
nome dél patriarca biblico Giacobbe (mpsr Yaaköv), che fini per designare l’insieme dél popolo 
ebraico (che suole definirsi biOUr ns? Am Israél ‘Popolo di Israele’, o btott” ’IQ Bne Israél ‘Figli 
di Israele’). Sempre per “cose” piuttosto che per persone esiste l’aggettivo israeliíico: un amico 
israelita ma un ospedale israeliíico. 

2 Fonté: PtatP’ nriab np’OO’ODO 1 ? n'mon nstrá ha-liská ha-merkazit li-statistika li-Mdinát Israél ‘Dipartimento 
statistico centrale dello Stato di Israele’. 
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E invece israeliano chi - ebreo/israelita o menő - sia titolare di cittadinanza, passaporto e carta 
d’identitá dello Stato di Israele. Vi sono infatti israeliani musulmani e cristiani, öltre alla maggio- 
ranza ebraica, mentre viceversa vi sono milioni di israeliti/ebrei in giro per il mondo che non sono 
israeliani. 


4 


L'ebraico: contemporaneo, antico... 


La lingua ebraica esiste quindi da piü di duemila anni. La produzione letteraria cui ha dato luogo viene 

normalmente periodizzata nelle fasi seguenti: 

■ Ebraico biblico (all’incirca III-I sec. a.C.): la lingua in cui é seritta - escludendo alcuni passi di 
Daniele ed Esdra, composti in aramaico - la Bibbia ebraica, ossia LAntico Testamento dei cristiani, 
dagli ebrei italiani normalmente indicata come l"n Tanáx (leggi / come eh tedesco). 

■ Ebraico mishnico (I sec. a.C.-XI d.C.): la lingua in cui é seritta una parte dél Talmíid (esteso corpus 
di discussioni esegetiche sül Tanakh), la ruun Misná. La restante parte dél Talmud, la Nini Gemará 
(leggi ghe-), é seritta in aramaico. L’ebraico mishnico non éra piü una lingua parlata - gli ebrei dél 
Vicino Oriente parlavano allora aramaico e, a partire dal VII secolo, arabo - ma veniva usata come 
lingua d’insegnamento e di discussione dotta. 

■ Ebraico medievale (VIII-XV sec. d.C.): fiorisce in Spagna - dove é fortemente stimolato dalia 
dominazione arabo-islamica (711-1492) - e Provenza, con riflessi in Európa occidentale e cen- 
trorientale; é lingua essenzialmente poetica, ma viene usata anche per diversi trattati filosofici e 
scientifici. 

■ Ebraico moderno (XV1-XIX sec.): dá luogo a una letteratura europea, in particolare durante la 
rröE’n Haskalá ‘Illuminismo ebraico’ (dal XVIII sec.), che preannuncia la fase seguente. 

■ Ebraico contemporaneo : i cui prodromi si situano verso la fine dell’Ottocento con i primi movimenti 
migratori ebraici verso la Palestina. Mán manó che la presenza ebraica in Palestina si intensifica. e 
soprattutto con la nascita déllé prime generazioni di ebrei palestinesi le cui famiglie e la scuola (a 
partire dal 1922) inculcano l’ebraico, questo ridiventa una lingua parlata e materna. La frequente 
dicitura "‘ebraico israeliano” - sül modello ‘‘inglese britannico”, "portoghese brasiliano” ecc. - non é 
motivata, non essendo possibile contrapporre un ebraico israeliano a un ebraico parlato altrove. 


II presente manuale introduce all’ ebraico contemporaneo. come viene parlato e seritto in Israele. Do- 
vrebbe essere superfluo ricordare che, ovunque nel mondo sia ufficiale una data lingua carica di storia 
letteraria, l’uso che la scuola ne inculca e quello che la popolazione di tutti i giorni ne fa differiscono 
sempre, in maniera piü o menő marcata, da un paese all’altro. Anche in Israele, quindi, esistono livelli 
di lingua : dalia buona lingua, ligia ai dettami di una grammatica fortemente codificata, alla lingua 
informale di tutti i giorni, che si cura ben poco déllé finezze della Bibbia o delta Haskalá. Per non 
parlare di unó slang molto produttivo, che impensierisce non poco l’Accademia di Lingua Ebraica di 
Gerusalemme. 

E in questa lingua parlata che sono composti i testi déllé quindici unitá di questo libro, nella con- 
vinzione che l’acquisizione di una lingua andando dal facile al difficile dia migliori risultati che non 
il processo inverso. Insegnare l’italiano iniziando con la lingua della Divina Commedia non avrebbe 
senso. Non si tratta di un ebraico “sgrammaticato” o “dialettale”, ma della lingua effettivamente quo- 
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tidiana, usata anche dai maggiori scrittori attuali, quali TO Diai; Amös Oz e J7t2nrr .a orrait Avrahám 
B. Yehosüa (versioné ufficiale: Abraham B. Yehoshua), per faré soltanto i nomi piü conosciuti dal 
pubblico occidentale. Nondimeno, le devianze dalia norma e le raccomandazioni della buona lingua 
verranno puntualmente segnalate. L’espressione da női usata di “buona lingua”, da prendere con un 
pizzico di affettuosa irónia, non si contrappone a una “cattiva lingua”, quanto semmai a una lingua 
casual e sottilmente ribelle. 

Consapevoli di rivolgerci soprattutto a un pubblico universitario, quindi di etá média tra i 19 e i 25 
anni, abbiamo ritenuto che la presentazione déllé espressioni slang piü di moda - anche se talvolta 
improntate a innocente volgaritá - risulterá gradita, nella convinzione che un minimo di divertimento 
rappresenti un ingrediente indispensabile in unó stúdió sano, moderno e costruttivo. 

La pronuncia adottata, nelle spiegazioni della príma sezione e nelle registrazioni sül CD-Audio, 
é quella standard dei parlanti di tutti i giorni. Non ci pare corretto sorvolare il fatto che la "i r ha 
oggi un valore fortemente gutturale, né indurre il lettore ad articolare la 37 o a distinguere la n 
dalia 5. Presentarsi in Israele parlando now rrnas? ivrit sel Sábát ‘ebraico da Shabbáf (cioé dél 
Sabato, giorno sacro durante il quale vengono recitate preghiere in ebraico accurato) - o^ mos? 
finn ivrit sel ha-Taná/ ‘ebraico della Bibbia’ - ha come unico risultato quello di suscitare imme- 
diate quanto fragorose reazioni di ilaritá. Gli aneddoti a proposito di esimi ebraisti che chiedono 
informazioni per la strada con le parole di Mosé o Geremia sono tra i prediletti dell’umorismo 
israeliano. 


5 L'ebraico, lingua semitica _ 

La famiglia di lingue dette semitiche rappresenta un gruppo piuttosto ben definito di idiomi che si sono 
susseguiti nel corso degli ultimi cinquemila anni. Attualmente, le lingue semitiche viventi piü impor- 
tanti - per numero decrescente di parlanti - sono le seguenti. 

■ L 'arabo, con circa 250 milioni di parlanti, lingua ufficiale di ventidue Stati indipendenti, dall’Iráq 
alla Mauritánia. Questa lingua é rappresentata da una lingua standard, detta “arabo classico”, e da 
diverse forme di arabo parlato che sono le reali lingue mateme degli arabofoni. 

■ Vamárico - da non confondere con Varamaico, altra lingua semitica - con circa 15 milioni di 
parlanti, é la lingua ufficiale dell’Etiopia. 

■ L 'ebraico, con circa 8 milioni di parlanti. 

■ II tigrino, con circa 3 milioni di parlanti, é la lingua ufficiale dell’Eritrea. indipendente dal 1991. 

■ 11 maltese, con circa 400.000 parlanti, é la lingua ufficiale della Repubblica di Malta (ed é quindi 
l’unica lingua semitica presente in Európa). 

Sempre tra le lingue semitiche ancora parlate. andrebbe infine segnalato Varamaico, la piü longeva 
déllé lingue semitiche, risalendo le prime attestazioni epigrafiche di questa lingua al IX secolo a.C. 
Dopo avere attraversato una fase gloriosa nella varietá letteraria siriaca (I1I-X sec.), dialetti neoara- 
maici sono ancora molto vitali in diverse localitá di Irán, Iraq, Siria e, per via di fenomeni migratori, 
in alcune localitá occidentali quali Seattle e Stoccolma. 

Un glorioso antenato déllé lingue semitiche fu Yaccadico, o assiro-babilonese, estinto da due millen- 
ni, una volta parlato in Mesopotamia - grosso modo Lattuale Iraq - noto per la complessa scrittura, 
detta cuneiforme. 

Le caratteristiche marcanti déllé lingue semitiche non sono, a ben guardare, molto diverse da quelle 
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indoeuropee: si tratta di lingue flessive, dalia flessione verbale piuttosto articolata e dalia sintassi 
relativamente lineare. La caratteristica déllé lingue semitiche sta nel loro carattere introflessivo , che 
illustreremo óra. 

# 

Se consideriamo la lista déllé seguenti parole italiane: 

■ graiule 

■ grandi 

■ grandezza 

■ stragrande 

■ ingrandire 

■ ingrandimento 

apparrá ovvio estrapolare un elemento comune a tutte, ovvero -grand-, che oggi viene detto morfema 
lessicale, mentre gli elementi periferici -e, -i, -ezza, stra-, in-, -ire, -imento sono i morfemi grammati- 
cali. Facendo la stessa esperienza con la lista di parole ebraiche seguenti 


■ bra 

gadól 

grande 

■ Q’Vni 

gdolim 

grandi 

■ Vra 

gödel 

grandezza 

■ bt: 

gadál 

crescere 

■ ’rtjn 

higdil 

ingrandire 

■ b™ 

migdál 

tőrre 


hitgadlüt 

orgoglio 


appare altrettanto ovvio che siano “imparentate”, ma non é possibile isolare un elemento nucleare 
paragonabile a -grand-. L’unico elemento fonetico che unisce queste sette parole sta nella sequenza 
fissá déllé tre consonanti g-d-I, che da sola non puö esistere. In ebraico i morfemi grammaticali pos- 
sono essere prefissi, hi-, hit-, mi-, suffissi, -im, -üt, ma soprattutto intrafissi, -a-ó-, -ó-e-, -a-á-, e misti, 
hi-i-, mi—a-, hit-a—üt. Le sequenze di tre (o quattro) consonanti sono dette radici, le vocali inteme 
con o senza prefissi/suffissi sono invece dette schemi. L'interazione tra radice e schema rappresenta 


l'anima della morfológia semitica. Abituarsi a tali meccanismi riesce un po' disorientante i primi tempi 


e richiede un minimo di attenzione. 


A livello di fonetica, morfológia, sintassi e lessico, Febraico non pone problemi particolari all’appren- 
dente di lingua italiana o in generale indeuropea. La flessione dél verbo, aldilá di qualche asperitá, é 
molto menő complicata di quella italiana (essa prevede ad esempio soltanto tre tempi, presente, pas- 
sato e futuro). 

Ma la difficoltá maggiore dell’ebraico rimane nella sua scrittura. L’alfabeto ebraico in sé non ha 
niente di particolarmente ostico, essendo fatto di ventidue grafemi (“lettere”) che é possibile memo- 
rizzare nel giro di poche őre (in questo manuale lo stúdió dei ventidue grafemi verrá distribuito in 
otto sezioni cui docente e discente accorderanno il tempó voluto). Le ventidue lettere dell’alfabeto 
ebraico esprimono tuttavia solamente consonanti. Non - ovviamente! - perché Febraico sia una 
lingua “priva di vocali”, ma perché la scrittura ebraica, derivata da quella fenicia (elaborata a partire 
dal XIII secolo a.C.), nacque in un primo momento come un sistema che definiremmo oggi steno- 
grafico. Le vocali quindi non si scrivevano, e andavano indovinate dal lettore. Nel corso dei secoli 
successivi alla sua elaborazione, gli studiosi ebrei medievali perfezionarono la scrittura ebraica 
creando un sistema diacritico di grafemi a valore vocalico, ovvero un sistema di segni ridotti - pa- 
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ragonabili ai nostri accenti - da collocare sotto le singole consonanti, ciascuno indicante un valore 
vocalico preciso. Questa vocalizzazione diacritica é indispensabile, per esempio, nei vocabolari. 
Essa viene usata per la Bibbia, la poesia e nei libri per bambini. Ma nella scrittura corrente rap- 
presenta un sovraccarico grafico (si confronti il vocalizzato ntfqqn) mcm nn^yn con il 

sobrio ITOinm műm n ,_ l3J?n yiB^n flVö Milön ha-lasőn ha-ivrit ha-yesaná ve-ha-'/adasá), per cui 
nella pratica quotidiana la vocalizzazione diacritica non viene mai usata. 
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II metodo 


55 


Da un punto di vista glottodidattico, si é a lungo ritenuto appropriato - nella logica dél “dal facile al 
difficile”- introdurre i primi rudimenti di ebraico in scrittura vocalizzata, per poi, progressivamente, 
passare a quella non vocalizzata. Óra, chiunque (non israeliano) abbia studiato febraico secondo que¬ 
sta procedúra sa, per esperienza personale, che tale passaggio daU'ebraico vocalizzato a quello non 
vocalizzato richiede in realtá mesi, se non anni, di sconfortante esercizio, o per meglio dire di riabili- 
tazione vera e propria. Tale probléma non é chiaro al docente israeliano adulto, che avendo imparato a 
leggere senza vocalizzazione sin dalia príma elementare trova la cosa “normale 
Diverse esperienze recenti hanno dimostrato che iniziare direttamente con l'ebraico non vocalizzato é possi- 
bile e dá risultati molto piü soddisfacenti. Naturalmente, tale procedimento richiede Pausilio indispensabile 
di una trascrizione complementare in caratteri latini. Lo studente non pótra mai indovinare da solo come si 
vocalizza idő, letteralmente SFR, se non gli viene indicata la pronuncia séfet- “libro”. Non si tratta di una 
stampella” poco decorosa: il docente reticente é invitato ad aprire il primo vocabolario inglese-italiano e/o 
francese-italiano di cui disponga, per constatare che, anche per queste due lingue di grande diffusione, una 
mancata trascrizione renderebbe il vocabolario in questione totalmente inutilizzabile a fin di pronuncia: ingl. 
great [greit], mild [maiid], franc, eau [o], souhait [swe] ecc. 


U 


Questo manuale inizia con una príma sezione dedicata alla fonetica e alla scrittura, suddivisa in otto 
paragrafi intesi a coprire ognuno un’ora di lezione. Seguono quattordici Unitá, ognuna déllé quali 
presenta un testo, una lista déllé parole nuove, spiegazioni grammaticali, un secondo testo seguito a 
sua volta da vocabolarietto e grammatica, il tutto completato da una serie di esercizi (le soluzioni sono 
disponibili online alf indirizzo www.hoeplieditore.it/5703-0). 

Nell’Unitá conclusiva (la numero 15) si troverá un'appendice con le principali regole della vocalizza¬ 
zione, che risulteranno indispensabili se non altro per la ricerca sui vocabolari, nonché per approfon- 
dire piü avanti i meccanismi fonomorfologici deli’ebraico. 

Tutti gli esempi della sezione dedicata alla scrittura e i due testi di ciascuna Unitá sono stati registrati 
sül CD-Audio che completa il manuale. L/ascolto regolare e ripetuto dél CD-Audio é vivamente rac- 
comandato. 

II matériáié di stúdió si suddivide quindi in: 1. lettura, 2. grammatica, 3. esercizi. Se il docente dispone di 
un collaboratore linguistico di madrelingua, spetterá a entrambi decidere in che maniera distribuire tale 
matériáié, tra lezioni frontali, lettorato, attivitá da svolgere a casa e verifiche di controllo. Questo corso 
di ebraico, a ogni modo, presuppone una viva partecipazione da parte dél o dei docenti. 

Chi studi in privato dovrá accontentarsi déllé spiegazioni grammaticali e dél CD-Audio. A questa per¬ 
sona sono suggeriti, nel paragrafo seguente, strumenti complementari da integrare qualora lo ritenga 
opportuno. 


XX 


Prefazione 



7 Strumenti supplementari _ 

Come complementi didattici per chi studi da solo - o per chi desideri vedere diversi módi di trattare i 

vari punti grammaticali - si possono suggerire i testi seguenti. 

■ Doron Mittler, Grammatica ebraica, Zanichelli. Bologna, 2000. Sobrio ma completo, con esercizi, 
ha il vantaggio di essere scritto in lingua italiana. 

■ Lewis Glinert, Modern Hebrew. An essentialgrammar, Routledge, 2005 (3 a edizione), New York/ 
Londra. Puö rivelarsi un ottimo complemento di stúdió, con esercizi ed esempi vivaci. 

■ Gila Freedman Cohen, Carmia Shoval, Easing intő Modern Hebrew grammar. A user-friendly reference 
and exercise book, The Hebrew University Mágnes Press, Gerusalemme, 2011. Due volumi di grande 
fonnato per un totálé di 1078 pagine, si rivolge a chi sia totalmente privo di conoscenze grammaticali; 
molto chiaro nell’esposizione dei fatti, con esempi, intelligenti e variad, ed esercizi ricapitolativi. 

Molti studenti vivono la flessione dél verbo ebraico come un incubo. A questi in particolare sará un 

gradito ausilio il testo seguente: 

■ Yohanan Elihai, Vivre en hébreu. 490 verbes dans 4000 phrases de la vie quotidienne [disponibile in 
versioné inglese e russa], Minerva Publishing House, 2008 (2 a edizione), Gerusalemme. 

Per una sintesi storica sulla lingua ebraica: 

■ Olivier Durand, La lingua ebraica. Profdo storico-strutturale, Edizioni Paideia, 2001, Brescia. 
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Nóta condusiva e ringraziamenti 


Questo übro é stato scritto in maniera “dialogata’": il testo é regolarmente passato dalle mani delFuno 
all'altro coautore, che hanno volta per volta scritto, corretto, aggiunto, ripensato ecc. In linea di massima, 
Olivier Durand é responsabile della príma parte di ogni Unitá 1-14 - testo 1, vocabolarietto, grammatica 
-edell’Unitá 15; Dario Burgaretta della seconda parte di ogni Unitá 1-14 - testo 2, vocabolarietto, gram¬ 
matica - di tutti gli esercizi ricapitolativi, e dei lessici ebraico-italiano e italiano-ebraico finali. Gli autori 
desiderano esprimere un grazié particolare a Federico Masini, direttore della Collana di Studi Orientali, per 
il suo costante ed entusiastico incoraggiamento. Di Federico, giá preside della tanto rimpianta Facoltá di 
Studi Orientali (2001-2010), ci preme ricordare con profonda gratitudine l’energia, FafFetto e lo spirito di 
squadra che seppe infondere per quasi dieci anni ininterrotti a quella che é stata, per tutti női della ex-FSO, 
Tesperienza piü stimolante della nostra vita accademica. La Collana da lui diretta sia la prova concreta di 
quanto abbiamo voluto - se riuscendoci o menő, questo non spetta a női dirlo - rinnovare Fimpostazione 
degli studi orientali Stic i in Italia. Ognuno di női ci ha messo di suo, naturalmente, ma senza la figura di Fe¬ 
derico, la cosa non sarebbe mai stata possibile. Di cuore va ringraziata Rossana Cecchi, della casa editrice 
Hoepli, che da anni segue e insegue le gestazioni dei nostri manuali, sopportando ritardi. latitanze epistolari 
o telefoniche, crisi varié di fronté a problemi tipografici di ogni genere, con la sua simpatia unica al mondo. 
Un abbraccio a Iris Ben Dávid, Talya Gazit, Yuval Ofer e Hagay Saar. che hanno prestato le loro voci, con 
entusiasmo e impegno, per la registrazione dél CD-Audio. Questo libro infine - come i precedenti della 
Collana - non avrebbe raggiunto la sua qualitá senza le straordinarie professionalitá di Daniela Bombelli, 
tecnico dél suono della Millenium, e di Alessia Pastorello, autrice dei disegni allegri e divertenti, che ag- 
giungono un tocco di buonumore e di irónia a ogni testo. 

Olivier Durand Dario Burgaretta 
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runn mim nnn Scrittura e fonetica 


jva-rfrxn ha-alef-bét L'alfabeto 


1 Preliminari 


L’ebraico contemporaneo viene scritto con Pantica scrittura usata nelle versioni stampate della Bibbia. 

Tale scrittura, costituita da ventidue grafemi (‘lettere’), possiede le seguenti principali caratteristiche: 

■ é quadrata: cosi viene detta in ebraico, inna 3TD kíav merubá ‘scrittura quadrata’ (si suole parlare de ‘il 
quadrato ebraico’), per via déllé forme angolosé della maggioranza dei grafemi; per la scrittura manuale 
esiste un corsivo; 

■ é sinistrorsa; procede cioé da destra verso sinistra, ossia ‘all’incontrario’ rispetto alla nostra 
scrittura latina; un libro in ebraico incomincia quindi laddove un libro in italiano finiséé; una lettera 
in ebraico assume pertanto Paspetto seguente: 


05/11/2012, non 


,np’n nns 


[...] ’bbpn bruan Tin in xxa -pron® ib smnb ma -b trsn 


é consonantica; essa registra (non soltanto ma) essenzialmente le consonanti: le vocali debbono 
quindi essere indovinate dal lettore, il quale deve abituarsi a riconoscere le varié parole sotto questa 
forma che possiamo dire stenografica. La parola ebraica per ‘confusione, casino’, pronunciata 
balagán, si serive quindi: 

•pfa 


<NGLB> 


2 Le ventidue consonanti (onrín ha-itsurím) 


É bene incominciare con il memorizzare l’alfabeto - iniziando dalia colonna di destra! -, imparando i 
nomi dei singoli grafemi, nell’ordine tradizionale (che faciliterá piű avanti la ricerca nel vocabolario). 
Chiarimenti sulla pronuncia déllé singole lettere verranno forniti nei paragrafi seguenti. Si noti che due 
lettere sono mute e cinque hanno due forme (la seconda déllé quali appare soltanto in fine di parola). 
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runn mim 3TD Scrittura e fonetica 



Alfabeto ebraico ha-alef-bét ha-ivri •nasn ma-rfntn 


Nome 


Valore Lettera 

L ‘ - - 1 . - . ’ _ 1 

Nome 

í___ 

I- 1 

Valore 

Lettera 

lámed 


/ 


b 

álef 


- 


1 

N 

mem 


m 

□ 


bet 


b~v 


2 

nun 


n 


2 

g'tmel 

leggi ghimel 

S 



sámex 

sempre sorda 

S l 


0 

dalét 


d 


1 

áyn 


- 


y 

he 


h 


n 

pe 


p~f 

n 

9 

vav 


V 



tsádik 1 


ts 

r 


záyn 


z 


T 

kúp 


k 


1 

p 

yet 

leggi / come eh tedesco 

X 


n 

rés 

leggi resh 

r 


" 1 ! 

i tét 


t 


ü 

* • 

sin 

leggi se in 

s ~s 



yud 1 


y 



táv 


t 


ni 

kaf 


k~ x 

1 

2 


Si osservi, nella tabella, che: 

■ non vi é distinzione tra maiuscole e minuscole; 

■ nel corso déllé spiegazioni fonetiche ricorreremo a una trascrizione in caratteri latini - sempre 
in corsivo -, e complementarmente ai simboli delFAssociazione Fonetica Intemazionale (AFI) - 
sempre tra [parentesi quadre]; 

■ i due segni (y) e (is) usati per trascrivere 3/n e X rendono il primo il suono eh tedesco o j spagnolo (AFI [%]), 
il secondo il suono iniziale dell’italiano zucchero (AFI [is]); s sta per se dell'italiano sciarpa (AFI [|]); 

■ cinque lettere, SD3HD, hanno una forma leggermente diversa quando si trovano in fine di parola: 
una ‘coda’ in giű per y m *|, una forma maggiormente quadrata per □; in questo caso, vengono dette 
n'910 rp kafsofit ‘kaf finálé’, n’910 D'ö ment sofit, rrsio 113 nun sofit , JTDIO ’S pe sofit, n’Dlo p’tx tsádik 
sofit. Cosi il nome proprio menayem ‘Menachem’, che apparirá come <mnxm>, viene seritto áras, 
Natán , <ntn>, ina ecc. 

■ quattro grafemi possono avere due valori fonetici rispettivi, a seconda dei casi: 3 puö rendere b o v, 
3 puö rendere k oy, s puö rendere p o f 12? puö rendere s o s. 

A 1 quadrato si affianca la scrittura corsiva (üim 3n3 ktav rahüt), usata per la scrittura a manó: 


? 

tsáde 


P lámed 

3 záyn 

le álef 

P 

kof 

p 

H mem 

n x*t 

^ bet 


rés 

i 

J nun 

6 tét 

d gimel 

e 

sin 


O sámex 

’ yod 

? dalét 


táv 

A 

ö áyn 

p 2 kaf 

7> he 



ő> pe 


/ vav 



I nomi vud, tsádik e kaf oggi usuali, risalgono alla tradizione jidisch-ashkenazita: la buona lingua prevede yod, 
tsáde e kof. 
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3 Le vocali (rnsnann ha-tnu ? öt ) _ 

L'ebraico distingue cinque vocali, a e i o u, rese [a e i o u] (pane, sette, vino, gonna, uvá). 

Esiste la possibilitá di segnare le vocali, tramite un sistema di segni diacritici da collocarsi sotto le 
consonanti, di cui tratteremo piti avanti. Esso perö non viene mai usato nella scrittura di tutti i giomi. 
La parola balagán assumerá in tál caso Paspetto seguente: 

U 1 ?? 

dove il diacritico O indica la vocale [a], da leggersi dopo la consonante sotto la quale si trova (e dove 
il punto all’intemo della 3 indica che va letta b anziché v). 

I segni vocalici diacritici - che rivedremo piü avanti - vengono tuttavia usati estensivamente soltanto 
per la Bibbia e il Talmud, per la poesia e per i libri destinati a bambini o a studenti non israeliani. 
Nel resto dél matériáié stampato in lingua ebraica contemporanea i segni vocalici non vengono mai 
utilizzati. 

Nella didattica dell’ebraico contemporaneo é prassi consolidata considerare che, aU'inizio, la lingua 
debba essere presentata in scrittura vocalizzata (ad esempio 1573), invitando lo studente ad abituarsi 
progressivamente alla scrittura non vocalizzata (p'?3). L’esperienza dimostra perö che tale passaggio 
dalia scrittura vocalizzata a quella non vocalizzata rappresenta sempre un momento estremamente 
traumatico e scoraggiante nell’acquisizione della lingua ebraica. In questo corso optiamo quindi per 
introdurre la lingua direttamente in scrittura non vocalizzata, avvalendocidell’ausilio della trascrizione, 
ad esempio pb 3 balagán. 

Come é possibile leggere senza le vocali? Per capire meglio tale apparente contraddizione, é bene 
sapere che, quando leggiamo, i nostri occhi operano un riconoscimento globale déllé singole parole, 
esattamente come quando riconosciamo un viso. Per l’israeliano medio la parola ‘confusione’ si serive 
(p3) e non (íjbs). Si consideri inoltre che l’ebraico non é l’unica lingua al mondo a essere resa in una 
scrittura non dél tutto fedele alla propria pronuncia effettiva: si pensi all'inglese ( laugh ) da leggere 
[laf], o al francese ( oiseau ) da leggere [wazo]; quindi l’ebraico serive (blgn) quel che occorre leggere 
[balagan], Si aggiunga infine che anche in italiano ricorriamo - oggi! - a espedienti dél genere, si 
pensi a (sn blocc a Na, cmq t kiam + trd). 

Naturalmente puó capitare che, nello serivere senza vocali, alcune parole possano seriversi nello 
stesso modo, ad es. pras ‘premio’, párás ‘tendina’, peres ‘avvoltoio’, resi tutti e tre da D"ID (PRS). 
Queste collisioni grafiche si chiamano omografie - di cui il dizionario ci dara la vocalizzazione: 03? 
pras, 033 párás, 039 peres. Anche in italiano vi sono casi simili, ad es. ( venti ), che puö leggersi [venti] 
(20) o [venti] (plurale di vento), o ( capita ), che potrá essere [ka'pita] ( capita ) o ['kapita] ( cápita ). In 
simili casi é il contesto a guidarci: venti minuti, venti tropicali, questa non l’ho capita, capita spesso. 
In ebraico, effettivamente, i casi di omografia occasionati dalia scrittura non vocalizzata sono molto 
numerosi e rappresentano una déllé difficoltá maggiori di questa lingua - e consolerá poco il lettore 
sapere che gli israeliani stessi sono i primi a lamentarsene. 

Giá molto tempó prima che gli studiosi ebrei inventassero la vocalizzazione diacritica (a partire dali’ 
vn secolo d.C.), gli seribi avevano preso l’abitudine di ricorrere a quattro consonanti ebraiche per 
suggerire alcuni timbri vocalici, perö senza alcuna sistematicitá. Cosi , spesso sta per ioe,l per u o o, 
piü raramente x per a, e, i, o, n per a, e, o. 
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mnn mim nro Scrittura e fonetica 


Corsivo 


Quadrato 



)c 

k 

K 

/c 

k 

--1 

K 

R 

H 

N 

H 


álef 



rJ 

p 

P 

9 

2 


2 

n 

3 

bet 

á 

£ 

ti 

ti 

d 

d 


1 

3 



gimel 

? 



? 

? 

? 

7 

1 

*T 

1 

7 

dalét 

J) 


?) 

p 

p 

7) 

n 

n 

n 

n 

n 

he 

/ 

1 

/ 

/ 

/ 

1 

i 

í 


i 


vav 

3 

9 

3 

J 

a 

b 

b 

T 

i 

T 

r 

T 

záyn 

n 


n 

p 

n 

n 

n 

n 

n 

1 

n 

n 

Xet 

6 

c 

6 

ó 

6 

6 

u 

D 

X) 

o 

0 

tét 

9 

I 

/ 

/ 

9 

/ 

T 


y 

*1 ! 

*» 

yod 

o 

D 

9 

y 

o 

D 

D 

3 

D 

D 

3 

kaf 

r> 


P 


? 

? 

1 


1 

"1 

1 

kaf sofit 

/ 

r 

í 

r 

/ 

f 






lámed 

H 

Ki 

ti 

// 


N 

n 

n 

n 

n 

a 

mem 

P 


P 

p 

P 

P 

0 

□ 

D 

□ 

Q 

mem sofit 

J 


J 

j 

J 

J 

] 


3 

3 

3 

fiún 

J 

] 

/ 

/ 

J 

1 

1 

i 

1 

1 


min sofit 

o 

O 

c 

O 

O 

O 

D 

0 

D 

D 

0 

sámex 

0 

z> 

6 

ff 

■- 

y 

ő 

1) 

u 

y 

y 

y 

áyn 

G> 


& 

p 

0 

D 

□ 

9 


D 

» 

pe 

fi 

•f 

/ 



3 



n 

*1 

n 

pe sofit 

? 



,? 

3 

3 



* 



tsáde 

fi 

f 

/ 

V 

r 


f 

V 

1* 

V 

Y 

Y 

tsáde sofit 

p 

p 

P 


P 

? 

R 

n> 

p 

p 

? 

kof 



9 

7 


-) 

1 

n 

n 

"1 

1 

rés 

e 

e 

e 

ti 

e 

Q 

ÜJ 

U] 




Sin 



J) 

// 

X) 

P 

— 

n 

n 

n 

n 

n 

táv 


L’alfabeto verrá, nei paragrafi seguenti, presentato per gruppi di lettere, ordinate per caratteristiche 
comuni. Secondo i temperamenti, vi sono studenti che preferiscono memorizzare l’alfabeto in una sola 








































































































































































































































































Primo gruppo di lettere: n ,P ,'i ,D ,3 ,12 ,*? ,D ,1 ,3 



volta, altri che optano per la progressivitá. Nella tabella che precede, diamo diversi stili calligrafici, 
quadrati e corsivi, cui lo studente é invitato a ritomare mán manó che procede, onde scegliere quello 
che piű si addice allé proprie abitudini scrittorie: 

Ascoltare Talfabeto ripetendo ogni lettera, cercando di memorizzarne Tordine. CD 1 



Per studiare i singoli suoni dell’ebraico é bene raggrupparli, in un ordine diverso da quello alfabetico, 
secondo criteri articolatori. 

Le lettere seguenti sono pronunciate esattamente come in italiano. 


3 gátnál 

‘cammello’ 

A 'é 

v: X 

r: ~á 

7 rft 7 délet 

‘porta’ 


1 

? 

Ü DÖptí íekst 

‘testo’ 

CopC 

0 

: 6 

üp*7 léket 

‘raccolta’ 

őpf 


~t / 

Q migdál 

‘tőrre’ 

P->t* 


31X 

3 *7£2 namél 

‘porto’ 

Ay 

í~ T~ 
-™— 

^ 

73 / 

D 5 ?73ö sandái 

‘sandalo’ 

A p 

T~ 0 

O 

H *7X lsei 

‘ombra’ 



3 */ 


5 







rann mim díd 


Scrittura e fonetica 


j? 'ipkal ‘facile’ Pp \ > j7 

= ^ P 

n *7n tel ‘collina’ Pp 2 ”| J" 

1 1 1 

]i-i 

fa 

Nóta i g é sempre occlusiva: gilgél ‘rotolare’ va letto ghilghél. 

Si ricordi che s, 3, e s hanno, in fine di parola, le forme rispettive D, 1 e V (p, /, Í P). 

1 

□ Dl dam ‘sangue’ p? 1 

2 

□ £ p 

^ — « 

1 ‘nido’ fp 

V 

i • / 

r flip katsáts ‘boscaiolo, taglialegna’ P^p ’ 2 

Y 4 


n e *0 si pronunciano quindi entrambi [t]; nella lingua antica avevano una resa diversa: n éra [t], 
mentre ü éra una t “enfatica" [tj. Molti israeliani di origine araba e arabi israeliani pronunciano 
la *0 come la b araba. 

A livello grafico, attenzione a non confondere o con ü! (o, 6) 



Ascoltare le parole e ripeterle. 




Ricopiare, in quadrato e in corsivo, le parole seguenti. 



1 


‘giardino’ 

2 

Itt ganán 

‘giardiniere’ 

3 

7?tt gamád 

‘nano’ 

4 

XT dag 

‘pesce’ 

5 

pö magén 

‘scudo’ 

6 

üüp késem 

‘fascino, magia' 

7 

itiin melaméd 

‘insegnante’ 

8 

Ü7H ísélem 

‘immagine’ 



»••■•••!••••i 








►••••••••••• 
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Secondo gruppo di lettere: n ,n ,1 ,T g| 

9 tsalám ‘fotografo’ .-.~. 

10 m get ‘divorzio’ -.-. 

11 *7ü tál ‘rugiada’ .------.~. 

12 nxp ktsat ‘un po’ .-. 

13 nimláts ‘fiorito’ ... 

07S lse le ni e tsalám sono casi di omografia. Gli omografi in ebraico sono numerosissimi. 


Secondo gruppo di lettere: n ,n ,i ,t 


Questi quattro suoni richiedono una leggera attenzione; gli ultimi tre non esistono in italiano ma sono 
presenti in altre lingue europee. 

T é la dentale fricativa sonora [z] deli’inglese zero o dél francese zéró , o la s deli’italiano svago, Denise ; 


Attenzione non é laz [te], [dz] italiana. 




La n rés ha oggi generalmente un suono fortemente uvulare [k] (come la r tedesca o francese); nondime- 
no alcuni israeliani realizzano [r] come in italiano 2 . 




Tale rcsa éra molto piü diffusa fino a cinquant anni fa. mentre oggi viene stigmatizzata come “sefardita”, “rnssa” o “araba”, 

nonché come propria di un passato nazionale - quello dei U'Ybn xalutsim ‘pionieri’ - dal quale le nuove generazioni 
prendono volentieri le distanze. [r] rimane tuttavia diíTuso nella canzone. 
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nnn mim nra Scrittura e fonetica 


La n he rappresenta una leggera aspirazione, come nell’inglese he has (che tuttavia viene spesso elisa 
nel flusso rapido). 


1 


□n k em 


c • % 

essr 


PT> 





2 ' 


f 

■ 


T> 


“ina malter ‘presto’ 


La n suona come eh dél tedesco doch , o come j spagnola in jamón. 


□ H X am 


‘caldo’ 


pn 




1 


n 


xélek ‘parte, pezzo’ p/n 


□fi 1 ? léx em ‘pane’ 


pn/ 


Da un punto di vista storico, n corrisponde alla ^ araba, pronunciata [h]. Tale pronuncia si sente ancora 
nella dizione di mohi israeliani di origine araba e arabi israeliani. Nel CD-Audio udirete entrambe le 
rese, príma con [jJ, poi con [fi]. 

A livello grafico, attenzione a non confondere n con n, n con n, e 1 con 7 (7>ln, njf), 



Ascoltare le parole e ripeterle. 




Ricopiare, in quadrato e in corsivo, le parole seguenti 



1 

TE máz ál 

‘destino’ 

2 

zalzál 

‘ramoscello’ 

3 

}TE mézeg 

‘temperamento’ 

4 

1ET zman 

‘tempó’ 

5 

1ET zémer 

‘canto’ 

6 

"1ET zamár 

‘cantante’ 

7 

P~i rak 

‘soltanto’ 

8 

ip kar 

‘freddo’ 
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Terzo gruppo di lettere: w ,D ,D ,2 



9 

riű téred 

‘preoccupazione’ 

10 

7in téred 

‘spinaci’ 

11 

ishn mellsár 

‘cameriere’ 

12 

^np kahál 

‘pubblico’ 

13 

377 láhag 

‘gergo’ 

14 

ina mayár 

‘domani’ 

15 

3n yag 

‘festa’ 

16 

7m Rayél 

‘Rachele’ 

17 

’J7nn heylét 

‘decisione’ 





Queste quattro lettere non pongono problemi di pronuncia, ma esprimono ognuno due suoni diversi a 
seconda dei casi. 

■ Le tre lettere 2 bet, 3 kaf, 5 pe rappresentano ognuna due suoni diversi: 

- occlusivi, b kp, nel primo caso (in scrittura vocalizzata 3 3 9); 

- fricativi, v x f, nel secondo (in scrittura vocalizzata ] 3 5); 3 fricativa si pronuncia quindi 
esattamente come n. 


1 

p]2bank ‘banca’ "D3 kvar ‘giá’ 9/9J9 

2 p 

6 lettera —*—■ 

3J13 katáv ‘reporter’ gpp DTDÖ rnixíáv missiv ^, 

D J? 

niS péray ‘fiore’ /?9<5) “ISO séfer ‘libro’ 9(5)0 ^ 

5 D E Q> 


Si ricordi che 3 e 9 hanno, in fine di parola, le forme rispettive "| e H (p, fi). 
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ri^nn mim nro Scrittura e fonetica 


Anche la w sin rende due fonemi: 

- s (ovvero [f], come sc(i)- ital.) nel piú dei casi (in scrittura vocalizzata C7); 

- s (nel qual caso la lettera viene detta sin) in alcuni altri (in scrittura vocalizzata fr) 3 


1 


SémeS ‘sole’ 


0X0 


“Itt? sár 


ministro 


10 



MJ 


misniéS ‘albicocca’ 0X0X misrád ‘ufficio’ 710X 


i« 




Ascoltare le parole e ripeterle. 




Ricopiare, in quadrato e in corsivo, le parole seguenti. 


CD 7 


1 

p ben 

‘flglio’ 

2 

m bérez 

‘rubinetto’ 

3 

p*? láván 

‘bianco’ 

4 

Hlp krav 

‘battaglia’ 

5 

p ken 

‘si’ 

6 

HÓD késef 

‘denaro; argento’ 

7 

1DD7D miskén 

‘poveraccio’ 

8 

221 réyev 

‘veicolo’ 

9 

222 rakáv 

‘cocchiere’ 

10 

071D pardés 

‘frutteto, agrumeto’ 

11 

IDŐD kaspár 

‘cassiere’ 

12 

P* géfen 

‘vite, vigna’ 

13 

1D0 séfer 

‘libro’ 

14 

"IDD sapár 

‘barbiere’ 

15 

opw séket 

‘silenzio’ 

16 

wowo mismés 

‘albicocca’ 

17 

pn^o misyák 

‘gioco’ 

18 

ípnw saykán 

‘attore’ 


... 








• •• ••••••••«••• . 




.............. 


3 Se il punto é a smistra, é sin , se é a destra , é sin. 
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Quarto gruppo di lettere: v 





Quarto gruppo di lettere: v 

s álef e y ayn sono - oggi! - due consonanti mute: si léggé cioé soltanto la vocale che le accompagna 
o le precede. 

□IN 

1 ■- \i ' i / 

addrn ‘uomo, essere umano’ yO?/cT 3 / v 

pK 

érets ‘terra, paese’ *Pl)c 


mi ros ‘testa; capo’ 6)cl 


de se ‘prato’ 


1M árián ‘nuvola' 


érev ‘sera’ 



VSH ndal 

‘scarpa’ 

főj 

líöiy sma! 

‘ascolta 01 ! 5 ( m = maschile: cioé 
rivolto a un uomo) 

• 

jöxe 


In una pronuncia accurata tuttavia, e specialmente in inizio di sillaba tonica, esse vengono articolate 
come una laringale p [?], ossia una brusca interruzione dél fiato, o una sorta di leggero singhiozzo: 


IKbo maPáx o maidx 
oyaD kim ? át o kimát 
l'Síaiy sim ? i! o sírni! 


‘angelo’ 

‘quasi’ 

‘ascolta 1 ! ( f = femminile: cioé rivolto a una donna) 


p/cfu 

ŐÖHO 

J’öxe 


Nella lingua antica N rappresentava la laringale occlusiva sorda [?] - ossia la c 
araba - mentre V rendeva una faringale fricativa sonora [9] - ossia la £ araba. Molti 
israeliani di origine araba e arabi israeliani conservano la pronuncia della y. In alcuni 
ambienti professionali, dove conta ancora la dizione (ad esempio annunciatori rádió 
o televisivi), si tende a selezionare persone che curano la pronuncia corretta di x e y. 
Nel CD-Audio udirete le diverse rese: [kimát], [kim?át] e [kimfát]. 
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n^nn mim nro Scrittura e fonetica 


Ascoltare le parole e ripeterle. 


CD 8 


Ricopiare, in quadrato e in corsivo, le parole seguenti. 




CD 9 


1 

DDK éfes 

‘zero’ . 


2 

1X3 beér 

‘pozzo’ . 


3 

2X7 dáav 

J/X/UWX/ . 

‘tristezza’ . 


4 

^xira mis ? ál 

‘inchiesta’ . 


5 

XEX fsamé 

‘assetato’ . 


6 

X 1 ? lo 

‘no’ . 


7 

^y-^x el-ál 

‘El-Al’ . 


8 

poy ések 

‘faccenda, affare’ . 


9 

twn raaí 

‘rumore’ . 


10 

yoB masa 

‘viaeeio’ . 


11 

□yoö mat ? ám 

00 . 

‘leccomia’ ... 



Quinto gruppo di lettere: i, 


1 vav e 1 yud erano nella lingua antica due semivocali: la príma andava letta [w] come in watt la 
seconda [j] come in yogurt. Nella lingua odierna 1 viene letta [v] come in viva. 


m véred ‘rosa’ 


??/ 


I 


yéled ‘bambino’ 


?/ 


i 


“p yad 


manó 


r 


máym ‘acqua’ 


P'X 


Nóta -áy e -áv finali vengono generalmente scritti ’S- e v- rispettivamente. 


■>K3p kamy ‘geloso’ 
■Piros? a/sáv ‘adesso’ 


' k JP 

peoö 
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Quinto gruppo di lettere: i, 




a »■. 


& 


Dato il carattere anticamente semivocalico, ossia w e^, di questi due grafemi (rn e Tüoy erano letti 


aysáw) 


ma senza alcuna sistematicitá - adoperati per suggerire 


rispettivamente le vocali u o e / e. Tale procedimento é stato ripreso con maggiore sistematicitá dalia 
lingua contemporanea. 


010 SUS 

‘cavallo’ 

0/0 

010 kos 

‘bicchiere’ 

o/d 

Ti gir 

‘gesso’ (leggi ghir \) 


mry elsőt 

‘consigli’ 

_p/J'ö 

llb'O milön 

‘dizionario’ 

jhP'X 

L'impiego di due 11 (D’il TUt? Ste vavim ) o di due 11 (D’TT Tiü ste yudini) - 


soltanto aH’intemo della 


parola-é invece mirato a specificame il valore consonantico. 




pm ravák 

‘celibe’ 

pth í 

pn 

rok 

‘sálivá’ 

P h 

1117 da vár 

‘postino’ 

">//? ^ 

“117 

dór 

‘generazione’ 

i/j 

’lír yevani 

‘greco’ 

jii‘ * 

■w 

yimi 

‘giugno’ 

y 

yayál 

‘soldato’ 

í-r> + 

b’n yil 

‘dolore’ 

f'O 

r”7 dayán 

‘giudice’ 

/"? í 

r* 

din 

‘giudizio’ 

n 

mn yodsáym 

‘due mesi’ 

p"07lr> í 

□■nzmn 

Xodasim 

‘mesi’ 

p'e?ln 



Ascoltare le parole e ripeterle. 




Ricopiare, in quadrato e in corsivo, le parole seguenti. 



1 

2 

3 

4 

5 


Via bul 


D'oio susim 


PICID kosöt 
nnOD kaftór 


3S am 


‘francobollo’ 

‘cavalli’ 

‘bicchieri’ 

‘bottone’ 


‘io’ 


... . .. 


>•••••••••••• •••••»•••••%••••••••••••«••••« 




6 

7 

8 
9 


uruN anáynu 
Kin hu 

s’n hi 


01T0 seruv 


10 rvnay ivrit 

11 JVpbü’X ital kit 

12 bíO?’ Isra’él 


13 

14 

15 


l’DV yöft!' 
in 1 Yaván 


‘női’ 


Műi’ 

Mei’ 


•••••••••#• ♦••••#•••••• •••• •••»•••« «l 


•••«••••••»••••••••••••••••##•« 


‘rifiuto’ 

‘ebraico’ (lingua) 
Mtaliano’ (lingua) 
Msraele’ 
‘benissimo!’ 
‘Grecia’ 


. .. 




pnr Yitsyák Msacco’ 




I •••#••••••«»••••••••••••••• •• • •••«••••••« 


II•••• 
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ram mim nm Scrittura e fonetica 


16 y* yáyn 

17 vildn 

18 nV"7 dayélet 

19 7KTO tsavár 

20 pro fovww 

21 íno stav 

22 ’Wirry itonáy 

23 ’innx ü/ray 


‘vino’ 

‘tendina’ 

‘assistente* di volo’ 
‘collo’ 

‘direzione’ 

‘autunno’ 

‘giomalista’ 

‘responsabile’ 


Sesto gruppo di lettere: n ,»,n 


■ nfterendeuna Iaringale [h] comenell'inglese//c/ve. In flnedi parola tuttavia essa esprime praticamente 
sempre una vocale a (in particolare nei sostantivi e aggettivi femminili), ma anche e o: 


noio 

susá 

‘giumenta’ 

7)0)0 


almaná 

‘vedova’ 



saná 

‘anno’ 

ye 

nn 

te 

‘té’ 

sr> 

nma 

more 

‘insegnante’ (anche rrra morá ‘insegnante donna’!) 

7>l/M 


éfo 

‘dove?’ 

t>q)’/c 

HD 

po 

‘qui’ 

T>q) 

no 

pe 

‘bocca’ 

T>q> 


A livello grafico, attenzione a non confondere n con n (e con n), stlnjp ! (Ad esempio nx"l ratsá ‘volere' 4 
nx"i ratsáx ‘assassinare’!). 

■ n,nesf in fine di parola e precedute da una vocale diversa da a vedono inserirsi una vocale a di iato. 
detta dai grammatici pata/ furtivo. Ció si sente nitidamente solo per n. 

rrai gavőah ‘alto’ (leggi gavda ) 

no© sciméax ‘contento’ nu6 

smw savua ‘settimana’ (per quanti pronunciano la 37, savüa^) ö!^6 


Fonemi stranieri: ’s ,’t ,’a 

_:_!___ 


Queste tre lettere con l'apostrofo (BTfl géres, o Jn tag) servono a rendere suoni non ebraici 


g [43] 


riDT'Jt giráfa ‘giraffa’ 
nax’rs pigáma ‘pigiama’ 


S)M/c ’S> 
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Fonemi stranieri: ’s ,'T 



’T 


[3] 


'S 6 01 


’ru 

garáz 

‘garage’ 

3^ 

rm'T 

Zenéva 

‘Ginevra’ 



cips 

‘patatine’ 

og>"J 

"íam 

páncer 

‘pneumatico forato’ 

yJje> 


Si noti infine che un suono p finálé, nei prestiti, viene scritto s (e non Hl): 


B’l gip 

BQlü tremp 


‘jeep 


‘passaggio, autóstop’ 


Btri-B’n hip-hóp ‘hip hop’ 


Blüup kecop 


‘ketchup’ 


QHlő 

Q)ieőp 


Nelfadattare parole europee contenenti i suoni [t] e [k], si ricorre in linea di principio a ü e p, a menő 
che esse risalgano a termini grecolatini presentanti Qlth e //c/» - resi con <th> e <ch> in inglese, 


francese e tedesco nel qual caso si ricorre a n e 3 (letto/). 


conflictus 


up'7D]’p konflikt 

‘conflitto’ 

< 

italki 

‘italiano’ 

< 

nrn t'eza 

‘tesi’ 

< 

n’ö’S yimya 

‘chimica’ 

< 

mnTB yirürgya 

‘chirurgia’ 

< 

11313X71 teatrön 

‘teatro’ 

< 


ira/JKÓg (italikós) 
(fsáig (thésis) 


(cfr. conflict , conflit, Konflikt) 
(cfr. Italic, italique, italisch) 
(cfr. thesis, thése, These) 


Xqpsía (chémeíaf , chimia (cfr. ehetnie, chimie, Chemie) 


/sipovpyía (cheirurgía) 
Osarpov (théatron) 


(cfr. chirurgie, Chirurgie ) 

(cfr. theatre, théátre, Theater) 



Ascoltare le parole e ripeterle. 


CD 12-13 





Ricopiare, in quadrato e in corsivo, le parole seguenti. 



1 

nfr yaldá 

‘bambina’ 

2 

noio susá 

‘giumenta’ 

3 

nos"! ritspá 

‘pavimento’ 

4 

rron yenr’á 

‘burro’ 

5 

nap kafe 

‘caffe’ 

6 

mtP sad'e 

‘terreno, campo’ 

7 

mu? Sara 

‘Sara’ 

8 

ns’ yafl 

‘bello’ 

9 

no 1 yafa 

‘bella’ 

10 

no po 

‘qui’ 

11 

HD pe 

‘bocca’ 




4 Pronunciaerasmiana; la pronuncia bizantina (e contemporanea), da cui deriva quella ebraica, é [gi mia], [girur’jia]. 
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nrn mim nriD Scrittura e fonetica 


12 

m pax 

‘barattolo, latta’ 

13 

nftn taméah 

‘stupito’ 

14 

nan x am á 

‘calda’ 

15 

na"i ramá 

‘livello, altura’ 

16 

rro kőax 

‘forza’ 

17 

mns patüax 

‘ aperto ’ 

18 

inÍPip kolnöa 

‘cinema’ 

19 

rro siax 

‘conversazione’ 

20 

y^pi rakta 

‘firmamento’ 










.. 



In ebraico l’accento tonico colpisce nel piü dei casi l’ultima sillaba; piü raramente la penultima; 
soltanto in alcune parole, periopiű straniere, neologismi o slang, esso puö colpire la terzultima (il 
diacritico q viene usato unicamente nei vocabolari e nei testi didattici). 


1 üp hatan 

‘piccolo’ 

f 6 P 

n ivp ktaná 

‘piccola’ 

syjőp 

nratra mispaxá 

‘famiglia’ 

S)D3)0K 

mmy agyanyá 

‘pomodoro’ 

S)J^0 

DDTnnatZfö mispexotexém 

‘le vostre famiglie’ 

pypIn&GK 

2*?$ kélev 

‘cane’ 


nViinn tarnegőlet 

‘gallina’ 


7HŰ bira 

‘birra’ (diverso da m’3 bira ‘capitale’!) 

55 rp 

rrcroiTnx univérsita 

‘universitá’ 

s)6'o~>pjiic 

rrmriN axpranit 

‘all’indietro’ (pronunciaí/a«g) 

_pj->lr>lc 

TOIOOD káspomat 

‘bancomat (erogatore)’ 

6xl$>oo 


In rarissimi casi. 

mwrs ézesehu ‘qualunque’ /x>Gj)')c 

mtPS’N éfosehu ‘da qualche parte’ IS)0Q'lc 

I casi di distintivitá dell’accento (cfr. ital. capita 4 cápita, áncora 4 ancöra) sono piuttosto rari 


nT3 bira 

capitale 

4 

rrra bira 

birra 

banü 

hanno costruito 

4 

■03 b-ánu 

in-noi 

nra meá 

secolo 

4 

nxa méa 

cento 

’aiTy iráni 

municipale 

4 

’JiTS iráni 

ironico 

germán] 

tedesco 

4 

’WU germáni 

germanico 
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Accento, punteggiatura e numeri 



’Sjin’y itonai giomalistico i- , X3in i 37 itonáy giomalista 

’xbpn yaklai agricolo 4- ’xbpn yakláy agricoltore 


Nel linguaggio colloquiale e confidenziale, si assiste non di rado alla ritrazione dell'accento, nonostante 
secondo la regola sia in sillaba finálé. Ad esempio i numerali rcnx arbá ‘quattro’, miatt? smoné ‘otto’ 
nxa meá ‘cento’, che quasi tutti nel linguaggio corrente pronunciano árba, smőne, méa, o nei nomi 
propri, come ntt?ö Mosé ‘Mosé’, che - soltanto tra conoscenti - diventa Móse. Molti nomi di cittá o di 
localitá. che per la buona lingua dovrebbero portare l’accento sull’ultima, lo ritraggono di una sillaba. 


IQ’ Yáfo 

‘Giaffa’ 

!& 

1333 Áko 

‘[San Giovanni d’]Acri’ 

)3Ö 

ni3im Re/övot 

‘Rehovot’ 

■> 

nnpn nno Pétax Titoa 

‘Petah Tikva’ 

vlljop npő) 

ll’Ub 11tt?X3 Rí són le-Tsiyon 

‘Rishon LeZion’ 

//'?/ jlGlc i 

mm Netanya 

‘Netanya’ 

*J2J 

p’337 Degánya 

‘Deganya’ 


ÍTH3Ű Tvérya 

‘Tiberiade’ 


iri’T Yeriyo 

‘Gerico’ 

Jrvr 

mim-mno Maya né- Yehüda 

(mercato di Gerusalemme) 

syjly)'-^jnx 


Neitoponimici corrispettivi, ottenuti con il suffisso aggettivale -i, su quesf ultimo cadrebbe l’accento, 
nel colloquiale é atono. 

mmx-bn tel-avhi 
P’bl galili 


’3bi: goláni 
’abtzrn 1 yerusálmi 
Tnrn netanyáti 
ttlT varáén i 

r 

’3l33b levanőni 


‘telaviviano’ 

‘galileo’ 

‘golanita’ 

‘gerusalemmita’ 5 

‘di Netanya’ 

‘giordano’ 

‘libanese’ 


3’3X-bn Tel-Aviv 

b’bi Galil 
pn Golán 
□'’btt’TT’ Yerusaláym 
mru Netanya 
yrr Yardén 
1133b Levandn 


‘Tel Aviv’ 

‘Galilea’ 

‘Golan’ 

‘Gerusalemme’ 

‘Netanya’ 

‘Giordania’ 

‘Libano’ 


Diverse parole, ebraiche, ma entrate nell’uso contemporaneo con pronuncia jidisch-ashkenazita (che 
trattava la vocale a come o, la n come s in alcuni casi, e accentava sistematicamente la penultima 
sillaba, védi Unitá 15, pár. 1), hanno assunto valore gergale e portano 1’accento sulla penultina. 

’on dősi ‘bigotto, baciapile’ *— vn dali ‘religioso’ 

n~an xévre ‘amiéi’ <— rran yevrá ‘societá, compagnia’ 

Vanno infine ricordate parole aramaiche, terminanti in x- -a, oppure arabe in n-, sempre con l’accento 
sulla penultima: 

X3X ába ‘pápá’ 

XttX ima ‘mámmá’ 


5 Forse piű modemo e leggero dél classico ‘gerosolimitano’. 


17 



runn mim nro Scrittura e fonetica 


N30 sába 
xmo sávi a 


nonno 


‘nonna’ 


xpm dávka ‘proprio, esattamente, apposta’ 

N"in xára ‘merda’ {volg.) (comuque giá attestata in ebraico biblico, in Isaia 36,12) 
!nno sá/a! ‘bravó, complimenti!’ 
non xása Mattuga’ 

I segni di punteggiatura sono gli stessi di quelli latini. 




t 9 


9 * 


I numerali sono quelli arabi usati in Occidente, e vengono scritti da sinistra verso destra. 

2013-3 I3n:x anáxnu be-alpáym ve-slös-esre siamo nel 2013 
Un sistema di numerazione tradizionale consiste nell'usare le lettere delPalfabeto (generalmente 


, con i valori seguenti. 



100 

'p 10 

<■< 

1 

’N 

200 

’-i 20 

'3 

2 

’3 

300 

’2? 30 

“7 

3 

’H 

400 

’n 40 

'a 

4 

’7 


50 

'2 

5 

’n 


60 

’D 

6 

’i 


70 

’y 

7 

’T 


80 

’D 

8 

’n 


90 

'X 

9 

’o 


Nei numerali composti, frequenti per 11-20, ma usati quasi esclusivamente per le date dél calendario 
ebraico da 20 in su (nel caso dei giorni dei mesi, se scritti in cifre arabe vengono letti come numerali, 
se scritti invece con le lettere ebraiche vengono letti col nome déllé rispettive lettere). Per i mesi dél 
calendario occidentale si usano prevalentemente le cifre arabe, per quelli dél calendario lunare ebraico 
si usano prevalentemente le lettere dell’alfabeto. 


(per evitare n\ che rappresenta unó dei piü antichi nomi di Dió!) 
(per evitare V, come sopra) 


11 

N"'’ yud-álef 

10+1 

12 

3"'’ yud-bét 

10 + 2 

13 

a" 1 yud-gimel 

10 + 3 

14 

7" 1 yud-dálet 

10 + 4 

15 

l"ü tet-váv 

9 + 6 

16 

T"U tet-záym 

9 + 7 

17 

t" 1 yud-záyn 

10 + 7 

18 

n"’ yud-yét 

10 + 8 

19 

ü"'' yud-ttét 

10 + 9 


II calendario ebraico si trova attualmente nell’VIII secolo dél VI millennio dopo la Creazione dél Mondo. 
L’anno corrispondente alla príma parte dél 2013 dell'era cristiana é il 5773. Nello scriverlo in lettere, si 
omette il migliaio e si nóta solamente 773, l"5Wn, letto Tas ? ág o Tav-sin-áyn-gimel (400 + 300 + 70 + 
3). II capodanno ebraico (IW3 U’iO Ros ha-Saná) cade il 1° dél mese di Tishre, coincidente piű o menő 
con la fine di settembre e Pinizio di ottobre. II 1948, anno della Proclamazionre dello Stato d’Israele 
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Accento, punteggiatura e numeri 



corrispondeva al 5708, n"wn Tascr/. La festa delFIndipendenza (niKttxyn dt» Yom ha-Atsmcdit) é celebrata 
sia secondo il calendario occidentale (gregoriano, entrato in vigore in Occidente il 4 ottobre 1582), il 14 
maggio ('Köd, 14 arba ? á-asar be-Máy), sia secondo quello lunare ebraico, il 5 di Iyár (T'KD n. He be¬ 
tyár) che generalmente cade tra fine aprile e inizio maggio. 


r 










Leggere a voce alta e ricopiare le parole seguenti. 


CD 16 


'UK am 

‘io’ 

nnK atá 

‘tu m (uomo)’ 

dk at 

‘tu f (donna)’ 

KID bo 

‘vieni m ! (tu uomo) 

"KID bői 

‘vieni f ! (tu donna)' 

1K1D bou 

‘venite!’ 

K 1 ? lo 

‘no’ 

nrow igtá ~ sg/fö 

‘errore’ 

1K7^3 maláx ~ mai 7 ax 

‘angelo’ 

1KD beér ~ be ? ér 

‘pozzo’ 

n^KW íeefó ~ Se 7 elá 

‘domanda’ 

Kin hu 

‘egli, lui’ 

K'n A/ 

‘essa, lei’ 

□n Ae/w 

‘essi, loro’ 

p hen 

‘esse, loro’ 

nnn moher 

‘presto, in fretta’ 

□ninn ha-horim 

‘i genitori’ 

?na ma? 

‘che cosa?’ 

HT ze 

‘questo’ 

HDp kafé 

‘caffé’ 

nn /e 

‘te’ 

?HD*’K é/b? ~ éj^/b? 

‘dove? 

mpn //Ara 

‘speranza’ 

ük a/ 

‘fratello’ 

mnK a/o/ 

‘sorella’ 

non x am ör 

‘asino’ 

7inn xatM 

‘gatto’ 

nm inaxar 

‘domani’ 

rrn ruax 

‘vento’ 

niD köax 

‘forza’ 

TO od 

‘ancöra’ 


• • 





••••••••••••••••••«••••••••••«••••»•••#••#••*•••••«•••••••#•••••••• 
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Scrittura e fonetica 


7 


8 


9 


10 


11 


py-Vx el-ál 

‘EI-A1’ 

rp-ay ivrit 

‘ebraico’ (lingua) 

yoa masa 

‘viaggio’ 

rrPya maalit 

‘ascensore’ 

yaua matbéa 

‘moneta’ 

yuYlp kolnőa 

‘cinema’ 

ny<y .f aá ~ sa ? á 

‘óra’ (sóst.) 

nyaty sivá ~ siv’á 

‘sette’ 

nywn tisá ~ ti fa 

‘nőve’ 

oy aa kimát ~ kim •‘át 

‘quasi’ 

IIP 1 ! vilön 

‘tendina’ 

’XH vadáy 

‘certamente’ 

"ino stav 

‘autunno’ 

rma mávet 

‘morte’ 

mn daváx 

‘reporter’ 

Í7' yéled 

‘bambino’ 

’Tin 1 yehudi 

‘ebreo’ 

D’a máym 

‘acqua’ 

■py áyn 

‘occhio’ 

O^ü tayás 

‘aviatore 

’Xpnax amerikáy 

‘americano’ 

Pxni” Israél 1 

‘Israele’ 

IDD sapár 

‘barbiere’ 

"iso séfer 

‘ libro’ 

mao sakaná 

‘pericolo’ 

rvnaua soxniit 

‘agenzia’ 

pia’p kibuts 

‘kibbuts’ 

nxmp kvutsá 

‘gruppo’ 

!tit zúz ! 2 

‘muoviti" 1 !’ 

I’TIT zuzi! 

‘muoviti f !’ 

mu Pra mazál-tov 

‘tanti auguri’ 

naia bizbüz 

‘spreco’ 




'••••••••••••••••••••••••••••• •••••** 




..... 
















1 Airinfuori di da tutti pronunciato /sra<?/, la sequenza y/-, ad esempio in am yyixtdv ‘scriverá’, andrebbe letta come la 
seconda sillaba di/?g// pronunciata da un romano o da un napoletano ifiyi). II condizionale é d’obbligo, perché nel colloquiale 
prevale i/töv. 

2 Attenzione con r (non [Is] o [dz])! Le parole italiane pizza e mezzanino sono scritte in ebraico rt!TD e ia , 3TT , 0. 
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Accento, punteggiatura e numeri 




Riconoscere i nomi di paesi, cittá e personaggi famosi (un paio 
sono israeliani!). 



rnirx 


wín 


rrata 

rraina 

TTTIff 


npnáx 

rrorn 

n^io 

máin 

rn:p 

ip^opó 

tana 

nrőanx 

□77’űOttX 

7 V T7B 

pír n 

713D -,l 7 

HD 

nxaTS 

T*piü 

ÜCXDta 

xeti 


naí'r 



p^pm 

pfnsip 

ümopnD 

nfi inwn 



m'árm 

irtana rara 

Ty oiay 

yta'i 'tax'á 

rDwa^x 

’öió ipmx 

f?X 

yn'i 

riüosp ’ri’s 

mtóa n f x 

ioxp^> itató 

ou^a V»a 

tak? pnxE 



Scrivete i vostri (e di vostri amid) nomi e cognomi, dopo avere esaminato 
gii esempi seguenti. 


Antonio Bianchi 

apaira vtumk 

‘Pjcx Ijlójlc 

Tiziana Fineschi 

^porD naxmu 

’pOJ'Q> 5ykf3'6 

Gherardo Moscatelli 

■taxpcna mxna 

’f 6/cpolM /?i/ci£ 

Giuliana Guardi 

tixtu nax^Va 

•nkllfc v//c’f/'£ 

Giacomo Leonardi 

rnixaix^ i^ipx'a 

’7~)ICjllcP Ixlplc'fc 

Natascia De Benedetti 

■tnaa m n^xua 

’6tj^ 3 jy? ve/cój 

Lucio Mancini 

m'xaxa Vxf? 

JF^Jch 1 Q 1 P 

Umberto Lo Cascio 

WXp f? 1Ü72Ö1X 

IQIcp //16 i^ullc 

Tatiana Di Mattia 

nmxB ’7 tuítüü 

S)"6!cH '? yyjlc'úő 

Jacqueline Quondam 

D73TIP Í^PX'T 

PfjDp 1‘fplc‘J) 

Denise Orsomando 

naxonmx ra7 

iTjicuioiiic 3y? 

Angelo Atzeni 

^axx íVlűX 

ylk if'Hic 




>•••««••• ••••• • • « * 


• • # • • • ^ • • •• f t t 


Nóta Naturalmente, da parte di un lettore israeliano che non sappia l’italiano, “restituzioni” quali 
Pinski per Fineschi, Loco per Lucio, Ben-Dati per Benedetti sono possibili... 
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UNITÁ 

?n^nan ns’X Dov'é il computer? 




mwm 


Parole nuove 


no ma nisniá? 

come va? 

i?TP tó ’3N ani lo yodéa 

non lo so 

"170 séder 

ordine 

!nix uf! 

uffa! 

"1700 be-séder 

bene (in-ordine) 

L.nrx éze...! 

che! (esclam.) 

min todá 

grazié 

UO’303 balaganisí 

casinista 

?nD’N é/ő/ 1 

dove? 

13 ken 

si 

-n ha- 

il 

nns atá 

tu m (uomo) 

nwno ma/sév 

computer 

m ze 

questo, ciő 

’3S ani 

io 

1133 na/on 

verő 

tó lo 

no;non 



prrpT Grammatica 


1 ^aatgn tisir?an ha-mispat ha-seman) La frase nominale _ 

La frase nominale ebraica corrisponde a quella dichiarativa italiana. In ebraico il verbo ‘essere' al presente non 
viene espresso. Si ha quindi semplice giustapposizione dél soggetto (KUTO nősé ) e dél predicato (sílift nasií). 


1 La vocale e , se accompagnata da una % viene letta ey da alcune persone, quindi éyfo\ analogamente, !...nrx éze 
si puő leggere éyze. 
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ÍOO’uba nnx atá balaganist! sei un casinista! <tu m -casinista> 

omoo MX ani studént sono unó studente <io-studente> 

ns ha-ma/sévpo il computer é qui <il-computer-qui> 

Un soggetto impersonale (che in italiano non viene espresso) é obbligatoriamente introdotto dal dimo- 
strativo nr ze ‘questo’. 

yoj HT ze naxőn é verő <questo-vero> 

Hím HT ze da/üf é urgente <questo-urgente> 

3Wn» nr ze ma/sév é un computer <questo-computer> 

La frase nominale viene resa negativa inserendo xb lo ‘non’ tra soggetto e predicato 2 . 

! Pociba xb ani lo balaganist! non sono un casinista! <io non casinista) 

ns xb Dórion ha-ma/sév lo po il computer non é qui <il-computer non qui> 

TD3 xb nr ze lo naxőn non é verő <questo non vero> 

S?TP xb mx ani loyodéa non lo so m <io non sapente m > 

La frase nominale viene resa interrogativa dal solo tono della voce. 

?mon nnx atá batuax? sei sicuro? <tu m sicuro?) 

? , pbir’X xb xm hu lo italki? non é italiano? <lui non italiano?) 

?ü0 , 3lba ’jX ani balaganist? io sono un casinista? <io casinista?) 

Un equivalente dél francese est-ce que? ‘forse che’ é dxh ha-im, che tuttavia nel colloquiale assume una 
connotazione un po’ pedante. 

?1"D3 m oxn ha-im ze naxőn? é forse verő? 

Se il predicato é un téma interrogativo, esso viene prima dél soggetto. 


?nnxnETN éfoatá? 

dove sei m ? 

<dove tu m ?> 


?ü£ran éfo ha-ma/sév? 

dov’é il computer? 

<dove il-computer?> 


?ht nö ma ze? 

che cos’é? 

<cosa questo?) 


?m '12 mi ze? 

chié? 

<chi questo?) 


PB] 'a uopu Testo 2 



CD 19 


he ,rmx ,3iü npin - 
na ,nxi ,Tim -non ,-nx npm + 
?nwin nwioo ,nxT ’a .’m x 1 ? *7nx ,nmxa nxp ax ...non non - 


2 Questo é almeno l'uso prevalso nelFebraico parlato e, negli ultimi decenni, anche in quello scritto. Perché la 
buona lingua vorrebbe invece che la negazione della frase nominale főssé formata con la particella invariabile 
rx énléyn , mentre soltanto quella verbale dovrebbe essere preceduta da xb lo. 
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Dov'é il computer? 



mttnn b^b Parole nuove 


Ipin böker 

mattina 

omoo studént 

studente 

mü tov 

buono 

ívüJTIüO studéntit 

studentessa 

mu "ipio böker tov 

buongiorno 3 

BHrn /adás 

nuovo 

□Y7W salöm 

pace; salve, ciao 

no'in x a dasá 

nuova 

?“I0* hw no ma slom-xá? 

come stai m ? 

"Dn xavér 

amico; ragazzo 

?"|Of?w no ma slom-éx? 

come stai 1 ? 

mon /avera 

amica; ragazza 

mm "non be-se dér gamur 

tutto a posto 

bw sel 

di 

noo káxa 

cosi 

' l '7W sel-i 

mio (di-me) 

noo HDD káxa káxa 

cosi cosi 

□’M na r im 

piacevole 

rap klsat 

un po’ 

l7ixo cry: na ? im me ? öd 

piacere! 4 

piXO metsunán 

raffreddato 

-o mi-/me- 

di, da 

n33ixo metsunénet 

raffreddata 

?nD 1 Na me-éfo? 

di dove? 

avál 

ma, perő 

■raf? ’JN ani loméd 

stúdió" 1 

Txn retsini 

serio, grave 

rnof? ’OX ani lomédet 

stúdió* 

mx Aryé 

Aryeh (n.pr.m.) 

...13 nu ... 

allora... 


3 La risposta riportata nel testo, TIK "ipia böker or , lett. ‘mattina [di] luce’, viene usata esclusivamente in risposta 
a mü ipin (similmente a quanto avviene con la formula di saluto araba sabáh an-nür, in risposta a sabáPi al- 
Xayr). Per ‘ciao* é anche molto frequente 1’inglese ! ,, n hay! 

4 Nel corso di una presentazione, si usa spesso soltanto ÍD^ naim! Si risponde n'l 73 ,l ? ni gám l-i nalm ‘piacere 
mio' (‘anche a-me [é] piacevole’). 
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pVTp*T Grammatica 



*?sr Ya ? él 

Yael (n.pr.m.) 

cro^n holxim 

andiamo, si va 

n’D 1 Yafit 

Yafit (n.pr.m.) 

mnu? 1 ? li-stöt 

a-bere 

a’ax-^n Tel-Aviv 

Tel Aviv 

írnra másehu 

qualcosa 

Be ? ér-Séva 

Beer Sheva 

? láma? 

perché? 

rma bánót 

ragazze 



2 ng^rn 'n fte ha-yedi'a L'articolo determinativo _ 

L'articolo determinativo ebraico ha la forma invariabile in genere e numero -n ha esso viene prefísso 
al nominale (sostantivo o aggettivo) determinato. 

•Qna ha-xavér Famico 5 
marin ha-xaverá l’amica 
□nana ha-xaverim gli amici 
imana ha-xaveröt leamiche 


Grammatica 



Nóta Nei termini di parentela aramaici seguenti, in cui la N- -a Finálé rappresenta Particolo aramaico 
suffisso, Particolo ebraico -n non dovrebbe essere ripetuto, per logica grammaticale (nelFuso attuale 
tuttavia ciö accade spesso). 


!GN ába 
Xö’X ima 


papa 

mámmá 


N30 sába nonno 
NfűO sávta nonna 


^ KUN ába sel-i mio padre 


^NTTN ima sel-i 


mia madre 


N30 sába sel-i mio nonno ~ 


hw Nnao sávta sel-i mia nonna 


non n ha-ába sel-i 
^ NO'NH ha-ima sel-i 
^ Noon ha-sába sel-i 
■W Kmon ha-sávta sel-i 


Non esiste per contro un articolo indeterminativo: un sostantivo privo di -n ha- é indeterminato. 

3 a"*?3a ba/lám Le preposizioni prefisse _ 

Vi sono quattro preposizioni ebraiche che vengono prefisse al nominale che determinano: 

■ -3 be- ‘in. a’, esprime unó stato in luogo (o in alcuni casi un complemento di mezzo o di modo); 

■ -D ke- ‘corne’ (che per óra non verrá trattata); 

■ -7 le- 4 a, per’, esprime un’attribuzione o una direzione; 

■ -o mi- (che in alcuni casi va vocalizzato me-) 4 di, da’, esprime una provenienza o unó stato da luogo. 

Nonn i:n:K anáxnu be-Róma siamo a Roma <noi in-Roma> 
tf?na ’3K ani be-hélem sono sotto shock <io in-urto> 


5 Secondo la buona lingua, -n andrebbe vocalizzato he- se il nominale determinato inizi per -n x a ~ o -V a- (á-) 
atone; tale uso viene praticato unicamente in unó stile molto sostenuto (tzrmn p'ran ha-milön he-xodás ‘il Nuovo 
Vocabolario’), ma dire p.e. nonn he-xavér in una conversazione informale suona fortemente pedante, e da parte di 
un non israeliano susciterá una clamorosa reazione di ilaritá. 
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?3ttfnan HD'K Dov'é il computer? 



le-mi? a chi? <a-chi?> 

S^X-bna x^n /?/ mi-Tel-Aviv é 1 di Tel Aviv <lei di-Tel-Aviv> 

-B va, o andrebbe, vocalizzata me- (anziché mi-) quando il nominale determinato inizi per 1, y, n, n, N 


(e quindi con l’articolo -n ha-). 



?HD ,, XB me-éfo? 

didove? 


W7nB me-xadás 

dinuovo 


oViya me-olám 

mai (nel passato) 

<da-etemitá> 

WX")B rne-rös 

daccapo 

<da-testa> 

lfrana me-ha-milön 

dal vocabolario 

<da-il-vocabolario> 


Nóta Nella lingua parlata é corrente vocalizzare mi-. In alcuni casi tuttavia si sente me- anche nel col- 
loquiale: nel caso di -a unito alParticolo, nessuno dice *mi-ha-. Lo stesso vale piü o menő per molte 
espressioni idiomatiche cristallizzate, come quelle riportate negli esempi qui sopra. 


4 kinuyéy guf I pronomi personali 


I seguenti temi sono i pronomi personali autonomi. Essi distinguono il genere in 2 a e 3 a persona. 



Singolare 

Plurale 

1 

^X ani 

wux anáxnu 6 

2m 

nnx atá 

□nx atém 

2 f 

nx at 

inx atén 

3 m 

xin hu 

□n hem 

3 f 

S’n hi 

in hen 


L’ebraico non conosce forma di cortesia: si dá dél tu a chiunque. In unó stile particolarmente forbito 
e molto reverenziale é possibile rivolgersi all’interlocutore in terza persona, p.e. ?rp“ny 7BÍ7 ’Bnx 
adoti-i loméd ivrit? TI (mio) Signore studia l’ebraico?’; ?i:nXB 17*üD kvod-ö metsunán? ‘Suo Onore é 
raffreddato?’. 


5 V y i vav ha-xibúr II coordinante copulativo _ 

II coordinante corrispondente all’italiano ‘e’ viene espresso da -1 ve-. 

■’SXI nx at ve-ani tu* e io 

bsri rmx Aryé ve-Ya ? él Aryeh e Yael 

noDiani nwnBH ha-maxsév ve-ha-madpéset il computer e la stampante 


6 Con la variante 13X ami, che fino a qualche decennio fa sembrava volersi imporre nel colloquiale, oggi francamen- 
te desueta, compare unicamente nel linguaggio formale e scritto. 


pnp7 Grammatica 



*.9»l 



Nella buona lingua -1 subisce una serie di complessi adattamenti fonetici, di cui riparleremo piü 
avanti, e che comunque assai raramente vengono realizzati nella lingua parlata e non sorvegliata 
(proprio il primo esempio, infatti, per la buona lingua andrebbe detto va-ani). Per óra basti ricordare 
che, se seguito da D, a, 1, 3 (formula mnemonica ^"013 bumdf ), -1 andrebbe letto u- e fricativizzereb- 
be -3 b- e -3 p- iniziali in v ef 



Lingua sorvegliata 

--- 1 

Lingua parlata 

f ff*! * .' 

f- - - -— ------ 

mán bánót + l —> 

mm u-vanöt 

e déllé ragazze 

ve-banöt 

nwra maysév + l —> 

nwnm u-maysév 

\ - - --_- --- 

e un computer 

ve-maysév 

no po + i — > 

HD1 u-fö 

equi 

ve-pö 


Anche-3 k- iniziale andrebbe fricativizzato in^. 

013 kos + 1 —*■ 0131 ve-yős e un bicchiere ve-kös 

Finalmente -1 andrebbe letto u- quando la parola seguente inizi per due consonanti. 

BJTlüO studént + 1 —* 0371001 u-studént e unó studente ve-studént 

6 ?ns^ éfo? e vsa? me-áyn? _ 

Mentre il primo avverbio interrogativo rende l’italiano ‘dove?’ (‘in quale luogo?’), il secondo sta per ‘da 
dove?’. Nella lingua parlata é tuttavia frequente ?nD 1 Na me-éfo? ‘da dove?’, come p.e. nella domanda 
che vi sentirete spesso rivolgere: ?m317 vív nnx HD’XO me-éfo atáyodéa ivrit? dove hai m imparato l'ebrai- 
co? (‘da dove sai l’ebraico?’); ?n , ~i31? nsTl’’ nx nD'Xű me-éfo atyodáat ivrit? dove hai 1 imparato l’ebraico? 


7 napa yai *dt yg min zayar u-min nekeva II maschile e il femminile 

L'ebraico distingue due generi grammaticali: maschile (70T zaydr) e femminile (n3p3 nekeva). Valga 
come regola generale che: 

■ sono maschili i nominali uscenti in consonante; 

■ sono femminili i nominali uscenti in n- á, rí- -ét, rp- -it/-it e gli astratti in m- -iit. 


mán yavér 

amico <- 

■» rron yaverá 

amica 

yayál 

soldato <- 

■> nV"n yayélet 

soldatessa 

'fyKW' israelí 1 

israeliano <- 

■> n+?xrw israellt 

israeliana 

IMTlüO studént 

studente <- 

* rrmnüo studéntit 

studentessa 

WIJTO itonáy 

giornalista m <- 

* mwm itonait 

giomalista f 

f?30 savián 

paziente <- 

* matao savlanüt 

pazienza 

f?' yéled 

bambino <- 

+ nrf?' yaldut 

infanzia 


7 Per la buona lingua isreeli. 
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?3!£Tian “D’ , N Dov'é il computer? 



Vi sono tuttavia numerose eccezioni, ovvero temi femminili che escono in consonante. 

□N em madre 

did kos bicchiere 

-p7 dér ex via, strada (non urbana) 

2/riT zröa braccio 

l’i? áyn occhio 

Viceversa i temi seguenti sono maschili malgrado n-. 

rn v 7 láyla nőtte 
ruu göva altezza 

Nei vocabolari i sostantivi sono seguiti da una déllé abbreviazioni ’T m. e 

Nóta Attenzione a non confondere fű min ‘genere, sesso’ e p min ‘di, da’ (un caso di omofonia, ma 

non di omografia!). 

8 T?3i ’ma’O kinuyéy rémez I pronomi dimostrativi _ 

II pronome dimostrativo di vicinanza é il seguente. 



Singolare 


Plurale 

Maschile 

ni ze 

questo 

Maschile 

/femminile 

nbx éle questi/e 

Femminile 

nxí zot 

questa 


9 Acronimi e sigle 


In italiano le abbreviazioni possono essere lette ortograficamente o lettera per lettera, a seconda dei casi: 
pd piddi, an aénne, pdl pidiélle, onu önu, cisl cisl, cgil ciggiélle ecc. In ebraico, acronimi e sigle sono 
necessariamente costituiti da sole consonanti; queste vengono giustapposte, senza punto separatore, le 
ultimé due essendo separate dal doppio apostrofo " (detto D”WU gersáym); il tutto viene vocalizzato con 
déllé a. 


I ?írw ,1 7 mán N3X tsva haganá le-Isrácéi 
arairól Q’K'33 min Tora Nevi'im u-Xtuvim 

-a ,-D ,-3 be-, ke-, le-, mi- 
nnmttan maian ha-Umöt ha-Meiiyadöt 
mán mmx Arisát ha-Brit 


Esercito di Difesa di Israele 
Léggé, Profeti e Agiografi 
in, come, a, di 
le Nazioni Unité 
gli Stati Uniti 


V'nx Tsáhal 

Tsahal 

l":n Tandy 

Bibbia 

a "*733 ba/lám 


a"ixn ha-Um 

l’ONU 

3"mx Arháb 

USA 
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ET^nn Esercizi 


m 


a^a-in Esercizi 


Faré frasi nominali affermative unendo i dimostrativi nr, akt, nbs ai nominali; 
si proceda príma oralmente, poi per iscritto. _ 

"idő séfer libro —* i&o 7>J)ze séfer ‘(questo) é un libro’ 


► 

"IDD 

séfer 

libro 

1 

mára 

maybéret 

quademo 

2 

OT 

et 

penna 

3 

Ti*?n 

yalön 

finestra 

4 

Tp 

kir 

muro 

5 

mro 

sigárya 

sigaretta 

6 

nnro 

sigáryot 

sigarette 

7 

UHU 

tus 

pennarello 

8 

mra 

matsit 

accendino 

9 

iw 

saön 

orologio 

10 

tran 

yaverim 

amiéi 


Faré frasi nominali negative unendo i dimostrativi ht, unt, rhx ai nominali; 
si proceda príma oralmente, poi per iscritto. 


"idd séfer 

nxbin yultsá 

V’va nieil 


libro 


camicia 


giacca 


9cj)0 IcP T>J) ze lo séfer ‘(questo) non é un libro 


D^oion miynasáym pantaloni 


rrxxn yatsait 

D ,,1 75?a naaláym 


gonna 

scarpe 


D”Dpwa miskafaym occhiali 


7 H’SX bal/ 

8 nns» afudá 

9 HDDD kfafa 

10 niDDO kfafőt 


sciarpa 

gilé 

guanto 

guanti 


Dare i pronomi personali corrispondenti. 


essi 


10 


tu" 

lui 


voi m 


lei 


tu 


női 


10 voi 
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?3^n»n ns’x Dov'é il < 


műm Tradurre in ebraico. _ 

1 Moshe é un casinista. 

2 Non é verő. 

3 Non é verő?! 

4 Tu m , sei un casinista. 

5 Sono unó studente nuovo. 

* 

6 E una studentessa nuova. 

7 Non sono italiano. 

8 II computer non é nuovo. 

9 Come va? - Tutto bene! 

10 Come stai, Yael? 

11 Come stai, Arye? 

12 Io sono di Roma. 

13 Sei* di Beer-Sheva? 

14 Siamo di Napoli 

15 E un po" raffreddata? 

16 Si, ma non é grave... 

17 Questo é il mio ragazzo. 

18 Questa é Yael, la mia nuova ragazza 

19 Questi sono Arye e Moshe. 

20 Ma sei sicuro? 


Tradurre in italiano. 
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.n^in rrumuo xb xti i 
. 17307-7x30 rrann 2 

...7133 7133 - 70 3 

hion m ,niü3 xb ’ix 4 

.1771’ xV ’IX - ?rmiX73 bl7’ 5 
’?70 TX ,1771’ ’TIX .ÜO’rfa ’IX ,]3 6 

.n’S’i bv” 7bx 7 

2 ?733177 7D’X b3X ,7703 ,73 3077737 8 

?771Z70 mn^b D’3bl7 9 

?Xb70b,U 10 
?3’3x-bn3 moib xb x’7 11 
?]133 ,’blDX13 70lb X17 12 




































hwnnn ns’x yrr xb nx 13 
loo’u'n nrx 14 
.iámon ’bw nnan nn ,npo's:x-iDi Ym'a n^x 15 

?pixn nnx ,nnx ^m* 7 © nn 16 

...ura non ,xb ,tó 17 
3 pmo nr ,noDin xb nxr 18 

1..._. ?x*? nn*? - Trroy mf? nnx nn 1 ? 19 

1 ... ...nxn D’w - naafru nnx *:x 20 



1 ?n?3 tk az ma? 4 e allora?’ (lett. ‘allora cosa?’), spesso accorciato in ?r7Q'T z'ma?. 2 "H3E a/bár ‘topo’ e *mouse\ 3 jiodte 
maclpéset ‘stampante, jmo sorék ‘scanner’. 



Provare a formare tutte le combinazioni possibili di frasi nominali, di senso 
compiuto, accostando le varié parti déllé due colonne, e trascriverle poi in corsivo 




nnon ha-séfer ‘il libro’ 


CPYm ha-yeladim 

M bambini’ 


□nn D5? pnpan ha-bakbúk im ha-máym 

Ma bottiglia con l’acqua’ 


nnnn ha-moré Ml maestro’ 


□’T’nbnn ha-talmidim ‘gli alunni’ 


Q’33"in ha-rexavm 


(m. pl.) Me automobili’ 


□mp^nn ha-miskafáym 

(m. pl.) ‘gli occhiali’ 


mbn ha-luay (m.) Ma lavagna’ 


□”by3n ha-naaldym 

(f. pl.) Me scarpe’ 


□’nn ha-máym (m. pl.) M’acqua’ 


pbnn ha-xalön Ma finestra’ 


mna ba-yanayá ‘nel parcheggio’ 


DnbtP nmnn uv im ha-horim selahém 

‘con i loro genitori’ 


nn’33 ba-kitá 


‘in classe, nella classe’ 


D’n’yo te ? imim ‘gustosi, saporiti’ 


inbnyn py al ha-sid/cin ‘sül tavolo’ 


□mynx tziv ? onim 

‘colorati’ 


nnp karim 
‘ íredd i’ 


’bty pTQ ba-tik seli ‘nella mia borsa’ 


mns patiiay 

‘aperto’ 


D’OptP sketim ‘calmi, tranquilli’ 


íllű 1 ? levanöí ‘bianche’ 
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?3^ran n-TK 


Dov'é il computer? 


^ mmsyn ha-efronöt sel-i 

0133 ba-kős 

(m. pl.) ‘le mié matite’ 

‘nel bicchiere’ 

mrfran *73 te/ ha-tsalaxőt 

n^in T? le-yád ha-délet 

‘tutti i piatti’ 

‘accanto alla porta’ 

croD^n ha-cipsim 

3in~Q ba-reyöv 

‘le patatine fritte’ 

‘in strada, per la strada’ 











• ••• ••••#•••••••#••*••••»••• ••ém •• »•••••»•»••• • • •••••••••••* 




• •••#••••••••••••#•••••••••• 
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munn Parole nuove 
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nnx na Cosa dici? 


o W 







Ktí? la-vö venire 

2 ND pab pub 

TTO bariir chiaro 

3X23 ba-pab al pub, nel pub 

UTV n férés sordo 

TP5H raayön idea 

310 tov buono; ok 

□57 im con 

xbw niflá fantastico 

? , ö mi? chi? 

tpn it-i con me 

TJy inyán affare, interessé 

sel-'/á di te m , tuo m 

IID’O sipur storia, racconto 1 

inx a/ér altro 

nixinnb le-hitraőt arrivederci 

01 D kos bicchiere (f.!) 




1 Le preposizioni p Ml ?3a e l'articolo -n _ 

Se una déllé tre preposizioni -"7, -o, -3 debba unirsi a un nominale determinato dall’articolo -n (p.e. per 
esprimere ‘nel computer’, o ‘alla studentessa'), be + ha- e le + ha- si contraggono obbligatoriamente 
in -3 ba- e -b la-. 

30TC3 ba-ma/sév nel computer 
rpümuo’? la-studéntit alla studentessa 

Se é invece -a a doversi unire a un nominale determinato dall’articolo -n, si ha allora -na me-ha-. 

D’na me-ha-yam dal maré 
Tirana me-ha-milön dal vocabolario 

Nóta É possibile, benché piű formale, dire D'n ]a min ha-yam , llb’ion 10 min ha-milőn (-a mi- rappresenta 
infatti una contrazione di 10 min). Curiosamente, nella frequente espressione “7737113 XXI’ yotsé min ha¬ 
ttal ‘eccezionale’ (lett. ‘[che] esce dal generale’) non si ha mai la contrazione me-ha. 

2 Valore dimostrativo dell'articolo -n _ 

L’enunciato DIVl ha-yom, che puő tradursi semplicemente con ‘il giomo’, sta anche per ‘oggi’, ossia 
‘questo giomo’. Lo stesso uso si applica ad altre espressioni temporali. 

ipi37l ha-böker questa mattina, stamane 

315/71 ha-érev questa sera, stasera 

n'Tin ha-láyla questa nőtte, stanotte 

rutíTi ha-saná quest’anno 


1 inx ns’D nr ze sipur ayér, lett. ‘é un'altra storia’, si usa per ‘é diverso, non é la stessa cosa, é un altro discorso’. 



PVTpT Grammatica 



WTinn ha-yödes questo mese 
yown ha-savüa questa settimana 
□ysn ha-páam questa volta, stavolta 

Nóta Sulla stessa falsariga, anche se non codificata da fonti, dizionari e grammatiche, l’ebraico parlato 
hasviluppato Tespressione ynn ha-réga 6 in questo istante, in questo momento’. 


3 


bjnan ha-pöal II verbo 


II sistema verbale ebraico si articola intomo alla duplice nozione di radice (vnw söres) e schema (*?pra 
miskál). Ad esempio 7pri rokéd i (io m /tu m /egli) bállá' si scompone in una radice 7-p-7 r-k-d e unó sche¬ 
ma dél presente -o-é-\ allo stesso modo, 7ip"íP li-rköd ‘ballare' applica alla stessa radice 7-p-n r-k-d lo 
schema delPinflnito li-ö-. 

Applicando gli stessi due schemi allé radici 7-ö-*? ‘studiare’, ]-ü-7 ‘bofonchiare’, »o ‘chiudere’, 
otteniamo 


7 ^ xirAnnxYsx ani/atá/hu loméd studio m /i m /a m 
ltm xin\nnxV»3X ani/aíá/hu rőtén bofonchio m /i m /a m 
*mo xin\nnxV*3X ani/atá/hu sogér chiudo m /i m /e m 


IV 2 V? li-lmod studiare 
pun 1 ? li-rton bofonchiare 
tud 1 ? li-sgor chiudere 


Le radici verbali ebraiche constano nel piü dei casi di tre consonanti, dette consonanti radicali. Nume- 
rose radici constano invece di quattro radicali. Nel primo caso si parla di radici triconsonantiche, nel 
secondo di radici quadriconsonantiche. 

Nell'assumere unó schema o l’altro, la tre consonanti D, D, 2 bayáf) possono subire altemanze b/v , k/y,p/f. 

Tiro 1 ? li-ytöv scrivere 

tót 1 ? li-zkör ricordare 

wsh li-fgös incontrare 


2-n-2 k-t-b scrivere 

i-D-T z-k-r ricordare 

ttM-D p-g’S incontrare 


nno 'ax ani kotév scrivo 01 

"OH ^X ani zoyér ricordo m 

tftto *nx ani pogés incontro m 


Cerchiamo quindi, per óra, di assimilare la regola generale seguente (che tuttavia soffre di eccezioni 
apparenti sulié quali ritomeremo con calma piü avanti (védi anche Unitá 12, pár. 2). 

H"nn sono occlusive (A, k,p) in inizio di sillaba, mentre sono 
fricative (v, y,f) in fine di sillaba, ovvero dopo vocale. 

Perché allora "100 sipiir ‘racconto’, e non *sifurl Perché nella lingua antica 700 veniva pronunciato 
sippitr , dove la tensione consonantica -pp- éra incompatibile con la fricativizzazione. 

Una radice verbale puö essere costituita da tre (o quattro) fra tutte le lettere dell'alfabeto ebraico. Quan- 
do tuttavia una di queste radicali é y, n, n, x, oppure \ % talvolta 7, sorgono complicazioni e irregolaritá 
cui per óra andrá solamente accennato. 


[3-B7-n] y-s-b 

pensare 

2W)T\ *nx ani yosév 

penso m 

la-ysöv 

pensare 

[n-n-s] p-t-y 

aprire 

nno *nx ani potéay 

apro m 

mns 1 ? li-flőax 

aprire 

[7-a-K] ? -m-r 

dire 

7E1X ’nx ani omér 

dico m 

"löl 1 ? l-omár 

dire 

h-l-k 

andare 

^x ani holéy 

vado m 

la-léyet 

andare 

[tw-3] b-w- ? 

venire 

xn *nx ani ba 

vengo m 

Ki37 la-vö 

venire 
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\J 



?aaix nnx na 


Cosa dici? 


’a uopu Testo 2 cd 21 

- 

..."f? dVw + 

?ntznynxna - 

?nxia ti? nnx ,mpia *> 3 x + 
ny ,i?v aam 77a 1 ? ,hdd ..Tjux ,nxia - 

?D ,, 3Tiía nr:nx3 rn 7”3 mp 3 pa 

’3X QX ? 1 ±> 73P7 1 ? “l^DX ’X ?HÖ TX + 

?71DX HT ,72*7 71P7 1 ? 7^17 

,TiTnn ,wm Huny nx ^nx ...ti? waa - 
!nray naan ^ tzn 7iaV7 pny ^x 

Ip^ranrx + 

77^ -f^n •ax !“paa rr’ao^^a ny ain 1 ? V?D2 ^p ti? nr ?inwa p 5 ? aai 1 ? a^ax - 

?pia ,nann *?y dxu-lpu yiaiy 1 ? nxia x 1 ? ’3X mpa aiyy aiym 

!oin ,naai3 *>3xi mpa tt^an 7iy + 


tvnstt * * 

nittnn Parole nuove 


Hunyna atosá 

fai 1 ' 

piö murán 

capito, inteso 

nxnnnx atáro ? é 

vedi m 

013 bős 

capo ( boss ) 

nxr 1 *na aw/ rotó 

voglio 1 

npi daká 

minuto 

T’lS MN am tsar 'ix 

devo m 

mpf dákot 

minuti 

mi 1 ? l-omár 

dire 

D17W salőm 

ciao, salve (lett. ‘pace’) 

in 1 ? la-gur 

abitare 

"f? □ V?W salőm le-/a 

ciao a te m 

yvwh li-smőa 

sentire, ascoltare 

Vna arái 

ma 

mail MN ani goméret 

finisco 1 

12? levád 

da solo/a 

Trn '/eder 

stanza, camera 

Dy im 

con 
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pTTjH Grammatica 



t?W sel-áx 

tua f , di te f 

X7 mamás lo 

assolutamente no 

122 nagán 

riproduttore 

Tnn /ov/v 

amico 

MP3 em pi sál ős 

MP3 

rmn xaviv-i . 

caro mio 

nayád 

portatile, mobile 2 

ht: in /ov/vó 

amica 

T yad 

manó (f.!) 

Tirrnn % avivat-i 

cara mia 

ínx őzen 

orecchio (f.!) 

L.nrx éze...! 

che...! (esclam.) 

□”:nx oznáym 

orecchi 

uzrax efsár 

si puö, é possibile 

mm ozniyá 

auricolare 

HPSK’K i-efiár 

non si puö, non é possibile 

nox asiir 

vietato 

V?33 bi-ylál 

per niente, affatto 

tnn ráas 

rumore 

1103 kamö-x 

come te* 

nnn harbé 

molto 

rnn be-öd 

tra (temp.) 

nray avodá 

lavoro 

od 

ancora 

P’ma nudnik. 

rompiscatole 

TX az 

allora 

1’ l-ax 

a te f , ti f 

?7173 TX az ma? 

e allora? 

^p kai 

facile 

'h'V sel-i 

mio, di me 

n’UD’2273 balaganistit 

casinista f 

vnn x am zs 

cinque 

SKü-D , ü tiptap 

tip-tap 

éser 

dieci 

nD2n ritspa 

pavimento 




4 min pT zman hővé II presente _ 

L'ebraico possiede tre tempi verbali: presente, passato e futuro. 

II presente ebraico si ottiene unendo i pronomi personali soggetto al participio attivo (bviD ’íin benőni 
po'él) dél verbo. Una forma come -uio ’3X ani sogér, che corrisponde a ‘(>o) chiudo m ’, é letteralmente 
una frase nominale io [sono] chiudente m ’. Le forme dél presente sono quindi quattro, singolare maschi- 
le. singolare femminile, plurale maschile, plurale femminile. Lo schema generale é quindi -o-é-. 


Singolare 

Plurale 

L—^■ ■ ■ — ■ ■- ■■ 

Maschile 

xin, nnx, m 

□n, onx, nmx 

"U10 sogér 

□■nmo sogrim 

Femminile 

x^n, nx, nx 

in, inx, nmx 

mm 0 sogéret 

J1VU10 sogröt 


2 Quel che una volta fii il ppn wökmen ( Walkman ) é stato da tempó sostituito dali’ mp3-player, reso T’2 MP3pű 
nagán em-pi-salós nayád ‘riproduttore/lettore (lett. ‘suonatore’, ingl. player) mobile MP3’. 
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Si noti che: 

■ il femminile singolare si ottiene con un morfema suffisso non accentato n- -et\ 

■ il plurale maschile e femminile si ottiene con i morfemi suffissi accentati cp- -im e JYl- -o/ rispettiva- 
mente, che fanno cadere la e dello schema -o-é-. 

Riordinando secondo unó schema personale. 



Singolare 

Plurale 

1 m 

“Ulo 'JK cmi sogér 

anx\0 aná/nu sogrim 

1 f 

mx\0 cmi sogéreí 

jrnxio wtoK anáynu sogrót 

2m 

“Uio nna atá sogér 

D’iaiO DDK atém sogrim 

2 f 

mmo HN at sogéreí 

nruio inN atén sogröí 

3 m 

naio Kin hu sogér 

□•nno nn hem sogrim 

3 f 

— 

rnno NVt hi sogéreí 

nnxio hen sogröí 


5 a^poan ha-misparím I numerali _ 

1 numerali in ebraico distinguono una forma maschile da una fonna femminile. Da 3 a 10 tuttavia - come 
nella maggioranza déllé lingue semitiche Taccordo con i nominali é invertito: si usa cioé la forma 
maschile con i femminili, e la forma femminile con i maschili (ed é meglio non chiedere perché). 

ü'22 Slosd hamm tre ragazz i 

m33 salös bánói tre ragazze 

Contando senza esprimere Poggetto numerato - ad esempio calcolando mentalmente, contando quante 
persone o oggetti ci sono, dando un numero di telefonó... —, viene usata la forma per il femminile. 



Con i maschili 

Con i femminili 

0 

DDK éfes 

1 

7TO eyud 

nra axat 

2 

□ "W snaym 

cttiw stáym 

3 

rw'hw slosá 

salös 

4 

nsmx arba ? á 

5n~iX árba 3 

5 

TW'm xamisá 

tran x am zs 

6 

nurw sisá 

m? ses 

7 

7\X2V SÍV ? á 

V 2 V séva 

8 

rmw smoná 

ruiw smőne 4 

9 

ny&'n tis ? á 

m tésa 

10 

asará 

éser 


3 Per la buona lingua arbá. 

4 Per la buona lingua smoné. 
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pVTp 1 Grammatica 



nriN\TOnon vengono mai usati come articoli indeterminati. Se posti dopo il nominale, insistono sulPuni- 
tá. Da soli possono essere usati (ma solamente nella lingua parlata) come pronomi indeterminati (come 


neiritaliano colloquiale unoluná). 


IPIK 121 davár e/ad 
121 davár 
nnKcro kosa/át 


una (sola) cosa 

una [indeterminata] cosa 

un (solo) bicchiere 


nnx rfra üVtp KP ’UX ani lo kőiét miiá a/át non afferro nem menő una parola 
1T1D 7nK nr 'p^ma* ‘nüdnik 'ze e/ád tardán nudnik é unó fastidioso 


dYixd nnx tzr yes a/át ba-ulám 


c'é una nell’aula 


Se ü'iw snáym e ítóy/w vengono seguiti dal numerato, essi rivestono la forma costrutta 'W sne e 
W ste rispettivamente (alcuni pronunciano sney e stey). 

ü'22 ' 2 U sne hamm due ragazzi 

r\M2 tw ste bánót due ragazze 


Attenzione alPaccordo dél genere con i nomi che al plurale possono trarre in inganno: '2V sne 

leyldí ‘due notti’, e non j ste leylót , perché nV? láyla, pl. my? leylöt, nonostante le uscite in -a e - öt , é 
un sostantivo maschile. Viceversa, Dny Tiw ste arim 6 due cittá’, e non \ sne arim (Dny arim é pl. di Ty 
/r*cittá\ che é di genere femminile). 

Sitengano presenti le seguenti espressioni. 


12072 mispár 


'112072 mispár salös 
]1D*7ü IDOtt mispár telefon 
"iDOtt ü'W yamim mispár 
Vm 12ü?2 mispár gadól 


numero 
numero tre 


numero di telefonó 

un paio di giomi, qualche giomo 

grande numero; furbacchione 


!odk - rraiyn T’K e/ ha-aravit seU/á? - éfes! com’é il tuo m arabo? - zero! 


hwynnx ataéser! 
hwy HT ze éser! 


sei m grande! 
perfetto! grandioso! 


6 


n"b bsnsn ha-pöal lámed-hé II verbo di ultima n 


I grammatici medievali - sotto 1’influenza della grammatica araba - avevano preso l’abitudine di usare 
la radice *?-y-D p - r -/ 4 fare’ come una sorta di manichino che rappresentasse una radice triconsonantica 
qualsiasi. 2 venne quindi a significare la 4 prima consonante radicale', y áyn la ‘seconda consonante 
radicale’, *7 lámed la 4 terza consonante radicale’. Dire che lo schema dél presente é PyiD po^él equivale 
quindi a una notazione quale lo2é3 , o cocéc, o c l oc?éc*.1 verbi n"P lámed-he sono quindi quelli la cui 
terza consonante radicale é una n. Essi hanno una coniugazione particolare (verbo ‘volere’). 


T-, 

Singolare 

■ ~ — ■ ■ ■ 

Plurale 

Maschile 

Kin, nnx, 

DH, DDK, UrUK 

nm rotsé 

dth rotsim 

Femminile 

nm, nx. 

in, iriK, íarnx 

nsin ro&a 

mxn rofrö/ 
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Molti sostantivi e aggettivi uscenti in n- -é sono participi attivi o aggettivi di radici n" 1 ? e, in quanto tali. 
formano il femminile e il plurale nello stesso modo. 


rma 

more 

insegnante™ 

n iw som 

diverso 

HD’’ yafe 

bello 

rma 

mord 

insegnante f 

mii? soná 

diversa 

nD** yafa 

bella 

□ma 

morim 

insegnanti 01 

U'lW sonim 

diversi 

yaftm 

belli 

nma 

moröt 

insegnanti 1 

rmw sortot 

diverse 

ma 1 yaföt 

béllé 


7 bsTsn a® sem ha-pöal L'infinito 


L’infinito ebraico é caratterizzato da un prefisso -7 //- seguito dallo schema --Ö- (secondo la formulazio- 
ne grammaticale ebraica li-föl). 


[T-a-b] l-m-d 

[1-J-0] s-g-r 
[2-n-D] k-t-b 
[7-3-t] z-k-r 

p-g-s 


na77 li-lmöd studiare 
niob li-sgör chiudere 
mro 1 ? li-xtóv scrivere 
nar 1 ? li-zkőr ricordare 
li-fgös incontrare 


Nei verbi n" 1 ? interviene una n- -t finálé. 

[n-s-~i] r-ts-h —* msi 1 ? li-rlsöt volere 
[n-N-7] r- ? -h —> mtnb li-r ? öt vedere 


Regola generale per le *i"D3: 

■ dopo -*? //- dell’infinito, se la prima radicale é essa appare fricativa (v,/,_/); 

■ se la seconda radicale é rfaa, essa appare occlusiva ( b , k,p ). 

[w-a-a] k-b-s —* ^iaa*7 li-xbös conquistare Ma: ^aia ’üx ani kövek conquisto 

[n-a-a] b-k-h —> maab li-vköt piangere Ma: naia ’3X ani boxé piango 


Nóta Nella lingua colloquiale esistono sparute eccezioni a questa regola, cui verrá fatto cenno in segui¬ 
to (védi Unitá 10, pár. 2). 

Nelfuso corrente é prassi citare i singoli verbi alf infinito, come nelle lingue occidentali: tud 1 ? binsri 
ha-pöal li-sgör ‘il verbo chiudere’ (cfr. ingl. the verb to close). Nei vocabolari tuttavia, la fonna di 
citazione dei verbi é rappresentata dalia 3 a persona maschile dél passato: no sagár ‘ha m chiuso’ (che 
offre il vantaggio di riassumere le tre consonanti radicali senza affissi). 


8 Tns ísarix LMdea di 'dovere' _ 

L'aggettivo jnx significa letteralmente 'bisognoso di, che necessita di x\ Esso si flette in genere e numero. 


“ " " 1 

Singolare 

Plurale 

Maschile 

Tnx tsariy 

□mns tsrixím 

Femminile 

niris tsri/á 

rroms tsnyőt 
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PTTPT 


Grammatica 



Seguito da un verbo all’infinito, esso traduce l’italiano ‘dovere’. 


na 1 ? 1 ? T’is IX ani tsariy li-lmöd 


devo m studiare 


3130 3102*7 713’lX X’TI hi tsriyá li-xtöv miytáy deve 1 scrivere una lettera 


na 1 ? 1 ? D’D’IX Dnx atém tsriyim la-léxet 
•nx xi3*? msnx p hen tsriyöt la-vő it-i 


dovete m andar[vene] 
debbono 1 venire con me 


Un sinonimo, con una valenza piü forte, é 3”n yayáv ‘costretto, obbligato’. 


-1 

Singolare 

Plurale 

Maschile 

3 ,n n xayav 

iTT-’n x a y QVim 

Femminile 

nTT! /ayevet 

mr’n /oyavó/ 


na 1 ?? 3’n nx ani yayáv la-léxet devo proprio andarmene 


9 Gli avverbi Tisa meöd e nam harbé 


Questi due termini vengono entrambi resi da ‘molto’ in italiano. 

Tina é un avverbio che modifica un aggettivo; normalmente lo segue, ma puö anche precederlo, assu- 
mendo una connotazione piű marcata 

no 1 nx atyafá medd sei bellissima 
3D 1 71X0 nx at meöd ya/á sei proprio bellissima 

7 ixo n*?XiO mutsláx meöd ti sta molto bene (vestito, acconciatura, lett. ‘molto riuscito’) 
rf?no 7ixo meöd mutsláx ti sta davvero bene 


7277 indica quantitá 

H71317 nőin , '? ti” yeS l-i harbé avodá 
0 1 13n 7131711 1 ? VT yes l-o harbé yaverim 
nnay D’701 1 ? o’űmoo 71311 harbé studéntim lomdim ivrit 

713171 mól 1 ? X’Tl hi lomédet harbé 


ho molto lavoro 
ha m molti amiéi 

molti studenti studiano Pebraico 
studia* molto 


Nóta Un sinonimo, abbastanza colloquiale, di 7l3in é pon hamön ‘fólia, mucchio’ (cfr. it. ‘un sacco’, 
‘un sacco di’). 


Imin iion 
Imin íiOTi iion 
mioy pon ,1 ? vr 
mi^y 1 ? pon tzr 
D’twx iion vn 


hamön todá! 
hamön hamön todá! 
yeS l-i hamön avodá 
yes hamön la-asöt 
hayü hamön anasim 


grazié tantissime! 
grazié tantissimissime! 
ho un sacco di lavoro 
c’é un sacco da faré 
c’era un sacco di gente 


10 La particella -v se- _ 

-t? (forma corrente di un piü letterario iiyx asér ) ha due funzioni grammaticali: qui rende il subordinante 
dichiarativo ‘che’ (altrimenti esprime un pronome relativo). 

17713 3OTQ71® 101X nx ani omér Se-ha-maysév ba-yéder dico che il computer é nella stanza 

71173 urv 3iyin nx ani yosév Se-yés beayá credo che ci sia un probléma 
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^5 Memo 

nattf mrin D’O'HKfl Taariyfm ve-lu/ót saná Date e calendari 

In Israele vigono due calendari ufficiali: quello lunare (poiché i mesi seguono le fasi lunari), detto nV? 
’-ny r\w lüax saná ivrí ‘calendario ebraico’, e quello solare (gregoriano, i cui mesi non coincidono con 
quelli ebraici), detto nsn 1 ? naw nt? luax saná loazi ‘calendario straniero’. 

I mesi dél calendario ebraico sono dodici. 


nwn tisré o ti srí 

settembre-ottobre 

icra nisán 

marzo-aprile 

pityn /eíva/7 

ottobre-novembre 

7”X iyár 

aprile-maggio 

1^03 kislév 

novembre-dicembre 

]1V0 sivárt 

maggio-giugno 

Í133 tevét 

dicembre-gennaio 

T13T1 tamuz 

giugno-luglio 

03W svat 

gennaio-febbraio 

3X av 

luglio-agosto 

77X adár 

febbraio-marzo 

Vfrx elül 

agosto-settembre 


Come si evince, l’anno ebraico inizia in autunno, nel mese di Tishré. I mesi sono di 29, alcuni 30, giomi. 
Ciclicamente, nell’anno detto ‘embolismale’, viene inserito un tredicesimo mese per compensare lo scarto 
che si crea nel tempó fra calendario lunare e anno solare. II tredicesimo mese viene inserito dopo quello di 


Adár; in questo caso il primo Adár é chiamato 11WX"I "I7X adár risön , o ’x TJX adár álef cioé Adár 1°, il se- 
condo 'W "I7X adár senl , o '3 77X adár bet , cioé Adár 2°. II calendario ebraico é utilizzato in ambito religioso 
(in particolare per le festivitá ebraiche) e, unitamente a quello gregoriano, in ambiti ufficiali (atti giuridici. 
politica, quotidiani ecc.). 

I mesi dél calendario gregoriano in ebraico sono i seguenti. 


IXir yánuar 

gennaio 

*?v yitli 

luglio 

7X173D február 

febbraio 

U0131X ögust 

agosto 

pa\073 mars/merts 

marzo 

733UD0 septémber 

settembre 

V*7DX april 

aprile 

73iupix október 

ottobre 

’X3 máy 

maggio 

333313 november 

novembre 

'TP yüni 

giugno 

333X7 detsémber 

dicembre 


Vi sono vari módi di indicare una data, oralmente o per iscritto. II numerale che indica il giomo dél mese, per 
la buona lingua, é cardinale e di genere maschile (védi Unitá 2, pár. 5 e Unitá 5, pár. 5-6), e non vuole Tar* 
ticolo determinativo. Nel calendario gregoriano i giomi vengono indicati in cifre, e il mese é generalmente 
introdotto dalle preposizioni -3 b- o - 1 ? /- 

VH9R3 1 exád be-april l°aprile 

733X73 5 x am isá be-detsémber 5 dicembre 

0733 9-3 be-tisá be-márs il 9 marzo 

3 X3 nszwn tisá be-áv 9 di Av 

ratamOT asará be-tevét 10 di Tevet 
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□'T;nn Esercizi 

Nella lingua parlata, tuttavia, viene usato molto spesso il numerale ordinale (da 1 a 10), in particolar modo 
nella data gregoriana, e si usa (impropriamente, su influsso di lingue occidentali) apporre Tarticolo determi- 
nativo (sia al cardinale sia alFordinale). 

I Vhsr*? 1-3 ba-risön le-april il l°d'aprile 

ptf? 9-3 ba-tsi^i le-mérts il 9 di marzo 

Molto spesso, inoltre, il giorno viene impropriamente indicato con il numerale dél femminile (in particolare, 
ma non solo, quando viene espresso in maniera isolata, senza specificare il mese). 

6-3 ba-ses il 6 

A volté, nell’uso corrente, anche i mesi sono indicati con il numeráié ordinale corrispondente (si pensi al 
modo simile di leggere la data anche in italiano ‘il due quattro’). 

02.04-3 ba-seni la-revi r i il 2 aprile (buona lingua: bi-Snáym be-apr'il) 

Nelle date ebraiche, si usa segnare il giorno dél mese con le lettere dell’alfabeto (védi pár. 7 deH’Unitá 
“Scrittura e fonetica”)- La data, cosi seritta, puö essere letta sia pronunciando il numerale per esteso, sia con 
inomi déllé lettere. 

T’ta 'n yamisá be-iyár oppure he be-iyár 5 di Iyar 

Nelle date apposte a lettere e documenti si usa anche serivere il nome dél mese per intero senza la prepo- 
sizione b-. 

2013 -íxras 18 18 febbraio 2013 
l"HMi rboo Y's 24 Kislev 5773 

[ Inserire la preposizione ?a\-b\-3- adatta, combinandola se necessario con l'articolo -n. 

jriph )c't> <— .nnn ... mpn trn ◄ 

... .□ , n ... nanax i 

... .nnK... cf7w‘ ~imx 2 

. .nMTS... - ?x»n... nnx 3 

. .axsn... ma mrm in 4 

.. Tntro-iimxn ... roV? mm m 5 

... pr»3TQ Kintit nnx ... moix trn 6 

. ?D’H ... K3 nrx 7 




Fornire le quattro forme dél presente e l'infinito dei verbi seguenti. 


► no sagár (chiudere) —> mob, nraio, anno, mno, nno sogér, sogéret, sogrim, sogröt, li-sgór 

1 nai gamár (terminare, finire) . 

2 tab lámád (imparare, studiare) . 
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?-iqix nnx no Cosa dici? 


3 m ganáv (rubare) . 

4 p7X tsadák (avere ragione) ._............J 

5 ián rátán (bofonchiare) ........• 

6 782? samár (conservare) ... 

Verbi con príma radicale n"ss 

7 p73 badák (controllare) ......j 

8 nba bálám (frenare) .,.... 

9 ara katáv (scrivere) ......... 

10 03D kanás (raccogliere) ..... 

11 ins patár (risolvere) ...... 

12 7 pD pákád (ordinare) ............ 

Verbi con seconda radicale 7 "s 3 

13 bao savál (soffrire) ....... 

14 732 ? savár (rompere) ......... 

15 73T za/ár (ricordar-si) ..... 

16 73*7 la/ád (intrappolare) ..... 

17 f’Dp kajáts (saltare) .’. 

18 osn tafás (afferrare) ..... 

Verbi con príma e seconda radicali 7"33 

19 E?aa kávás (conquistare) .. 

20 *7DD kajál (moltiplicare) ... 

21 baa kávái (legare gli arti) .......... 

Verbi n'”? 

22 mp kará (succedere, accadere 1 ) .............. 

23 nnE? sa/á (nuotare) .... 

24 ntfO taá (sbagliare) ...... 

25 naa baxá (piangere) .... 

26 ma paná (rivolgersi) ............. 

27 naa baná (costruire) .............. 

1 Nelle espressioni frequenti: ?mp rm ma kará? ‘che cosa é successo?’, ?rrnp rra ma koré? 'che cosa sta succedendo?,’ ?tna?» mp 
kara másehu? *é successo qualcosa?’. 
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CP^nn Esercizi 


Contare ad alta voce da 1 a 10. 




Dare in ebraico il corrispondente in lettere dei seguenti numeri, prima la forma 
per il femminile, poi quella per il maschile. 




vG'xn 


öxn 


◄ 


Scrivete e memorizzate (in ebraico) i vostri principali numeri di telefonó (diversamente 
dall'uso italiano, in ebraico si suole dire i numeri di telefonó unitá per unitá). 


jpnlc ö^6 66 ÖGp 61 f6 sptxG 6xn 66 oQtc 
sylxe jpolc 6lf 9 ő/o6 66 öz> ~>!c py>6 ,py>6 öa ~>!c 6/f 9 


065839671 ◄ 
3422467318 1 


Un po' di aritmetica (+ twi ve-öd, - mra pa/öt, = nn hem 'essi [sono]'). 


öGp ps> ee 7/0/ e/fe 3 + 6 


2 + 2 
5 + 2 
2 + 8 


◄ 


10 
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?“iqix nnK no Cosa dici? 



Tradurre le espressioni seguenti. 


► Tre uova 

1 Tre arance 

2 Quattro studenti 


(□’- ,nx’3 betiá, -im) 

(o 1 - ,nsn tapúz , -im) 

(D'- ,031100 studént, -im) 


Quattro studentesse (nv- ,n’D37lDO studéntit, -iyot) 


Cinque őre 
Cinque giorni 
Sei libri 


7 Sei sigarette 


8 Sette camicie 

9 Sette fratelli 

10 Ottó quademi 

11 Ottó fíles 

12 Nőve videó 

13 Nőve minuti 

14 Dieci stampanti 

15 Dieci autobus 

16 Due amici 

17 Due amiche 


(m- ,ns?W saá, -öt) 

(□’O 1 ,D1’ yom, yamim) 
(O’lDO ,1DD se fér, sfarim) 

(m- ,n , "l3 1 0 sigárya, -ot) 

(nv ,nxbin yultsá, -öt) 

(D’- ,nx ay, -im) 

(mia- ,n*ona maybéret, -barát) 
(n’xop ,paip követi, kvatiim) 
(0’- ,110*10 sirtön, -im) 

(m- ,npi daká, -öt) 

(mos- ,nosia madpéset, -pasöt) 

(0 -1 - ,D131U1N ötobus, -usim) 

( 0 ’- ,*ion xavér, -im) 

(m- ,mon yaverá, -öt) 


p3'y> &h 




• • • • • • • • ♦ • . . . . . . .... • • • • 




Tradurre in ebraico. _ 

Vai m al maré, adesso? - No, vado al maré! 


Arye e Moshe sono sordi (ü’onn yersim). 


Yafit dice che vuole bere qualcosa al pub, ma Arye bofonchia che non vuole. 


Chi vuole andare a ballare? - Idea fantastica! 


Női dobbiamo studiare, e voi non dovete ballare nella mia stanza! 


Che scocciatore! 
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UNITÁ 


?niKnD rítt Come mai? 



?crr ,, OT na ,pnx - 

Innno + 
?ixannan - 
.T*?S7 óra mxa xim ,p + 

?CllXnD 7112 - 

nx*?a pw rrnn-riTnyw naix xin + 
jpoPa imnu; nnono; ^ixauy 
j?tp nnxi ...p’ooa nra x 1 ? nnxw 

!pra xin ?na 

,croopün nx nap ’ux ^Pn ny npinna ,rwp nra aix L.nnow - 

ama^n nx nmx nx ^Pn-inn P nx nra 

oiznn xto na xb ni naxn + 
hmao onna wiw nx ín^na nrx - 
!"Iiaa D , Tö l ?n nmx xb xim ... + 

I^íxty 1 ? "frw - 



WQyj •< .. fi ; ?^v 4 •.*•${* & L$j£-r : t. x-; %• ^")»í v 

* - mann Parole nuove 


- 


- .1 


pnN á(h)lan 
inyán 


ciao (slang) 
affare, faccenda 


?DT*ttyn ntt ma ha-inyanim? come va? 1 


íC*iw ’ttN űt/ií soné odio 
H9 = 1*0 = po qui 


TlXtt medd 


molto 


1 Lett. come [vanno] le cose? , saluto molto frequente, equivale a ‘che mi dici di bello?’; pnx e nano sono due 
espressioni arabe (^uí, ^L^). 
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pTTpT Grammatica 



!rmo sabába! 

benissimo (slang) 

by al 

su 

nsna marisé 

professore 

T'yy alé-ya 

su di te m 

mnö marisa 

professoressa 

sel-xá 

tuo m , di te m 

rnbn talmid 

alunno 

'ív sel-i 

mio, di me 

nrabn talmidá 

alunna 

□íxnD pitöm 

improvvisamente 

nx’jff sgi ? á 

errore 

?msno na ma pitöm? 

come mai? 

mxw sgi ? őt 

errori 

p’DOa maspik 

abbastanza 

na’*? limud 

stúdió 

nwp kasé 

(qui:) duro (aw.) 

Erna’ 1 ? limudim 

studi 

IV ad 

fino a 

73UP3K aniovéd 

lavoro m 

nx et 

(v. gramm.) 

mpy avodá 

lavoro 

*73 kol 

tutto; ogni 

rran-mpy avodát ha-báyit 

i compiti 

nas emét 

veritá 

X*7E maié 

pieno 

nax:} be-emét 

veramente, davvero 

nxba mele ? á 

piena 

-w na ma se- 

quello che 

nna ktav 

scrittura 

1 QD kmo 

come 

D13HP sirbut 

scarabocchio 

IHlöD kamö-hu 

come lui 

"fryhü melu/láx 

sporco 

TIED kamö-xa 

come te m 

Inriöty stuyőt! 

sciocchezze! 

~??'W se-yeléy 

che vada 

n?32 neveld 

carogna (metaf.) 2 

^Txryp la-azazél 

al diavolo 

oypxm hu ko ? és 

é arrabbiato 

VÍV mx ani yodéa 

so 

naixxm huomér 

dice 

taíp ani loméd 

stúdió, imparo 

PTlXNtn hutsodék 

ha ragione 

mznyOK ani ősé 

faccio 

1TO ’JX ani ohév 

amo 

3tt>in Kin hu yosév 

pensa 



!?vnrr Grammatica 


1 I verbi con radicale gutturale 


I verbi che contengono una “gutturale” (mru gronit ), e cioé yrinx, tra le proprie consonanti radicali 
presentano alcune devianze rispetto al modello forte studiato finora. Innanzi tutto é necessario distin- 
guere i verbi: 


2 Altre espressioni piü grevi ma molto usate sono nttt p ben zóna, dove il primo termine sta per ‘figlio [di]’ 
(inutile tradurre il secondo), e pX’OB manyak ‘stronzo’. 
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?mxnD HE Come mai? 





ÜL 




■ rnna ’s pe gron'it , di prima gutturale; 

■ m:rtt '57 áyn gronit, di seconda gutturale; 

■ mSTU "7 lámedgronit, di terza gutturale. 

I verbi di prima gutturale non presentano devianze al presente. 



batt Mangiare Andare 

3»n Pensare Tay Lavorare 

Maschile singolare 

batx o/él 

T?in holéx 

ntznn yosév 

737J7 ovéd 

Femminile singolare 

róaix o/élet 

nabin holéxet 

nácin xosévet 

maii ovédet 

Maschile plurale 

oylim 

holyim 

mnunn yoSvim 

- 

D'imy ovdim 

Femminile plurale 

m*731K O'/lót 

mabm holxöt 

rrotznn yoSvőt 

nnmy ovdőt 


Nei verbi di seconda gutturale, una a si introduce al plurale dopo la gutturale. 



*7X27 Chiedere 

sríx Ama re 

ina Scegliere 

oyn Adirarsi 

Maschile singolare 

sóéi 

nmx ohév 

ima boyér 

oyin koés 

Femminile singolare 

nbxiu; soélet 

nnmx ohévet 

mmn boyéret 

nosna koéset 

Maschile plurale 

D’bxitt’ soal'im 

mnmx ohavím 

minin boyarim 

moyin koasim 

Femminile plurale 

ni'jXTO soalöt 

mamx ohavót 

minin boyarót 

mosna koasőt 


Nei verbi di terza x, si ha semplice contrazione. 



síp Leggere 

Maschile singolare 

Klip koré 

Femminile singolare 

ntnij? korét 

Maschile plurale 

D'toip koraim 

Femminile plurale 

mxmp kor •‘őt 


In quelli di terza 5?n, interviene il patax furtivo al maschile singolare e al femminile singolare una vo- 
calizzazione — á-at anziché — é-et (quelli di ni n sono giá stati trattati (védi Unitá 2, pár. 3). 



nnD Aprire 

ynw Udire 

Maschile singolare 

nms potéax 

1707U7 soméa 

Femminile singolare 

nnnis potáxat 

nyoiii7 somáat 

Maschile plurale 

□mmn potyim 

wvnw kombim 

Femminile plurale 

— ■ - - ■— - ■■■ - ■ - - -- 

mnniD potyát 

mstnw som '‘öt 


Si notino i seguenti infiniti. 
bax -> Vök? le-e/ól 
anx —► amxb le-ehöv 

aom —> asorn la-xsöv 
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pVTp*7 Grammatica 



n>-> toj r? la-avöd 
'W -> bixw'P li-S ? öl 
to —► nm? li-vydr 

CSD —► DTO 1 ? Ii-X ? 0s 

tnp-> xnp'P li-krb 
nrs-» mno’7 li-ftöay 
yr.v -> snnwp li-smöa 
É irregolare: Y?n —* roV7 la-léyet 

2 La particella ns et _ 

Questa particella introduce un complemento oggetto, ma solamente se questo é determinato. 

“IDD xnp ’HX árú koré séfer leggo un libro 

-ison nx xnp 7K árú koré et ha-séfer leggo il libro 

niX3ti’ nttny nnx atá ősé sgiöt fai degli errori 

“17W niX’íWn nx xnw ’JX a ni soné et ha-sgiőt Sel-yá odio i tuoi errori 

Nóta Nel (molto) colloquiale, -n nx et ha- viene spesso ridotto a t’a. 

rbi'n nmD ’:x árú potéay t ’a-délet apró la porta 
?ns , o'n mi nnx atá zoyér t 'a-sipür? ti m ricordi di [quel]la storia? 

3 D'onn ha-rabim II plurale (primi cenni) _ 

Osservando i quattro temi seguenti 

T’Qbn talmid alunno s^abn talmidim alunni 

m’ttbn talmida alunna mT’öbn talmidöt alunne 

si evince che: 

■ il plurale maschile si ottiene con il morfema suffisso D 1 - -im; 

■ il plurale femminile si ottiene con il morfema suffisso m- -öt. 

II morfema suffisso m- -öt sopprime n- á, n- -et e n- -t (con talvolta una ’ eufonica). 

mnn Jí/vera amica —* mmn yaverot amiche 

n'7”n yayélet soldatessa —» mT’n yayalbt soldatesse (cfr. m. b’Tl yayál) 

n’U3nüD studéntit studentessa —► nvomuo studéntiyot studentesse 

niü^ stnt sciocchezza —* nriotf? stuyot sciocchezze 

Vi sono tuttavia alcune devianze, che incontreremo una alla volta, di cui anticipiamo le principali. 

■ Le vocali a ed e tendono a elidersi o a ridursi a e in date posizioni quando l’accento si sposta in 
avanti. 

Vm gadöl grande m D’brn gdolim grandi 111 

nbni gdolá grande f mVro gdolot grandi f 
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?mxnD ns 


Come mai? 


p*7 láván bianco 
levaná bianca 
XST7 roje dottore 

nxEni rofá dottoressa 


D’337 levanlm* bianchi 

ni33*? levanot bianche 

D’xsri rof'lm dottori 

mxDll rofbt dottoresse 


Se tuttavia la príma radicale é una gutturale ynnx, la a della príma sillaba resiste. 


tf7n /adás 

nuovo 

□’iznn yadasim 

nuovi 

rrorrn /adasd 

nuova 

mcnn yadasót 

nuove 

ayéf 

stanco 

rrs^y ayefim 

stanchi 

nsry oyefö 

stanca 

niP”y ayeföt 

stanche 


Vi sono talvolta ristrutturazioni di schemi (sulié quali ritomeremo nell’Unitá 15, pár. 2.5), di cui anti- 
cipiamo le principali. 


373 £é/ev 

cane 

crn^D klavim 

cani 

17373 ÁTűf/tó 

cagna 

mn^D klavöt 

cagne 

• 77’ yéled 

bambino 

ü'iT yeladim* 

bambini 

377’ yaldá 

bambina 

nn^ yeladőt 

bambine 

173 méley 

re 

D^ö mela/im* 

re pl 

17370 malka 

regina 

JTO^a mela/öt 

regine 

nboty í/m/ó 

vestito (da donna) 

TVfTm smalöt 

vestiti 

mso .v//ra 

cifra 

miDO sfaröt 

cifre 

ny3J giv ? á 

collina 

myzu gvaöt 

collíné 


* Levanlm, yeladim, melayim, perché Iv-,yl-, ml- in inizio di parola non sono ammessi dalia fonetica 
ebraica contemporanea. 


1 y ^ S 

’a uo?d Testo 2 cd 23 

(írv’aiabü niro) 

?7703 *7137 ,n ww ,3iü nny - 

?ntra nnx n?a ?irrx he .* 7X*7 min ,737*7:1 7703 + 

!:un 7y 31033 ...'131 pi30”D3 annn tod ,Qm niz/iy ,701*7 ,*7^73 - 

.rrm*?ü 3 *730*173 pno;o w ? 3 irn xi 3*7 nm nnx + 

! *730173 XaiW ‘OKIT ao^n nnv DK /W1W - 

,rn 73 t»x ,mpo *7373 ...rrnmx x*7 11133 .*737173 mm** ^33 *7*731773 , 7 no + 

...rpm* 7 ü 3 “mion n* 73 n” nx akarna , 3 ax .307703 070 711x7*7 7 ^dx 

?’71D 070 - 
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nncrrn ETTö Parole nuove 




!rpon mi rraax ,n*>niS7 ,rr-Q$n jö + 

?mi|?ö ’íx ,nr>mriD □$? Inna - 
?n i om rrnny »tp n 1 ? nnx ,rrjnn he *73N ...nrairo px ,x*? + 


v; í^ 1 a CBWflBg LM 

ff - nwm n'h'n 

Parole nuove 




nrrw siyá 

conversazione 

ttíu nehedár 

fantastico 

11D7U telefon 

telefonó 

nHEnw Sosána 

Shoshana. Susanna 

mDPü telefoni 

telefonico 

’CT Sasi 

Susi (dimin.) 

21V érev 

sera 

iv'K GiPád 

Gilead, Galaad 

aiüaiy érevtov 

buonasera 

Vonton ha-köl 

tutto 

Vxn /?<7-£/ 

Dió 

mrn TTOH be-séder gamür 

(qui:) tutto a posto 

'■7X7 min todála-ÉI 

grazié a Dió 

Vn rágd 

usuale, normale 

?“inN ntt ma it-yá? 

e tu m ? 

V»rD ka-rag\l 

come al solito 

mm tirgum 

traduzione 

Nia'p la-vö 

venire 

pi3D”D Jeysbuk 

Facebook 

bx el 

verso, da 

('131) n'7737 ve-yule 

ecc. 

el-ciy 

da me 

ülDQö mabsüt 

contento 

pmz/ft misyák 

gioco; partita 

W gag 

tetto 3 

^nTTD kadurégel 

calcio^ 

EP yes 

c’é 

rpnf?ü televizya 

televisione, -őre 

T*K en/eyn 

non c’é 

D'12 ,p ben , banim 

maschio, -i 

ntrn Zz^/év 

ben(issimo) 

nm ,na hat, bánót 

femmina, -e 6 

“1T1Q muzár 

strano 

"IU70X efsar 

é possibile 

TV7 dérey 

via, strada (f.!) 

minő ,Ü"10 séret , sratim 

pellicola; film 

jra be-dérey klal 

di solito 

3AX agáv 

a proposito 

DIpB maköm 

luogo, posto 

lm natán 

dare 

ülpft mi-kől maköm 

ad ogni modo 

;f?D kaid 

sposa 

JT’ya baayá 

probléma 4 

mo süri 

siriano 

may zvr/7 

ebraico (lingua) 

rmo sűrít 

siriana 

rraiy arav/7 

arabo 

■Vx-ittr israeli 

israeliano 

n^xix a/7g/íV 

inglese 

rrairo ktuvit 

sottotitolo 

rron ras/7 

russo 

rmpa ani mekavé 

spero 

m gaw 

anche 



3 Lett. ‘contento, soddisfatto (arabo mabsüt) fino al tetto’: ‘felice come una pasqua’. 

4 Per la buona lingua beayá. 

5 Neologismo coniato a partire da HTD kadur ‘palla’ e régei ‘plédé’ (f.!), sül modello di foot-ball. 

6 p e m significano primariamente ‘figlio’ e ‘figlia’; al plurale vengono spesso adoperati nel senso di ‘maschi’ 
e ‘femmine’, o ‘ragazzi’ e ‘ragazze’ (sül modello inglese boys e girls). 
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íthi? 7 Grammatica 


4 


srai rabim II plurale (seguito) 


E stato visto nel pár. 3 di questa Unitá che il plurale maschile si ottiene con il morfema -/ni, quello 
femminile con il morfema m- -or. Vi sono tuttavia numerose eccezioni (i vocabolari debbono quindi 
necessariamente fornire il plurale di ogni sostantivo riportato). 


zín uv 


padre 


mnx övöt 


padri 


üü sem 


nome 


maw semöt 


nomi 


Maschile 


mm rexőv 


*ns pri 
P’’ jráyw 

n^ 1 ? /dy/# 


via (cittad.) 


irfrlW súlyán tavolo 

p*?a malön albergo 


frutto 


vino 


nőtte (m.!) 


maim reyovöt 


jirrs peröt 
m3 T » yenöt 
rd?+> lelöt 


vie 


manVw sulyanöt távoli 
mat?a melonöt alberghi 


frutti/a 


vim 


notti 


T\W sana 


anno 


DW sanim 


anni 


• V. > 


hetn isa 


donna 


B’WJ nasim 


donne 


Femminile 


nx’3 betsá 


uovo 


B’ra betsim 


uova 


rfra miiá 


parola 


B’Vtj milim 


parole 


ny et 


tempó, momento 




avry mm 


tempi, momenti 


Tali sostantivi conservano perö il genere dél singolare. 

□vímznmm reyovöt reyokim vie lontane 

D^TmTD peröt yevesim frutta secca 

DTOITO ma” yenöt adumim vini rossi 

mpim a^aw sanim reyoköt anni lontani 

niüin D^Q milim yadasöt parole nuove 
mrmp avryp le-itim krovöt spesso (lett. 6 a tempi ravvicinati’) 


5 "wvi-atg sem-töar L'aggettivo _ 

L'aggettivo ebraico segue obbligatoriamente il sostantivo che determina, e si accorda con lui in gene 
re, numero e determinazione. 

£’7n StöTO maysév yadás un computer nuovo 

nwnn ü' 2 vnn maysevim yadasim dei computer nuovi 

tzrmn Twran ha-maysév ha-yadás il computer nuovo 

BTOinn ü*awnan ha-maysevim ha-yadasim i computer nuovi 
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naan noDia madpésetyadasá una stampante nuova 

nunnn noaian ha-madpéset ha-yadasá la stampante nuova 
nwmniDSlD madpasötyadasöt déllé stampanti nuove 

nTO’inn mosnan ha-madpasöt ha-yadasöt le stampanti nuove 

Nóta Un’eccezione é rappresentata dall’aggettivo slang nbnx áyla (dall'arabo ? ahlá ‘piű bello’) 
‘stupendo, bellissimo’, che precede il sostantivo senza articoli. 

unó nbnx áyla séret —* l’ixa üno séret metsuyán un film bellissimo 

□ipa nbnx áyla maköm —» xbw mpn maköm niflá un posto fantastico 

La mancata ripresa delfarticolo nell’aggettivo produrrebbe una frase nominale. 

Itnn 3tt?nan ha-maysév yadás il computer é nuovo 

mormmosian ha-madpasöt yadasöt le stampanti sono nuove 

6 , pft\'Er yes/en Cé/Non c*é _ 

Tecnicamente questi due térni sono detti attualizzatori: servono a introdurre o presentare un elemento 
nominale nell’enunciato. Sono invariabili in genere e numero. 

nunn rrua w yes baayá yadasá c’é un nuovo probléma 
□’a^na ntP’an ur yes yamisá maysevim ci sono cinque computer 

?W na máyes? che c’é? 

□Ipa px en maköm non c’é posto 

manna px en ktuviyöt non ci sono sottotitoli 

Attenzione a non dire W xbj loyes (‘non c’é’, errore frequente dél principiante)! 


7 "iu?dn efiár É possibile 


Seguito dall’infinito, nti’SX esprime la possibilitá di faré qualcosa. Al negativo si ha ntPSX-’X i-efiár. 
Ennn űion nx mxnb ntPSX efiár li-r ? öt et ha-séret ha-yadás é possibile vedere il nuovo film 


yublpb ro77 ntysx efiár la-léyet la-kolnöa 
iXD npnb ntysx-’x i-efiár li-rköd kan 
Irmát? mabb n^sx-’x i-efiár li-lmöd ivrit! 
Attenzione a non dire Itt'SX Xb; lo efiárl 


si puó andare al cinema 

non si puö ballare qui 

non é possibile imparare l’ebraico! 


8 V’íto ka-ragil Come al solito 

Nel pár. 3 dell’Unitá I sono State introdotte le preposizioni prefisse □"bán. In questo testo appare -3 k- 
’come’, che interviene spesso con aggettivi o sostantivi determinati per rendere espressioni avverbiali. 
baro ka-ragil come al solito <come-l’-abituale> 

13183 ka-muván ben inteso, ovviamente <come-il-capito> 

3X733 ka-nir ? é a quanto pare, apparentemente <come-l’-apparente> 

DTO ka-yöm oggigiomo, al giomo d’oggi <come-il-giorno> {fi arn ha-yöm ‘oggi’) 

yro ka-réga al momento <come-il-momento> 

nt?3 ka-ét attualmente, al momento <come-il-tempo> 
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Memo 


■ 1 ^ i • ^ — 

D7N-P ben-adam L'essere umano 

D’lMK ,t2rN is, anasim uomo 

□■’iV’ yéled, yeladim bambino 

D’JW isá, nasim donna 

nn’?’ ,m’7’ yaldá, yeladöt bambina 

ü* 1 - ,-an x aver > ~ im amico; ragazzo, fidanzato 

,pirn tinók, -im neonato 

m- ,rrnn x aver á, -öt amica; ragazza, fidanzata 

m- ,npirn tinókét, -öt neonata 


rpan-pbn /elkéy ha-güf Parti dél corpo 

ttfto ros testa 

CPTW 9 ]W sen, sináym dente (f.!) 

ITW seár capelli (sg.!) 

Dl- zröa, zroöt braccio (f.!) 

ü”yy ,py áyn, enáym occhio (f.!) 

D ,V P ,*P yad, yadáym manó (f.!) 

,*|nN özén, oznáym orecchio (f.!) 

□ ,,l 73n régei, ragláym piede (f.!) 

qx af naso 

1Ü3 héten pancia 

HD pe bocca 



d^ixi D'sia marim ve-ofayim Aspetti e caratteri 

nVm gadöl, gdolá grande; alto 

nxw sanü, snuá antipatico 

mop ,1 Dp katán, ktaná piccolo; basso 

nüpw ,üpw sakét, sketá tranquillo 

nn ,nn razé, razá snello, magro 

n- ,’nxy atsbani, -t nervoso 

,pw samén, smená grasso 

JHK ,nxp katsár, aröx corto, lungo 

ns 1 ,719’ yafé, yafá bello 

□in ,-nro sa/oa; x um nero, castano, 

myiao ,iy ide mexoár, -oéret bruttó 

,’JlölK admoni, blondini rosso, biondo 

rrpyx ,Tyx fraír, tseirá giovane 

,JlTTiro D^ry enáym sxoröt, occhi neri, 
mp’iT ,mVina kxulöt, yeruköt azzurri, verdi 

- — 

rupr ,pT zakén, zkená vecchio 

,T 1 N adiv, adivá cortese 



nrairan ha-mispa/a La famiglia 

JVQK av, a\>öt padre 

T\vm ,mnx axöt, axayöt soréi la 

mna’K ,0N em, imahöt madre 

K30 sába nonno 

sns aha papa 

Kinő sávta nonna 

Kö’W ima mámmá 

□H33 ,733 néxed, nexadim nipote™ 
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rmnran ha-mispayá La famiglia 


*?3/3 báal marito 
ttcpk isá moglie 
□mn borim genitori 

D’33 ,p ie/7, banim figlio 
71133 ,713 bat, bánót figlia 
o^riN ,nx ayim fratello 


711733 ,H733 ne/dá, nexadót nipote f 
CP- ,717 dód , -im zio 
711- ,mi7 döda, -őt zia 

rnK nipote m (di zio) 

TITTIX a/yanit nipote 1 (di zio) 
717-13 ben-dód cugino 


Completare le frasi inserendo il verbo mancante. 


(custodire) n'inw 


(ordinare) 7piD 


... 








••••••••••••*••••••••••••••••••••« 


(sbagliare) nyiu 


□'□ton ◄ 
naton i 

rrnton 2 

:ton 3 

lton ◄ 
ntoan 4 

□toan 5 

naton 6 


mxnp nromoon ◄ 


n’ümüon 


ranaon 


troirraon 


i'atonn ◄ 
ni'aton io 

□'Taton ii 

mraton 12 


Fornire le quattro forme dél presente e Tinfinito dei verbi seguenti. 


nsíi’ sa ? áf aspirare, ambire 
so ? afdt, lis ? öf 


fiUcQPjpl&lcIG ,p'QlcIGjpQlcIG .PlclQ so ? ef so ? éfet, so'afim, 


nxy atsár fermare/si, arrestare/si 

rto saláy scusare, perdonare 

iay amád star in piedi, star fermo 
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Come mai? 


4 

3X3 ka ? áv 

far male, provar dolore 

5 

XDp kaja 

gelare (intr.), morir di freddo 

6 

0>n'7 la/ás 

sussurrare, bisbigliare 

7 

mx tsará/ 

stri 1 lare 

8 

pyx tsa f ák 

urlare 

9 

H 0 X asáf 

raccogliere, collezionare 

10 

pno maxák 

cancellare 

11 

y*73 hala 

ingoiare 



Completare la frase inserendo, nelle forme adeguate, il verbo e l'aggettivo 


(funzionare) 71317b ,1^’ 

713X7 ,nniP 

yioo'b ,pr 

310 ,nXXb 
3iwn ,niD3*7 
no’p ,bix - tfb 

np ,mxnb 

3310? ,oii73b 

□on ,3wn"7 


.n«77n nso? 70ib ’ix ◄ 
X7.noo7on 1 


77 


lifiiCT 71707.binnn 2 


310 


X7 


•••••• 


... 7wrm 3 


.onann oy.K^n ^ 

nP py o^P^n 5 

»•••••••«• !••«»•# • ^ 1 ^ ... ■ W f 


nfnw.nmobrn 6 

.. rrra mno’b.nx i 


□mobrin 71? 




(f.) rmon 8 


.... 7ixo (f.) ’mw . ,l 707 nronn 9 


^ Memo 


m-, nbxo; seelá, -öt domanda 

rttizr, 1ET yasdn , yesaná vecchio, usato 

niyp kasé diíTicile 

7inn /aíw/, -un gatto 

HTO bira birra 

>7 dag, dm pesce 

"ip kar freddo 

napi, ípT zakén , zkená vecchio, anziano 

22 W sováv, -lm discolo 

nxx'7. XX 1 yatsá, la-tsét uscire 

yvn yasáv pensare 

□nm, "07 davár, dvarím cosa 

n-, DDn yayám , -á saggio 

□S 2Wn yasüv, dm importante 

m-, hdw saja, - öt lingua 
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’N WOpU Testo 1 CD 24 

.nDm nmonnmiKn mnny nm 1 ?^ pp^K umuo Kin mnmo 

na k 1 ? Kin .tiké ’tm^orK k 1 ? ^dk ,nam ninn Kin 
noirupü htid nn i 1 ? w mmonmnKn bw oiDEpn 

.ntf?ipsnm ninnE pinn k* 7 ,mnnx nramuo wi 1 ?^ ns? 
,tke marnia nnD^aa kd k 1 ? Kin .nrap mwy 1 ? i^iz? mnn m ,nvr\ 
■px Kin na awia i 1 ? yw ^pnanDio 1 ? -f?in Kin^ nai^Knn aysn nxn 

.ni ipb 

nn au? Kim ,T , -nto npi*7 Kin 

,m3iiy amim^-niKODip 

,ras; rftn ^^nam ma pinpn 

.mányi nmn mns ,p*»apa 
.nK^a mpw os; nman nnn Kin 
mnatr? mmaiuona nnK ,main 
□iKnDi ,nr*3pn nK npra ,imK 

:npsns 

Klip k^ nnK ?na ik piDi nnK - 

nre? nKin k* 7 nnK ?mnny 
??m l ?inn b'nm nraynw ,nvn qpm aD n^nnw ^rm ^dik 

hwa n*7DiK 'im vív nnK ?mm ,nr nai 
...npmi nmnw nmn mip nnK ,p *737 nm 
íüi’tk ?mx^D- , ’^n ^üpip nwv 1 ? mnn nnK 
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?ri2 1K plDl “ns Sei scemo o che cosa? 



’pbü’X italki 

italiano 

op-iaiDIO supermárket 

supermercato 

ntrcnzniK univérsita 

universitá 

f? px en l-o 

non ha 

ntroTniK univérsitat 

univérsita di 

AWTO muság 

idea (concetto) 

no*’!! x e yfö { 

Haifa 

7’-n I 7357 eglat-yád 

carrello 

nna baxur 

ragazzo 

□U7 xm hu sam 

mette 

iám marnád 

simpatico 

na b-a 

in essa 

inteligén/i 

intelligente 

mxo- ,nooip kufsá, -saöt 

scatola 

"tt Kin hu gar 

abita m 

simurim 

conserve 

did öp kampus 

studentato 

nntf sorié 

diverso 

ib ur yés l-o 

ha m 

piapa bakbiik 

bottiglia 

min ,nn x&der, xadarim 

stanza 

cra máym 

acqua (m.pl.!) 

m’7 dirá 

appartamento 

’bnrn mineráli 

minerale 

DD- ,*)r\wn mesutáf, -éfet 

condiviso 


latte 

pim raxők 

lontano 

vnv amid 

a lunga conservazione 

Tn xof 

spiaggia, costa 

p’3p3 naknik 

salsicciotto 

noblpS fakulta 

facoltá 

JTTID pa/it 

lattina 

mn tor 

tumo 

HT3 bira 

birra 

sel-ö 

suo 

n^iy ugiyá 

biscotto 

HOT asá 

faré 2 * 

nrn x az ^ r 

tornare 

n”3p kniyá 

acquisto 

D’na ,rra báyt, batim 

casa 

xa Sin hu ba 

viene 

nn’an ha-báyt-a 

a/verso casa 

nnDTO mispa/á 

famiglia 

□1? im 

con 

TYTin modérni 

modemo 

n’pu? sakit 

busta. sacchetto 

D’QS/D ,DVD pdam, peamim 

volta (f.!) 

'm Róni 

Róni (n.pr.f.) 

]W1C\ risön 

primo 

_i 

VPK it-ő 

con lui 


* I verbi verranno d'ora in avanti dati nella forma di citazione convenzionale, in 3 a persona maschile dél passato, 
p.e. ddd katá\’ ‘scrivere’, lett. ‘ha scritto’. 


1 Questa é la vocalizzazione standard e uíficiale; in un registro di lingua piü basso, si usa la forma araba xfyfa' 

2 nnp niOT*? la-asöt kniyöt é la locuzione corrente per 4 fare la spesa’; la buona lingua vorrebbe "py arai 

‘disporre’: ITPüj? “[ily 1 ? la-aröx kniyöt. 
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pll badák 

controllare 

^inn x at M 

gatto 

pyy mák 

gridare 

Trn x azir 

[came di] maiale 

npisn ,piD7 dafiik, dfuká 

cretino, scemo 

kasér 

kasher 3 

IX 0 

o, oppure 

p PV 1JV yatér/yéter al ken öltre a ciö 

ö/el 

cibo 

rmnw ,-nnw sayőr, sxorá 

nero 4 

Vawa bisvil 

per 

nprn vodka 

vodka 

kélev, klavim 

cane 

b’űpip koktél 

cocktail 

Kin hu pag 

termina™ 

-’sn /atsi- 

mezzo, sémi- 

npin tökef 

valid itá 

OTTK idyöt 

idióta 

npin is pag tökef 

scade m 




1 bű? se/ La preposizione 'di' 


TV rende perfettamente l’italiano ‘di’ nell’esprimere un’appartenenza. ‘Coniugata’ con la serie di 
pronomi personali suffissi, che rivedremo piű in Iá, essa permette di ottenere l’equivalente degli 
aggettivi possessivi italiani. Ecco lo schema completo. 


Singolare 

Plurale 

’bű? sel-'i mio 

Sel-anu nostro 

•f?W sel-xá tuo m 

□Dbű? sel-a/ém vostro m 

l'Pty sel-á/ tuo f 

p'PtP sel-a/én vostro f 

ibtP sel-ö suo m 

Drfw sel-ahém loro m 

rw sel-á 5 suo 1 

inbtP sel-ahén loro* 


La scelta dél genere allé 2 e e 3 e pers. non dipende dal genere della cosa posseduta ma dal sesso o 
genere dél possessore: V7tP significa ‘suo/sua/suoi/sue di lui\ nbtt? ‘suo/sua/suoi/sue di lei" ecc. 

Nella lingua parlata si osservano contrazioni: ’bVpn ha-bén-sli ‘mio figlio’, *l'«7'pn ha-bén-s/a ‘tuo m 
figlio’, ib'iy pn ha-bén-sla/ 'tuo f figlio’ ecc. 


3 7©D é lett. ‘idoneo’. ‘Mangiare kasher’ significa rispettare i divieti alimentari ebraici, che proibiscono all’ebreo 
osservante principalmente il consumo di came di maiale e di frutti di maré, di came e latte (o formaggio) 
cucinati insieme. La came (non suina) per essere kasher deve essere stata macellata ritualmente e dissanguata 
nel sale. In Israele, ristoranti, macellerie e negozi alimentari in generale fomiscono nel piű dei casi cibo kasher. 

4 La birra analcolica viene detta, secondo la dicitura canonica, bUTObx nblűl m’3 b'ira netulát alkohol 'priva di 
alcol"; piű colloquiale é biniD7X sV? m’D b'ira le-ló alkohol ‘senza alcol’; l’espressione slang mine? m’D blra 
S/orá 'birra nera’ si riferisce a un tipo particolare di birra analcolica di colore scuro. 

5 Nel téma n'7U? sel-á la /h/ finálé andrebbe, in buon ebraico, articolata, sel-áh\ nel colloquiale tuttavia prevale sel-á. 
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2 ■’b w yes l-i/'b ps en l-i II verbo ’avere' 

L’ebraico non possiede I’equivalente di un verbo ‘avere\ Come in altre lingue in cui ciö avviene 
(latino classico, russo), occorre quindi procedere alla perifrasi ‘c’é a me’ {mihi est,y e peril 

negativo ‘non c’é a me’. 


Avere 


’b E’ yes l-i 

ho 

137 E 1 yes 1-ánu 

abbiamo 

*]b vr yes le-yá 

hai m 

□ab E 1 yes l-ayém 

avete m 

*|b E’ yes l-ay 

hai f 

p*7 UT yes l-ayén 

avete* 

lb E’ yes l-o 

ha m 

Dlf? W' yes la-hém 

hanno m 

nb E’ yes l-ah 

ha* 

frh tör* yes l-ahén 

hanno f 


Non avere 

’b px en l-i non ho 

IP *px en l-ánu non abbiamo 

"|b px en le-yá non hai m 

D y? T*K en l-ayém non avete m 

lb px en l-ay non hai* 

pb px en l-ayen non avete* 

lb px en l-o non ha m 

□nb px en la-hém non hanno m 

nb px en l-ah non ha* 

pb px en l-ahén non hanno* 


Nella lingua parlata, i vari temi óra elencati vengono accentati su E 1 e px: yés-li, yés-leya (molto 
colloquiale: 1 'E’ yés-ya), én-li, én-leya ecc. Lo spostamento dell’accento sül pronome suffisso esprime 
invece una messa in rilievo. 

?D3n psbü lb E 1 - yés-leya télefon yayám? hai m unó smartphone (‘telefonó intelligente’)? 

’b px + én-li. non ce l’ho 

(ÍE 1 ’b) !’b E’ = yes-li! (liyes!) io ce l’ho! ce I’ho io! 

3 •n"» bsnsn ha-pöal áyn-vav/yud II verbo di seconda debole 


Rientrano in questa categoria i verbi la cui seconda radicale sia una l (storicamente [w]!) o una 
Queste due radicali scompaiono al presente (e al passato), mentre riappaiono al futuro e all'infinito 
sotto la forma di una vocale u, i, piű raramente o, e. 


--- 1 

Verbo 

Maschile 

singolare 

Femminile 

singolare 

Maschile 

plurale 

Femminile 

plurale 

————————————— 

Infinito 

[1-1-3] 13 gar abitare 

13 gar 

113 gar a 

□n} garim 

mi3 gar öt 

113b la-gúr 

nw som mettere 

n'ú' sam 

naw sánta 

□ 'KW samim 

rraw samöt 

□'E7 la-sim 


Fanno eccezione i due verbi seguenti. 

[x-l-a] X3 ba venire X2 ba 1X3 báa n-xa baim mxa baőt Xl3b la-vo 

[n-i-a] na met morire na met nna méta DTia met'im mna melót mab la-mut 

Nelle liste di parole nuove, i verbi -V'y verranno presentati come: [d-’-e] DE?, [1-1-3] 13. 
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4 makaón ha-smixút Lo stato costrutto (primi cenni) _ 

Nella lingua contemporanea il complemento di specificazione viene perlopiű espresso tramite l’uso 
delta preposizione bt?. In diverse espressioni tuttavia sopravvive l’antico dispositivo sintattico detto 
ni3'80 smiyüt (lett. ‘contiguitá’), ‘stato costrutto’, consistente nel giustapporre i due termini (un po’ 
come in ital. casa Rossi, via Polibio, pausa cajfe); possono essere graficamente uniti da un trattino 
(*IP>8 makáf). 

□’O bakbük máym una bottiglia d'acqua 
pnpi-IDO séfer dikdük un libro di grammatica 
tynnwn Dtz/ sem mistamés nome utente ( username ) 
nPIVD tPfnn XPfesP^ulá libertá d’azione 
D’TI nrnp korötxayim curriculum vitae (‘avvenimenti di vita’) 
ixp *7 Tüos féstival Kan il festival di Cannes 


Per óra si ricordi che: 

■ il primo termine viene detto "|8Cü nismáx , il secondo "pao samüx; 

■ il 1803 non puö avere l’articolo -n (ma nella lingua parlata tale regola viene spesso disattesa) e 
subisce frequentemente mutamenti fonetici; 

■ se il laoi é un femminile in n- -á, esso diviene n- -át, e puö ugualmente subire mutamenti 
fonetici. 

pia marák zuppa —* mpT> pia merakyeraköt zuppa di verdure 

rra bayt casa —* IDO-Jva bet-séfer scuola (casa di libro) 

n'7’ 1 ? láyla nőtte —*■ nn^a-b’b lel-menuxá buonanotte (nőtte di riposo) 6 

naba malká regina —* ’SV robű maikatydfi regina di bellezza, miss 

;röy agaid carrello —> T-rÖTJ eglát-yád carrello a manó 


iV:Y •* V 

’a taopta Testo 2 cd 25 

- - - - .. — - — . - - — . - - - — — 

na’wa pn d’wis on .n^ 1 ? mnoa ’orn nnmo 

rniZTO 

...rfrxn tra-ui^pn dn xaiw nx ...mn 1 ? yix *ax - 

?amxa nnx ?na*7 + 

Innoty nmn - 
.^ron bv nrrsü rmmo 1 ? ima w 

6 Formula canonica, accanto alla quale é ugualmente ammessa T)ü rf 7'b láyla tov (‘nőtte’ é m.!), che si eviterá 
tuttavia in situazioni formali, perché suscettibile di venir recepita come augurante una nőtte gradevole per 
motivi estranei al sonno: si aggiunga quindi, onde disambiguare, il seguente stato costrutto TD mann xalomöt 
paz ‘sogni d’oro’. 
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?“2 IN pisi “DK Sei scemo o che cosa? 



!noxn nx ,l ? mii Vi:r nnx ?x*7 ,onnn *ümx ,y?ot^n + 

...nuVipsn ur*w n^xn mmnn *73 ay 

■»3x ?-Q7& nnx mrrnn iV’x *?y - 

cmm-n pn nxn 

íansraö 

íppwnrx + 

:imx ^xiiy ■’DT’ .rá nny nmo 

?lüna nTp7 “I 1 ? w’ ?irrx na + 

rrnnnn .121 uw nny x 1 ? nnzro 
nrftö pdd xVp x s n dtpx nynw 

...^xntzr’ bw -*sT*n 


ín nwm a^a 

Parole nuove 




’OV Fdv/ 

Yosi (n.pr.m.) 

by al 

su; (qui:) di 

[•f-'i-l] pn rats 

correre 

lb’X élű 

quali 

- *? T20Ö mi-saviv 1- 

intomo a 

"ma nriK atá medabér 

parli m 

□}X agdf/w 

lago 

pn rak 

soltanto 

araYa göging 

jogging 

Tinrn barvazön 

anatroccolo 

(-b...) ra fen f... /-j 

tra (... e) 

my- pnroE me/oár, -éret 

bruttó 

ne sima 

soffio, respiro 

nptt? sakrán 

bugiardo 

nn razá 

dimagrire 

"íxy atsár 

fermarsi 

mxtrp kilográm 

chilo 

ra mi-yád 

di colpo, subito 

? nrf? láma? 

perché 

in^x it-yá 

con te m 

nnn- ,nmxö meoháv, -hevet 

innamorato 

?in'K na ma it-yá? 

cosa ti m prende? 

! ~irm bs «/ tedabér! 

non dire m ! 

HTpl dkirt ) 

dolore, fitta 

in: natán 

dare 

lü3 héten 

ventre 

nrrao (/?/a 

páccá 

Tűst aná 

rispondere 

□^DriD ,ttd katéf ktefáym 

spalla (f.!) 

"07 uw sum davár 

niente (alcuna cosa) 

!yawn tismá! 

ascolta" 1 ! 

mirn bayurá 

ragazza 

'tw nnx atá ya/ol 

puoi m 

bx el 

verso 

[nax] naib l-o in ár 

dire 

orrtx eley-hém 

verso di loro 

n^x emét 

veritá 

xbb le-lö 

senza 

nrrnn xatiyá 

pezzo di ragazza 7 

m- ,pDD sajek, sfeköt 

dubbio 


7 Espressione corrente e priva di trivialitá. Parlando di un uomo attraente, é possibile usare il maschile T^X atl X 
(0 anche, in maniera colorita e gergale, nőni? minő s/orá lohétet , lett. ‘merce scottante’, cfr. ingl. hot stujf). 
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piipT Grammatica 




5 II pronome separante _ 

Come giá detto alFUnitá 1, pár. 1, la frase nominale é nel piü dei casi costituita dalia semplice 
giustapposizione di soggetto e predicato. A volté tuttavia - soprattutto per motivi di chiarezza, quando 
ad esempio non sia evidente dove finisca il soggetto e incominci il predicato interviene tra soggetto 
e predicato un pronome personale di 3 a persona riferito al soggetto (con il quale si accorda in genere 
e numero). Esso é quasi automatico (ma non necessariamente) quando il predicato é un sostantivo, e 
sistematico quando soggetto e predicato siano separati da incisi subordinati. 

7aru rma’O Simoné neymád Simoné é gentile 

pina nnö’O Simoné ba-yuts Simoné é fuori 

ma: 


•’pbu’x mriuo (sin) rmaro Simoné (hu) studént italki Simoné é unó studente 

italiano 


D'310 Qnan (art) ’OVl mm'O Simoné ve-Yósi (hem) 

yaverim tovim 

7KX' 1 70' ’Drn roba *ra nxn nnxü nxxsn ha-ptsatsá se-atá roé hi 

malkát ha-yöfi sel Israél 


Simoné e Yosi sono buoni 
amiéi 

la strafica (‘bomba’) che 
védi é Miss Israele 


6 


T?a*n kinuyéy rémez Gli aggettivi dimostrativi 


■ I pronomi dimostrativi sono giá stati visti all’Unitá 1, pár. 8. Gli stessi térni vengono usati in funzione 
aggettivale, posposti al nominale, accordati in genere, numero e determinazione. 


Maschile singolare 

ntn epíct ha-is ha-zé 

quest'uomo 

Femminile singolare 

nKTn tonh ha-isá ha-zöt 

questa donna 

Maschile 

rftxn ha-anasim ha-éle 

questi uomini 

/femminile plurale 

n^Kn nmn ha-nasim ha-éle 

queste donne 


Nóta Una variante rara di n'7N é íb’N élű. 

Un'alternativa piü sostenuta e formale consiste nel sopprimere l'articolo. 


Maschile singolare 

nr v'K is zé 

quest'uomo 

Femminile singolare 

iT\nxr nc?s isá zöt/zö 

questa donna 

Maschile 

rDx anasim éle 

questi uomini 

/femminile plurale 

wm nasim éle 

queste donne 


■ Per il dimostrativo di lontananza - poco usato nel colloquiale - intervengono i pronomi personali 
autonomi di 3 a persona. 


Maschile singolare 

Kinn iztkh ha-is ha-ltü 

quelPuomo 

Femminile singolare 

X’nn ha-isá ha-hi 

quella donna 
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?~E IX pVO*T nnx Sei scemo o che cosa? 


Maschile plurale 

□nn D’tMxn ha-anasim ha-hém 

quegli uomini 

Femminile plurale 

ínn Erran ha-nasim ha-ltén 

quelle donne 


Nóta Non é possibile Kin um*is hu (che in una sintassi molto biblicheggiante starebbe per ‘uomo, egli é’). 

Queste due serie di dimostrativi possono anche rivestire un ruolo pronominale. 

?nxr '•o mi zot? chi é costei? 

?DW Kinn HT ’ö mi ze ha-hú sam? chi é quello Iá? 

■ Una terza serie, il cui significato varia da ‘tale’ a Mo stesso’, é la seguente, che é costituita dalia 
particella nN unita ai pronomi suffissi di 3 a persona. 


Maschile singolare 

wk ims ot- 'o is 

tale/lo stesso uomo 

Femminile singolare 

twh nrnN ot-á isá 

tale/la stessa donna 

Maschile plurale 

trtMK ónix ot-ám anasim 

tali/gli stessi uomini 

Femminile plurale 

□*TO imx ot-án nasim 

tali/le stesse donne 


7 ?nrK éze? Quale? _ 

Questo téma dimostrativo ha le forme seguenti. 


Maschile singolare 

?nrx éze? 

Maschile/ 

élű 

Femminile singolare 

?'it i n ézo? 

femminile plurale 

(nrx) (éze) 


II téma nrx viene tuttavia spesso usato come téma invariabile. 
nrx ha anche una valenza esclamativa, secondo la curva intonativa. 

!n*nö nrx éze mar ? é! che spettacolo! 

!y ipv nrx éze sakráti! che bugiardo! 

!nriN sn nrx éze ra atá! che cattivo che sei! 

!m nrx éze T réa /! che odoré! 

?nn ílPN T éze réay? quale odoré? 
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LpVnn Esercizi 




V Memo 



msnspa miktsoöt Mestieri, professioni 


jnxpa miktsöa mestiere 

H-J1W orex-din awocato 

D’XD'n ,KDn rofé, rofim medico 

D’’- ,isno mad ? án t -im scienziato 

U'nQW ,"iüvy io/éf; sotrim poliziotto 

’lüDO texnáy. -im tecnico 

nv- jvanr zabanit, -iyöt commessa 

D 1 - adrixál, -im architetto 

OTps ,TpD pakid, pkidim impiegato 

D’’- kabáy, -im pompiere 

oniö ,miö more , morim insegnante m 

,0"rno mehandés, -im ingegnere 

nniö ,rmo mord, moröt insegnante f 

EV- ,DTTlöO sudént, -im studente 

nv ,nT3T0 máz kiró, -őt segretaria 

□’HOIW somér, somrim guardiano 

D’- ,rao tabay, -im cuoco 

EV- mellsár, -im cameriere 

Q-- ,onno metargém, -im traduttore 

nv- ,n*H2£ba meltsarit, -iyöt cameriera 

D’’- meturgemán, -im interprete 



rmap-rmpa mekomöt-avodá Luoghi di lavoro 

D^in-n^ bet-xolim ospedale 

nv f ínyoa mis'adá,-öt ristorante 

■'BO-n'Q bet-séfer scuola 

nsp-n’Q bet-kafé bar 

EV- ,bs?E3a mi fal, -im fabbrica 

□nso-man xanüt-sfarim libreria 

nv- ,n*on /awwf, -uyöt negozio (f.!) 

rrnso sifriyá biblioteca 

EV- ,pn bank, -im banca 

picna muzeön museo 

EV- ,nra misrád, -im ufficio 



íttoí7-’'kmi tnaéy-avodá Condizioni di lavoro 


m- ,rrnay avodá, - öt lavoro 


nv ,npioyn taasuká , -d/ impiego 


bnaft menahél direttore 


mesaamém noioso 


*7p kai facile 


n^p tóé difficile 


C’773 7H3B =) Y:mankal (= menahél klalí) direttore generale 


nmö motéax stressante 


m- ,mVlp koléga, -ot collega 


üpw sakét tranquillo 


□*’- ,UP03D pensyonér, -im pensionato 


(-b) ■’KiriK ax<a)ráy (1-) responsabile 


m- ,n"TOWö máskorét, -öt stipendio 


piOö mesukán pericoloso 


meanyén interessante 
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IN plDl nnx Sei scemo o che cosa? 


Completare le seguenti frasi. 


j)Uon ynln^ nxi 


Daniira nr a < 




>*•«• •••••••• •••••••••§•• 




. • m •»••«••• I 






>»•••»'•«• «*••••••«' •••••♦ ..... 


n^x ....n?x b 


nxt 


n^x 


©in nna ni a i 

..rf?X b 




..... 


.nxT 

.rf?x 

.nxT 


rfrx 

nxr 

rftx 


(lTzűfr‘straniero’)"iTümDonT a 2 

.rfrx b 




(ip'yakár ‘caro') ip* mn HT a 3 
(■pa mél ex ‘re’) ai©n -pa nt a 4 

.n'7X b 


Trasformare le frasi seguenti secondo l'esempio. 


éle ha-sfarim ha-yadasim D'©nnn amson n'7x 




‘questo libro é nuovo’ ha-séfer ha-zé /adás wn nrn "iDon < 

‘questi sono i libri nuovi' 

ns’ nrn ©non i 


mán nm a^an 2 
nno nxrn nran 3 
anp nrn amm 4 
©m nrn nsn 5 


m©n nrn min 


$ 


Memo 


m-, Dini reyöv, -öl _ strada , via 

D^Tip, Ti np karöv, krovim vicin c 

niT3, ns pri, peröt _ frutto 

n 1 ©!’, ©T yavés, yevesim secco 


vicino 

frutto 


EPUIO, g~io séret, sratlm fi lm 

D 1 -, mán yamüd, -im cárit 


0 1 -, ns’3 betsá, -im 


• X 


D^lü, *Hü tan, triyim 


c arino 

uo vo 

fresco 


Comprensione dél testo. Rispondere allé seguenti domande a voce alta 

m ■ 


e provare a scriverle. 














?Vxn© , 3 n©w nna’o no 

?xm rtD’NQ 
?xm T’N 
?’» ovi u nna’o ns’x 
?upnansicn mp nma’o na 
?Y? mais i 1 ?© nsm©n na 




Memo 


n-, nm© sutáf, -á convivente 
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UNITÁ 


• - V 




?n ,I 7 ü’to mst? ettoi 1 ? tk 


Come si studiano le lingue, in Italia? 



rniam .naViPsn 


aai 1 ? 


Dl 


“I^nDD ina 1 ? ma X 1 ? X1H *7DX ^Xnttf 


inix d^xiw ^wa*? .i 1 ? maixw na ww x 1 ? xinw nxn:i ,nf 7 xw bxw 
Kin ,nxr ^dd “ixana” ni iy 110-1101 ,rnp*r na d ama xin ,“?iaw na” 

...nwp miy 

Trn nmy x 1 ?^ inu/a u ? 1 ,ya^n 

niDiz; nnai 1 ? tx nnxu; 

?H ,1 7D ,, XD 

□Tíny ...HÍM llXa ntTWn + 

maya .crairrm pnpn pn 

.rrp^trx 1 ? 
!?nrrw dw x 1 ? anx 

niDpy’ i*? crxmp *iamx - ima i^ w ,n* , ampy ,*o + 

.p^oa x 1 ? nr .yiatzn amyw pa *?dx .rr^trxii 
!ir nmm maii? ami 1 ? x 1 ? !p->Doa x*7 nr mm 
...Von nx T»a dtoiw piy^n nnx .yir> ,p + 
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> * 1 !'-: 

jii«nn Parole nuove 


7IT ya/ad insieme 

*1*10 sof fine 

nnDO sifriyá biblioteca 

Hio-Hio sof-söf finalmente 

rrmö’O'? le-Simöneyes Simoné ha 

xavia me-Röma di Roma 
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?ri'7D'íí2 mDW ETl^Y? "pK Come si studiano le lingue, in Italia? 


o v, tPp ,’tznp kosi, ksayim 

difficoltá 

~ " 1 - 

nxib32 be-yol zöt 

eppure 

D* -21 ,21 rav, rabim 

numeroso 

my avád 

(qui:) funzionare 

tke me-áz 

da quando 

"fii dere/ 

via; modo (f.!) 

*P3E Kin hu mevirt 

capisce m 

?T’K ex? 

come? 

"f?nö3 be-mahaláx 

nel corso di 

ntrw sitá 

metodo 

cr- ,my"W siür, -im 

lezione 

...13 nu... 

ebbene... 

mro siuréy 

lezioni di 

rrtnurn teorétit 

teoricamente 

nmp si/á 

converzazione 

rranpy ekronit 

in linea di principio 

^Kty saál 

domandare 

T’TTQ madrix 

guida; (qui:) lettore 

nbxitf seelá 

domanda 

Klp kara I- 

chiamare (qn) 

nK~o nir ? á 1 

sembra 

ib n'Knp kor r im l-o 

si chiama m 

\mvn tismá! 

ascolta 01 ! 

no pb léktor 

lettore (univ.) 

-w ntt ma se- 

quello che 

ni- ,nyw saá , -öt 

óra 

ib l-o 

a lui, gli 

Ernyv seatáym 

due őre 

masál 

esempio 

m- ,STQiy savua, savuőí 

settimana 

le-masál 

per esempio 

"Kinn be-vadáy 

certamente 

iniK ot-ö 

(qui:) gli 

HDW sqfa 

lingua, idióma 

nE ma sim-/á? 

come ti m chiami? 

miX tsurá 

maniera; forma 

□3E3E Kin hu megamgém 

balbetta 171 

1T rrnsn be-tsurá zö 

in questa maniera 

HttD káma/kamá 

qualche, alcuni 

nnK axaréy 

dopo (prep.) 

npl daká 

1 " ■ —■ — ■ — ■■ - ■ | 

minuto 

raw sa/á/ 

dimenticare 



Grammatica 


1 


rnsvaon Ha-smi/üt Lo stato costrutto (seguito) 


Come é giá stato anticipato all’Unitá 4, pár. 4, il nominale in posizione löo: puö subire erosioni 
fonetiche, che soltanto una buona conoscenza dél la lingua puö far prevedere. 


ba] namél porto 


mu> sadé 


campo 

méta 


isp katsár corto, breve 
n’3 báyt 


casa 


nn xéder stanza 


nDiyn-bn: nemál-teufá aeroporto (lett. porto di aviazione) 


nsiyn-rnic sdé-teuja 


aeroporto 


mezz óra 


rw-’xn yatsi-saa 
rrn-ixp ktsar-ruay impaziente (lett. corto di umore) 


iso-rra bet-séfer 


scuola (lett. casa di libro) 


baiN-nn yaddr-öyel sala da pranzo, mensa 


1 Nir ? é per la buona lingua. 



p>rrp7 Grammatica í v ^ 


II morfema femminile n- -á diventa n- -át. 


ima 

mediná 

stato 

Iray 

axodá 

lavoro 

prrw 

si/á 

conversazione, 

colloquio 

nnm 

aruyá 

pasto 


ugá 

dolce 


rnn Medinát Israél 
rra rray avodát báyt 
mny nrrw siyát axodá 
■psbajirrtp siyát telefon 
ipm-nnriN aruyát-böker 


Stato diIsraele 
compiti (da faré a casa) 
colloquio di lavoro 
conversazione telefonica 
colazione 


□”"ins-TinT 1 K aru/át-tsohoráym pranzo 


aiSMinrix aruyát-érev 
nraa-iuiy ugát-gviná 
J7S-IU137 ugát-péreg 2 


cena 


torta al formaggio 
dolce con sémi di papavero 


Anche nei femminili in n- -á, in alcuni casi, intervengono modifiche vocaliche. 


rut? saná anno 

HSC safá lingua, linguaggio 

ruo maná porzione, dose 


DTiö’b-JUff snat-limudim anno scolastico, anno accademico 


DX-nstf sfat-ém 


lingua matema, lingua madre 


nuos-rua menát-pásta piatto di pasta 


1 pl uráli maschili in D’- -lm diventano -éy (pronunciato anche -é). 


nmsrw sturim 


v • > 


□"i'b sírim 


lezioni 

poesie 


JT'iny nw siuréy ivrit lezioni di ebraico 

brrnTtf siréy Ra/él le poesie diRachel (nóta poetessa) 


Con modifiche fonetiche: 


IDD séfer 

libro 

D'lDD sfarim 

libri 

DDD ktav 

scrittura 

D'DiiD ktavim 

scritture 

P"iD pérek 

capitolo 

O'piD prakhn 

capitoli 

"07 davár 

cosa, parola 

anni dvarim 

cose, parole 


nzrb-nso sifréy limiid libri di stúdió 


T’-'arD kitxéyyad manoscritti (scritture a manó) 


“iDO-’plD pirkey séfer capitoli di un libro 


nnDirvm divréyxoxmá parole di saggezza 

Nóta Alcuni sostantivi femminili, come njtf saná ‘anno’, nb’B miiá ‘parola’ o niy’X isá ‘donna, 
moglie’, hanno il plurale in (D’W sanim, D’b’D műim, D’fM nasim), ma allo stato costrutto escono 
in m- (-nw snot, -mb’a mi lót, -misa nesót). 

D’Wann mm snot ha-xamisim gli anni Cinquanta 


D'7173’7 rrutP snot limudim 
nx nu® snot or 
orr rrfra milöt yáyas 
mnx nVra milót ahová 
riry mra milöt idud 


anni di stúdió 
anniluce 

preposizioni (lett. ‘parole di relazione’) 

parole d’amore 

parole di incoraggiamento 


D v P 1, nn maa ne sót ha-xayalim le mogli dei soldati 


PTT V3 nH273 nesót nyu-york 


le donne di New York 


2 parag, per la buona lingua. 
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?rT7ü 1 N3 nrn' “pN Come si studiano le lingue, in Italia? 


2 


*ptr sim-xá II tuo nome 


L’ebraico classico non conosce l’equivalente dél verbo ‘chiamarsi’; ‘mi chiamo...’ andrá quindi 
espresso dalia perifrasi ‘il mio nome [é] mentre ‘come ti chiami?’ dall'espressione ‘qual é il tuo 
nome?’. Per la buona lingua il sostantivo ntz? sem ‘nome’ (pl. maiz; sémát ) andrebbe usato unito ai 
pronomi suffissi, subendo alcune modifiche fonetiche. Si memorizzi il paradigma seguente. 


'&B sm-i 


il mio nome 


*|atz? sim-xá il tuo m nome 
~\m sm-éx iltuo f nome 

il suo m nome 
il suo f nome 


m* sm-o 


nűtf sm-a 


Possiamo quindi dire: 


?-|atzr na ma sm-ex? come ti f chiami? 


ma ’atz? sm-i Rut 


mi chiamo Ruth 


?taty na ma sm-o? come si m chiama? 
mboinau? sm-a Gálit si f chiama Gálit 


Nella lingua colloquiale déllé ultimé generazioni tuttavia di rado si sente dire ?iatt' na bensi ?ibü D^n ns 
ma ha-sém sel-yáZ-áy? Altresi frequente é il ricorso al verbo Nap ‘chiamare’ (öltre che ‘leggere’- Nap nel 
significato di ieggere’ é transitivo [+ nN], nel significato di ‘chiamare’ é transitivo indiretto e réggé la 
proposizione -b l- ‘a, per’). 

71b D’Naip tn ex kor ? im le-xá? come ti m chiami? (lett. ‘come chiamano a-te m ?’) 

?nrb D’Natp tn ex koraim le-zé? come si chiama questo? 

bNorn ’b D’Nmp koraim l-i Mixaél mi chiamo Michael 


L’ebraico contemporaneo utilizza inoltre una forma riflessiva dél verbo Nap (védi Unitá 12, pár. 1). 
Napa nikrá ‘essere chiamato, chiamarsi’, e, sulla base della tradizione dei testi ebraici medievali, anche 
il participio passivo nap karüy ‘chiamato’. 

Insxm Napa nT ze nikrá xutspá! questa si chiama facciatosta! 

•pm ntp by nap paND park karüy al sem Rábin un parco intitolato a (lett. chiamato con il nome di) 

Rabin 


3 yn" 1 ? bsns n ha-pöal lámed-xet/áyn II verbo di terza faringale _ 

Giá intravvisti nell’Unitá 3, pár. 1, i verbi yn"b sono un sottocaso di quelli maru ’b. Si ricordi che, mentre 
oggi n ea si pronuncianoentrambi/,sieNentrambi mutio nella linguaantica(e pressodiversi parlanti 
ancora oggi) n éra h (diverso da/), v éra 1 (diverso da ? )- Questi due fonemi, detti tecnicamente faringali: 

■ occasionano il patáy furtivo in fine di parola dopo vocale diversa da a\ 

■ preferiscono una sequenza a-a intomo a sé piuttosto che e-e. 

Pertanto questi sono gli schemi dél presente e dell’infinito. 


-1--- 

nbt» Spedire 

htsw Udire 

Maschile singolare 

-o-é- —> -o-éa- 

nbiw soléax 

soméa 

Femminile singolare 

-o-é-et —> -o-á-at 

nnbw soláyat 

nszonp somáat 
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Nóta Si noti il verbo U3W ‘dimenticare’: mw soyéay , nmw soyáyat , al plurale ü'VOW soyeyim , 


sofxim, mnDW soyeyőt , soyeyőt (onde evitare 

4 a^npan ha-nistarim La 3 a persona plurale maschile _ 

L'impersonale (it. 5 /) in ebraico viene espresso dalia 3 a persona plurale maschile (senza pronome!). 

rr"Qy 1tonw D’HB'ix omrim se-hu mevin ivrit si dice che capisca m Pebraico 

‘ÍWDV D’tzny no ma ősim aysáv? che cosa si fa adesso? 

!"p HE mw tfb nnx atá lo soméa ma se-omrim le-yá! non ascolti™ quello che ti si dice! 

?* , by craznn na mayosvim al-áy? che cosa si pensa di me? 

?rP“QSn mTD □'HQ1N T’K ey omrim pitsa be-ivrit? come si dice pizza in ebraico? 

Nóta In dati contesti, il soggetto implicito puö essere la l a singolare. 

!:r:rcnn ,yn réga, yosvim! un attimo, sto pensando! 3 

HH - v 

WÍ 'a wopts Testo 2 cd 27 

iDnsorwvürn 
.rrm^w - 
7*! 1 ? tit^ “iwsx ,dV?w + 

■jfrtt irap*? ins nx .nwpm ,p - 

?ns , 7an nn 1 ? nx .nny 

^ m HT’X ,*73 Dlip + 

7'mtzft-n ix ,nsn nnx 

?maixnxTna - 



3 Espressione resa popolare dall’attore ViDlü D”n (Hayim Topol), nel film satirico Tini V n?XD Sálay Scibáti , di 
llW’p □’HDK (Efraim Kishon; 1964), che mette in scena una famiglia di immigrati ebrei, originari di un paese 
musulmano, e le loro difficoltá di inserimento nella societá israeliana degli anni Cinquanta. 
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...mm mw nyi nny xin ’juíft-n ifrtti ^my-nny pn m mtíft-Tn + 


ninim-n iVra nm ’ax tn ...hk - 

7’nmx-nny ?^m-nny ?hd^ ino + 

...mwa k 1 ? - 

□’sVk nymai ,DHiay mwyi maa nnaw .ornón na m ’nmx-nny ,11 + 
□wn *f?x ,riiDopian m ^m-nny 1 ? niyan maa nnaw 

.□^’ö miatti D’sra maa iyan ff?x D’tzrfrw ,amay inai 

V^jűa-nnyn rfriy nm - 
.n'^pw ntzpöm anwy n^naa rpx + 
?nnsa n^pniy ^y nmnxn a’ü^Dnn-mana iá onDo-nurn ^a !?na - 



mwTn 


Parole nuove 


nv- ,ni3n /ara/, - uyöt 

negozio 

’JUtfb-in / ad-lesoni 

monolingue 

D’IDO ,190 séfer, sfarim 

libro, -i 

-17 dii- 

bi- 

□nao-rmn xcmüt-sfarim 

libreria 

^1^-17 du-lesonl 

bilingue 

maa gyérét 

signora 

mmx dkt zot oméret 

• > ^ 
cioe 3 

- 1 ? ITy űfzdrr /- 

aiutare 

?mmx nxi na ma zot oméret? 

cosa significa? 

nwj?2 bahasa 

richiesta 

ruwa KP lo mesané 

non fa niente 

nwpaa be-vakasá 

per favore 4 

Ollíó Larüs 

Larousse 

ifra /w/7o« 

dizionario 

rnsopIN Őksford 

Oxford 

Oru>)nnb la-tét 

dare 

m- ,nsa méa, -őt 6 

cento 

nxban hamlatsá 

suggerimento 

7ifty amüd 

pagina 

y;n réga 

attimo 

uww sisim 

sessanta 

*7D D7lp ködein kol 

príma di tutto 

-b 1WN3 ba-asérl- 

quanto a 

J10 SWg 

tipo, genere 

Hbx élef 

miile 

-in /ad- 

mono- 

D’yu?n tis ? im 

novanta 


4 Correntemente abbreviato in b-vaksá, vaksá. 

5 Spesso contratto in z ’toméret. 

6 Per la buona lingua me ? á\ 
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PVTP-T 


Grammatica 



slositn trenta 

^ptf sékel, skalim shekel 7 * * * il 

D’DT’N alafim -mila, migliaia 

ü’BOn taysit gioiello 

D’yaiX arbaim quaranta 

□TTttOn-nun yanút-taysitim gioielleria 

?naa kamá?, káma? quanto? 

mnx ahüv amato, preferito 

ífty alá costare 

7pnw saykán attore 

T\"W sniyá un secondo 

rnpnt? saykanit attrice 

D’Tlsa matáym duecento 

’HXö mitsri egiziano 

onuw esrirn venti 



wrwk 

| ? | Grammatica 

J| 

5 11-19 ansottn Ha-misparim 11-19 1 numerali 11-19 


Ancheda 11 a 19esistonodue forme, per il maschilee per il femminile(si noti l’accentazionegenerale). 



Con i maschili 

Con i femminili 

11 

"ityy-Tnx ayád-asar 

mwy-nnx ayát-esre 

12 

nyy-D’Jty sném-asar 

mtyy-DTW stém-esre 

13 

nyy-non'w slosá-asar 

mOT-ttn^ slós-esre 

14 

nyy-nvaax arbaá-asar 

mc?y-yaax arbá-esre 

15 

ityy-nnron yamisá-asar 

mwy-ran yamés-esre 

16 

"uyy-ntyw sisá-asar 

mtyy-uw sés-esre 

17 

-uyy-nyaw siv ? á-asar 

mwy-yaw svá-esre 

18 

ityy-ruiöW smoná-asar 

mwy-n mw smóne-esre 

19 

■wy-nsnwi tis ? á-asar 

mtyy-ytyn tsá-esre 


Labuona lingua prevede quindi le seguenti espressioni. 

n'lin sisá-asaryaverim sedici amiéi 

nrnnm^y-W sés-esre yaveröt sedici amiche 


7 Lo ?pw (il siclo biblico) é la valuta israeliana, che ha sostituito la HT7 líra nel 1980 (la líra italiana éra detta hűt? 

lirétal). Nel 1985 lo shekel ha subito una svalutazione ed é stato sostituito dallo tznn 7ptf sékelyadás ‘nuovo 

shekel’, graficamente abbreviato in n"tf say, o con il simbolo íüj, che 'accavalla' t? e n (in Occidente NIS “New 
Israeli Shekel”). All’incirca: nu 1 = 0,20€, 1€ = mi5 (nms agorá ‘centesimo’); Si noti che in un registro di lingua 
molto basso bpw viene trattato come invariabile e il numerale usato nella forma per i femminili, p.e. 7p&' tfftn 

yamés sékel (invece di ET7pW nurnn yamisá skalim). Di recente é emersa l'intenzione di cambiare nuovamente 

il nome della valuta nazionale nel prossimo futuro, ritenendo Taggettivo ‘nuovo’ ormai anacronistico e privo 
di senso, dopo ormai quasi trenta anni dalia sua introduzione. L’eventuale nuova valuta pare debba chiamarsi 
semplicemente IS, “Israeli Shekel”. 
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La lingua colloquiale tuttavia tende a usare unicamente i temi femminili (la colonna di destra), in 
particolare quando il numerato viene omesso o é sottinteso. 

Dnnn rmwMEW sés-esre/averim (da evitare) sedici amici 

mrn-WD - ?ül"i3n n&D káma /averim? - sés-esre (piü comune) quanti amici? - sedici. 

mianmiWMW sés-esrexaveröt sedici amiche 


Nóta I secoli vengono normalmente indicati con la numerazione alfabetica (di cui al pár. 7 dellUnita 
“Scrittura e fonetica’') o con gli ordinali in cifre arabe: T n Ti nran ha-meá ha-yud-zayn o 17-n nran ha- 
meá ha-svá-esre Ml XVII secolo’ (non esiste un equivalente dell’italiano Ml Seicento’). 


6 m lamn ha-asaröt Le deci ne 


I temi sono formati dal plurale maschile dei cardinali (con l’eccezione parziale di 20, che usa il plurale di 10!). 


20 

unm esrim 

30 

u-'vrbw slosim 

40 

cpyanx arbaim 

50 

D’Cron xamisbn 

60 

ttwü sitim 

70 

cpyatp siv ? im 

80 

□■*11012? smonim 

90 

□*wn tis ? im 


Le unitá si uniscono con le decine, seguendole, precedute da -1. 

U'T&V esrim ve-slosá (u-sIosá)/ve-salös ventitré 

ywm\nywm D’SOTX arbaim ve-tis^á/ve-tésa (va-tésa) quarantanove 


Nóta Nei numerali composti contenenti 2, non viene usata la forma costrutta TiwVw. 

DTiay □■’ttran x am isim ve-snáym amudim cinquantadue pagine 
nm? Daniin jtviv siv'im ve-stáym saöt settantadue őre 


7 mftftn ha-meöt Le centinaia _ 

II téma meá (colloquiale méá) ‘cento’ é un femminile. 


100 

nso meá 

200 

D^nxa matáym 

300 

msa 1271*7^ slös-meot 

400 

msa yatx arbá-meot 

500 

mxa wan x am és-me°t 

600 

msa WD sés-meot 

700 

nwa svá-meot 

800 

mxa nraw smőne-meot 

900 

msa ytyn tsá-meot 
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Grammatica 



8 D^sbsrr ha-alafim Le migliaia 

II téma nbx é/e/'mille’ é invece maschile. 


1000 

tfix élef 

2000 

alpáym 

3000 

D’Bbx nttnbty slóset alaflm 

4000 

D’sbs nyanx arbaát alaflm 

5000 

□’Dbs nwan /am'eset alaflm 

6000 

□’DbxnttW s'esetalaflm 

7000 

D’sbs nyat v siv ? át alaflm 

8000 

□’Dbx njlQty smonát alaflm 

9000 

n'zhx nmm tis ? át alafim 

10000 

□’Sbx nntyy as'eret alaflm 


9 V^n ha-gil L'etá 


‘Avere tót anni’ viene reso ‘[essere] figlio [di] tót'. 

TOl DniPy ’JN ani ben esrim ve-sés 
m^y-iwn na tcn hi bat tsá-esre 
?nnx naa p ben kamá atá? 

?nx naa na bat kamá at? 

,I 7 , a na trn hi bat gil-i 

b’l imxa Timx aná/nu be-ot-ö gil 
bot mis ’aa urux aná/nu bne ot-ö gil 


ho ventisei anni 
ha 1 diciannove anni 
quanti anni hai m 
quanti anni hai f 
ha f la mia etá 
abbiamo la stessa etá 
abbiamo la stessa etá 


10 makaón Ha-smixüt Lo stato costrutto (seguito) _ 

Dello stato costrutto si é giá detto che il laoa, il primo termine, non puö prendere l’articolo. II "pao, 
secondo termine, puö prenderlo, a seconda che l’espressione sia determinata o menő. 

lOD-n’a bet-séfer (una) scuola iDon-n’a bet-ha-séfer la scuola 

D’nDD-man /anüt-sfarim (una) libreria □ , nDDn-man /anitt-ha-sfarim la libreria 

D’Tü-NDTi rofle-sináym (un) dentista D’Ttyn-XDn rofle-ha-sináym il dentista 

Se la nia’öD é determinata (dall’articolo preposto al secondo termine) ed é complemento oggetto, essa 
va introdotta dalia particella nx. 

psbü 1300 ’b t tP yes l-i mispár telefon ho un numero di telefonó 

rmnban bty psbon ~iDoa rtx ’b p ten l-i et mispár ha-télefon da m mrni il numero di telefonó 

sel ha-blondinit dél la bionda 


In realtá, nella lingua parlata, questa regola viene molto spesso disattesa, soprattutto nelle espressioni 
di uso frequente, che vengono trattate come térni univerbati. 

130-n’an ha-bet-séfer la scuola 
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ipia-nmixn ha-aruyat-böker la príma colazione 
rm-amn ha-matsav-ruay il (buon) umore 
IH-invn ha-orey-dm l’avvocato 

n ,, r®-Ksnn ha-rofe-sináym il dentista 


L’indeterminatezza dél löd puó essere resa introducendo il complemento di specificazione con -V. 


0107707 mmna □■ , do , '7í<'S 1D , 7 prím nilsaxön la-sotsyal'istim ba-bxiröt 

la-parlamént 


vittoria dei socialisti allé 
elezioni per il Parlamentet 


Appartiene a unó stile sostenuto, ma non é inusuale nel colloquiale, in special modo (ma non solo) coní 
termini di parentela o in presenza di un aggettivo, il cosiddetto doppio stato costrutto (nVlSO mo’QO smiyk 
kfiilá), in cui il primo termine porta un pronome suffisso ed é seguito da Ve?. 

tnv Ve; vnnx axot-ö sel Ydram la soréi la di Yoram (lett. ‘sua sorella di Yoram’) 

p'N Ve? itie?N ist-b sel lián la moglie di lián HETN, st.cstr. nE’X eset 

nn 7íz; nVl?2 baal-á sel Rut il marito di Ruth 

ni? oioi? Ve? E'Tin VIDD sifr-d ha-yadás sel Amös Oz il nuovo libro di Amos Oz 
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Esercizi 



a^jnn Esercizi 

V Memo 

u-nso sport Sport 

üUDOa poy asák be-sport praticare sport 

m^oynn tf?is ulám hit ? amliit palestra 

- — --- — - - - - - - - 

WllDO sportáy sportivo 

nana bre/á piscina 

'iTTYm kadurégel calcio 

□"3S1K ofanáym bicicletta 

*701173 kadursál pallacanestro 

■’pD ski sci 

*13/7173 kaduráf pallavolo 

Jil’Ww galgiliyőt pattini a rotelle 

D’30 ténis tennis 

mao’po skétbord skateboard 

qVu golf golf 

HITO sa/á nuotare 

nftoynn hit ? amliit ginnastica 

[r-Vl] Y m i correre 

írásul m^aynn hit. gufanit esercizio fisico 

cnvrx imunim allenamenti 

I prptf si/ék giocare 



n*a'ann ta/bivim Passatempi 


rrmi*7ü televizya televisione 

rftp npTiö muzika kalá musica leggera 

rrm*703 HDX tsafd be-tel. guardare la TV 

Dia npTlö muzika pop musica rock 

1D0 mp karáséfer leggere un libro 

tiyel passeggiare 

D 1 - ,T»rr»y itów, -zm giomale 

yoa nasá viaggiare 

-a pro wgéw b- suonare 

yiínp kolnöa cinema 

mm gitár a chitarre 

11X710 muzeőn museo 

IJEDD psantér pianoforte 

1170X71 teatrön teatro 

nra kindr violino 

7p7 rakád ballare 

np’Tia muzika musica 

nma bdi/a barzelletta 

JP0K*7p npTlö muzika klásit musica classica 




Scrivere in lettere i numerali indicati nella colonna di destra, accordandoli al 
maschile e al femminile, e aqqiungere per ciascun caso un sostantivo appropriato. 


_pioe ö^i/d p'->eo 


P‘e?Jn S)ö^-)lcl p'iöö 24 ◄ 

.. 15 1 

. 72 2 
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38 

93 

19 

51 


Completare le domande e le risposte scrivendo anche in lettere i numerali indicati 
fra parentesi. 


( 20 ) 

( 18 ) 

( 35 ) 

( 16 ) 

( 54 ) 

( 73 ) 

( 27 )( 30 ) 


.p'iGO fa jlc ?nnx nos p ,n:p’o < 


J'c 

!d 7) 

!C'T> 


PV 


?nx naa m 
7’or naa p 


?mn naa na 


?nnx 

?X’n 


?an naa ’P 


Abbinare i termini delta príma con quelli delta seconda colonna, modificando 
il primo termine allo stato costrutto, al singolare e al plurale. _ 

l'?i_p!jnp ,/'?? J2J>2P vn n 












... 






m 

nann 

◄ 


1D0 

i 

]rí?w 

miaa 

2 

HDp 

n^a 

3 

onnn 

nxmp 

4 

^DIN 

nn 

5 

TYVOS 

rranas 

6 


Memo 

m- jrhw súlyán , -öt tavolo 
ni- ,nmp kvutsá, -őt gruppo 


m- pgisá, -öt incontro __ ni- ,mi3fl menorá , - öt _ lámpái 

*7D1N-TTn yadár-dyel sala da pranzo -mn ,-T7n ,*T7n /édenyadár-,yadréy- stanza 


ni- ,rnnn tayaná, -öt 

ni rádyo 

m- ,mi30 menorá , -öt 


stazione 

rádió 

lampada 






























.muap mm xin naoo 

l^ro nmmn nx ,mma nxtt? hbe mi aiw ion x*7 ■’ax - 

...pim bipn !n*nt^ *>ax ,rmia x 1 ? ’ax + 
nx dk ^nx ...nVon 1 ? nnr non nr ?nftxn - 

...mw rro nnmx 

í^mK -ipn 1 ? ins tb n nnx íwsiüö wdo + 
nx .-p^y pmx pn •ax ,pmx npm x 1 ? ^x - 

...nosro nxura ,nD*> "p-^D 
?pwo nmn nxn nnx + 
*71200 nx dx ^ nn^io nx !nm min ,x*7 - 

?myn 

.Tipö3 "07 UW T>X ,D^D *73 "707 .HÜX03 OX ,OlIX P’OT X 1 ? HT + 

?npon mrapw D’*?sx*7sn *?3i ?"oi aiw pw ,nr fx - 

Ip 1 ? wn ,nmx V 73 X *?3*»m nnw + 





1 Questa é la parola “pulita”. Piü volgare é nnn rá/a/, ma da non usare sconsideratamente: in questo contesto, si 
rischierebbe una denuncia per molestie sessuali! 
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blp kol 

voce 

mi nrin todá rabá 

grazié mi He 

namux 

basso 

- 1 ? rf?o saláx l- 

perdonare 

-b I7Ö7 duma l- 

assomigliare a 

nx im 

se 

inv yotér 

di piü, piü 

ani mevasél 

cucino m 

nb’sn tfilá 

preghiera 

vnx r’3570 HT ze meanyén ot-i 

mi interessa m2 

TW sir 

canzone 

nux’7 dyéta 

diéta 

n- tipés, -psá 

1 

cretino (sóst.) 

□m *?y al kol pánim 

a ogni modo 

n. meíupás , -eset 

rincretinito 

Tipa mekarér 

frigorifero 

7’on tanúd 

sempre 

?-tt> HT T>x ex zeke-? 

come sarebbe? 

ipnb le-vakér 

criticare 

bsxbs faláfel 

felafel 

TTW Ot-l 

mi 

’JT’íp ka ni ti 

ho comprato 

"ipsa ■’JK áru mevakér 

io critico" 1 

mw Sára 

Sara (n.pr.f.) 

imx ot-áx 

ti f 

'PD'a Mixál 

Michal (n.pr.f.) 

prm ani tsoxék 

prendo m in giro 

l'PDX aylu 

hanno mangiato 

T”bl? al-dyx 

(qui:) ti f 

nrm ot-ám 

li m 

■p-bD kol-ká/ 

cosi (tanto) 

!*lb y’Jö magia le-xá! 

ti m sta bene! 

n- ,ns’ yaje, -fa 

bello 




!?i7r»7 Grammatica 


1 


* 

birs vas binyán pi y él La coniugazione p/ v é/ 


II verbo ebraico distingue sette coniugazioni, dette DT’33 binycmim (‘costruzioni’). Quella studiata 
finora, schema -ű-ö- ('im "DT ,nrű ,uo) é detta bp ■p'an binyán kai ('semplice’), o bs?s pa ? ál. 

I verbi al ppél hanno, nella forma di citazione (3 a persona maschile singolare dél passato), lo schema -i-e-. 

“ü’7 dibér parlare 
"ip’3 bikér criticare 
prrry si/ék giocare 
brc’3 bisél cucinare 

II presente dél by'D, caratterizzato da un prefisso -n m- (che ritroveremo in altre cinque coniugazioni). 
segue lo schema me-a-é-. 


II prefisso -0 me- fricativizza la príma radicale se ( b , k,p 

La seconda radicale, se é sempre occlusiva (/>, k,p). 




Maschile singolare 

*QTO medabér 

ipia mevakér 

- 

*?tpna mevasél 

Femminile singolare 

nmia medabéret 

mpaa mevakéret 

röW272 mavasélet 


2 Un’espressione colorita, prossima nel significato generale a quella romana süllő scarso o nullo interessé 
suscitato da una data cosa, é V 7W Nnno nx y'll'n meanyén et sávta-sli , lett. ‘interessa mia nonna’. 
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Maschile plurale 
Femminile plurale 
Infinito 


D’ima medabrim 
nnaTO medabröt 
"QT 1 ? le-dabér 


□’lpao mevakrím 

nnpaa mevakröt 
ipY? le-vaker 


D’bETaa mevaslim 
Trfrrcaa mevaslöt 
b'in'P le-vasél 


Con i verbi n’JTU '27, si ricordi che ynnx tendenzialmente non amano stare da sole e preferiscono una 
vocale a. 


Maschile singolare 
Femminile singolare 
Maschile plurale 
Femminile plurale 
Infinito 


pnti’a mesa/ék 
nprra’a mesaxéket 
D’pnwa mesa/akim 
mpnwa mesa/akőt- 
pnii'P le-saxék 


Con i verbi n" 1 ?, p.e. no 1 ! nisá (si noti -á dopo la seconda radicale anziché - é ) ‘provare, provarci’ 


Maschile singolare 
Femminile singolare 
Maschile plurale 
Femminile plurale 
Infinito 


no3E menase 
no:iE nienasa 
CT03B menasim 
mo3ö menasöt 
TWÍ? le-nasbt 


Rispetto al *7p, o alla radice di base, il ?y ha spesso un senso transitivizzante o fattitivo. 


127 davár 


parola (biblico) 


72? lámád imparare 


770 séder 


ordine 


~D V 7 dibér parlare 
70^ liméd insegnare 

TTO sider sistemare, mettere a posto, arrangiare 


2 bsbs binyán pilpél La coniugazione pilpél : i quadriconsonanticl 


Iquadriconsonantici, p.e. nxvn lirgém ‘tradurre’, seguono una coniugazione molto simile a quella dél 
pi'él : seconda e terza radicali si uniscono, nello schema me-a~é 


Maschile singolare 
Femminile singolare 
Maschile plurale 
Femminile plurale 
Infinito 


□nnö metargém 
no:nno metargémet 
iranna metargemim 
manna metargemöt 
□rnrf? le-targém 


Nóta Perché metargemim , metargemöt invece di *metargmim , *metargmöt ? Perché l’ebraico non 
toliéra il susseguirsi di tre consonanti (tranne nei prestiti, p.e. op^STtj? konflikt 3 4 conflitto\ v úpnoo3K 


3 Nel colloquiale anche mesa/kim e mesa/köt. 

4 Anche 4 turlupinare\' ?YnN 770? nxn nnx atá rotsé le-sadér ot-i? ‘vuoi m fregarmi, farmi fesso?’. 
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abstrákti ‘astratto’, o in alcuni temi ebraici, p.e. hllö sandlár ‘calzolaio’, piuttosto che sandelár). 
Molti quadriconsonantici sono formati a partire da temi nominali derivati da radici triconsonantiche. 

3OTTO mi/Jév informatizzare 


2WU x lsev computare 
H3S7 cmá rispondere 


ívűn ma/sév computer 


■p^y inyán 


interessé 


II pilpél ha grande fortuna nell'integrare parole straniere. 


rry ínyén 


interessare 


pTü tiljén 

telefonare 5 6 

nbD’7 diplém 

diplomarsi 

DOp’D fiksés 

faxare 

társ fintéz 

fantasticare 

]DTn /írjén 

rincretinire (< arabo) 

piti /irbén 

% 

defecare (vo/g.) 

o'sd’s citcét 

chattare 

pfra bilgén 

faré casino (< russo öaiaeaH , polacco balagan) 

DOTS firmét 

formattare 


3 ’idi vns oí-/ ecc La particella m con i pronomi suffissi 


Se il complemento oggetto introdotto da nx é un pronome, la particella si fiette nel modo seguente. 


ih § ||Ky* r A 

^^^J 

Singolare 

Plurale 

1 

thx ot-i 

umx ot-ánu 

2m 

imx ot-xá 

□Dnx et-xém 

2 f 

imx ot-áx 

pnx et-/én 6 

3 m 

imx ot-ö 

□mx ot-ám 

3 f 

nmx ot-á 

- -— 

imx ot-án 


imx amx ‘’IX ani ohév oí-á/ 
imx romx ’sx awi ohévet ot-xá 
?l3mx crx'n onx atém róim ot-ánu? 
conx pia x*? xin hu lo mevin et-xém 


ti f amo m 
ti m amo f 
ci vedete m ? 
non vi m capisce 01 


4 !*]b magia le-/á! Ti sta bene! _ 

Lett. ‘spetta a-te m \ In l 1 ? il lettore dovrebbe aver riconosciuto la preposizione -b l- ‘a, per’ unita ai 
suffisso di 2 a persona maschile singolare. A seconda di ‘a chi’ sta bene, si selezionerá il pronome 
adatto. 


5 La buona lingua vorrebbe tilpén, trovandosi la /p/ dopo consonante. Nella lingua parlata Taspetto lessicale 
(psbü telefon) prevale su quello morfologico, e non si sentirá (quasi) mai dire tilpén, pboa ’jK ani metalpén ecc 

6 Nel parlato si sentono anche, per analógia, DDms ot-xém e pmx ot-xén. 
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...dinn xsia x 1 ? nx crapwan na^x - 
?l l 7^ crnDixn nsnx nyf? nanx nxw atznn nnx na 1 ? + 

Inurrn naxa nx ,£rn£?7tf x*7 ,D”D,7wn mnax - 
nnx ,l ?ix ix ,m nx n^iv D^ia ^a^aaw nnx nr .nxa naiü toto + 

?anrpn a^un ’n nnx^ atznn 


nx xrip 7 ^id 1 ’ nx rway .vmnn nnn Icrnjpwan n^n !nx ...aura 



]*inn?n 

msrr” ?xmp nnx finn? nrx + 
*?y tzrrn mwa anaix “?minnx 

?n r nn , xn nmannn nn^aw 
,crnDix *?S 7 aan nx ,’*? nsa^x x 1 ? - 
.xna nnn nr .nrrp nxw laa 
mw ay nai ?mxna b>y inna ’a + 
liz/ya nnx^ mnro *7127 nixoaipn 
nnx na ,xna nina nr ?qt> *73 

?naix 


k? nxw nai 1 ? na pnoa x 1 ? nr ^ax ,na nnr nyp ^ya nx L.my nai - 

...nixna 1 ? a 1 ? uw 
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!"p sna Ti sta bene! 


- - ——— — —— - " - ---—- 

* fi-.i- c**-. Kg * ? >“ •.&?. $ ; | ^ “ ;*'• ’ sa jé í' 7 _ | ^ |t k y % v f>. gn* r J i 

Ip Íf fliwrn Parole nuove 


□•'■’Dptt’n miskafaym occhiali 

ynnN ayarőn ultimo 

maisa trovare 

nrraitf svitá sciopero 

(yi’’ >) nyi 1 ? la-dáat sapere 

HTQnn tayburá trasporto 

D’^six ofanáym bicicletta 

niTí tsiburi pubblico 

’max amárti ho detto 

nsD’N iypát l-i mi importa 

nsrötp smiá udito 

2D1 rayáv andare (bici, moto, cavallo) 

W’ftW smiat-i il mio udito 

iftD kmo come (prep.) 

se - che (pron. relat.) 

x*n:i bari sano 

milmél mormorare 

mx’ia briüt salute 

□'TO kul-ám tutti m 

?... ay na ma im ... ? che ne é di (ingl. what aboutf. 

’VlS w/űry forse 

nnro sigárya sigaretta 

Ti nnN atá xay vivi m 

Itt^y isén fumare 

tf?iy ólam mondo 

kol ogni 

21ty3 naazöv lasciamo stare 

tra 1 ,DV yom, yamim giomo 

mn h'me ecco 

mnD payöt menő 

nnn láyat sotto 

?Tiy na ma od? cos’altro ancora? 

tnp kara leggere 

’ia inr yotér mi-dáy troppo 

lírv’y itön giomale 

- 1 ? ’ia kedéy l- per, affinché 

r\VT yediá notizia 

a'p [D’W] na’ sam lev faré attenzione 8 





Grammatica 


5 ■’AiTn ha-zugí II duale 


Öltre ai due numeri singolare e plurale, Tebraico conosce ugualmente il duale. Esso viene tuttavia 
usato esclusivamente per cose che vanno, o possono andare. per paia. II morfema dél duale é D”- -aym. 
II duale non esiste per contro nell'aggettivo e nel verbo: l’accordo viene fatto al plurale. 


D^sp^a miskafaym 
□'MDlN ofanáym 
□■'■’Cnaa miynasáym 

moznáym 
n 1, 3'U garbáym 
n^HDOa misparáym 


occhiali 

bicicletta 

pantaloni 

bilancia 

calzini, calze 

forbici 


7 Lett.‘mettere cuore’. 


pVTpl Grammatica 


Nóta Lo stato costrutto é come al plurale. 

miskefey-sémes occhiali da sole 
V n n-'HDOö misperéy-táyl tronchesi (forbici per filo di ferro) 

Ilduale viene usato, obbligatoriamente, con alcune espressioni temporali. 

UV yom giomo — * □ r 7DV yomáym due giomi (non jcnr "W sneyyamím\) 

yniy Savua settimana — ► itwüW svuáym due settimane 

vmn /ödes mese —> CPWTin yodsiiym due mesi 

7\W saná anno — > snatáym due anni 

rwv saá óra — ► zr'nvw seatáym due őre 

□yo pacim volta —► □'"ötfD paamáym due volté 


Nelle seguenti parti doppie dél corpo (tutte femminili!), il duale funge di fatto da plurale 


py dyii 


*P kaf 


occhio 


inx őzen orecchio 
Hro katéf spalla 


V yad manó 
TQ bérey ginocchio 
*73fl régei piede 


palmo 


vrrv enáym 
D^HTIN ozndym 
d^ddd kteföym 
□”T yadáym 
birkáym 
cp'*?}"! ragláym 

D^DD kapáym (usato per‘un applauso!’) 


Nóta sen 4 dente' (femminile!) ha come plurale CPTW sináym (di fatto un duale), probabilmente per- 
ché nelPantica lingua si riferiva allé due arcate. Sono “duali apparenti** anche ü'K máym 4 acqua\ 
samáym ‘cielo’, n"m meaym ‘intestino’. II duale di 2 iv érev 4 sera’, si ha nelfespressione ü^nnyn pa ben 
ha-arbáym (lett. ‘tra le due sere’) ‘all’imbrunire, tra il lusco e il brusco’. 


L aggettivo che segue un duale si accorda al plurale. 

a^ixp miynasaym ktsarim pantaloni corti, calzoncini 

nma W □"Ma knaföym svuröt ali spezzate (*pa kanáfé femminile!) 

JiTTao ETT^ia bi-dlatáym sgurbt a porté chiuse (rf77 délet , f., pl. mrf?7 diatőt) 


g nxboíTír jun ynrrn T"i» érex ha-yitrőn ve-éré/ ha-haflagá 
_ I comparativi e i superlativi _ 

llcomparativo si ottiene nel modo seguente. 

7?dd\-d k-!kmo come 


(-&)... mv yotér ... (mi-) piű ... (di) 

(-tt)... mns pa/őt ... (mi-) menő ... (di) 

Ecco alcuni esempi. 

T*TT ied mai Kin ha gavöah kmo Dávid é alto come Dávid 

nmai mv tón hiyotér g\>ohá mi-Mi/ál é piű alta di Michal 

miöna mmai mns ün hempayőt gvohim me-ha-moré sono menő alti dél professore 
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Ti sta bene! 


L’ordine preferito nella lingua parlata é -a brn inv. Piü formale é -a mi’ Vni. 
La preposizione -aY|a con i pronomi suffissi si unisce nel modo seguente. 


2 f 


3 f 


Singolare 


aaa mimen-i 


iaa mim-yá 

löö mim-éx 

mimén-u 
rflöö mimén-ah 


Plurale 

wpnö me-it-ánu 8 
□do mi-kém 
pa mi-kén 
ona me-hém 
]na me-hén 


Nóta É possibile, nella lingua classica e biblicheggiante, esprimere il comparativo di superioritá senza 
nm\ p.e. rn p mm Kin hu gavdah min Dávid *é piü alto di Dávid’, 13EE maisai numa Km hi grusá u - 
mevugéret mim'en-u ‘é divorziata e piü grande (‘adulta’) di lui’. E dalia Bibbia (Qohélet 7,1) l’adagio 
aiD laa'a ott* no tov sem mi-sémen tov ‘é meglio un [buon] nome che un olio buono’. 

11 superlativo relativo di maggioranza si puó esprimere in due módi diversi (il secondo é piü diffuso 
nel colloquiale). 

"inra 7amn Tinán ha-bayür ha-neymádbe-yotér il ragazzo piü simpatico 


nara ’an Tinán ha-bayür hayí neymád 


il ragazzo piü simpatico 


E il superlativo relativo di minoranza. 


ns’ mnsn nxn ha-tsád ha-payöt yqfé 


il lato menő bello 


paya mnsn nann ha-davár ha-payöí meanyén la cosa menő interessante 


Nel (molto!) colloquiale. 


ns’ mns ’an 72tn ha-tsád hayi payöt yajé 


il lato menő bello 


paya mns ’an "lann ha-davár hayi payöt meanyén la cosa menő interessante 

Si noti il superlativo assoluto (in tono formale). 

"inra mán yamür be-yotér gravissimo 
"inra annn yasüv be-yotér importantissimo 


Senza avverbio comparativo (formale, scritto). 

anya D’nmna n'aoaxn nvrw síim ha-avtalá me- 

ha-gvohim ba-olám 

Altre espressioni comparative sono le seguenti. 


il tasso di disoccupazione 
é tra i piü alti dél mondo 


’no ~inv 

P’soa tó 


yotér mi-dáy troppo (anche ’ia da solo) 


lo maspik 


non abbastanza 


Nel (molto) colloquiale, ’an e mns ’an possono essere usati avverbialmente con un verbo. 


mnUT nt ams ’an ’asy? na ma se-ani hayi ohév ze li-sydt 


quello che mi piacé di piü é nuotare 


fim nt arra mns ’an rat? na ma se-ani hayi payöt ohév ze la-rüts quello che mi piacé di menő é correre 


La forma attesa sarebbe uan mimén-u, che perö é omofona dél téma di 3 a maschile singolare, pertanto nel colloquiale 
é piü automatico íari’t®. 
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pvrp"7 Grammatica 



7 kol e pronomi suffissi 


In linea di principio, 73: 

■ seguito da un nominale determinato rende tutto/a/i/e; 

■ seguito da un nominale indeterminato rende ogni. 

7307 *73 kol ha-séfer tutto il libro idd 73 kol séfer ogni libro 

Dl’7 *73 kol ha-yöm tutto il giomo ni’ *73 kolyom ogni giomo 

D’7307 73 kol ha-sfarim tutti i libri 

nma® n7’73T7 *73 kol ha-zyuyöt smuröt tutti i diritti (773T zyut ) sono riservati 

Con l'articolo (scritto *737 o *7737) rende l’indefinito ‘tutto’ (e se é complemento oggetto compare spes- 
so senza nx). 


7703 *737 
370 *7737 ,370 ^70 

IVon nx m’ 7'on X7n 

mbpa 5 77on np7*7 7nx 

IPX770 7737 ’npnO ’3X 


ha-köl be-séder 

sof tov, ha-köl tov 

hu tam'id yodéa et ha-köl! 

atá lokéay ha-köl be-kalüt 

ani mayákti ha-köl me-ha-rös sel-i 


tutto a posto 

tutto é bene quel che finiséé bene 
sa m sempre tutto! 
prendi m tutto alla leggera 
ho cancellato tutto dalia mia testa 


to puö unirsi, sotto la forma -*773 kul-, a pronomi personali suffissi. 



Singolare 

Plurale 


1 

’*773 kul-i 

tutto me 

73*773 kul-ánu 

tutti női 

2 m 

kul -yá 

tutto te 

DDVd kul-yém 

tutti voi 

2 f 

1*773 kul-éy 

tutta te 

13*773 kul-yén 

tutte voi 

3 m 

7*773 kul-Ö 

tutto lui 

tí7*D kul-ám 

tutti loro 

3 f 

7*773 kul-á 

tutta lei 

kul-án 

tutte loro 


Nella lingua di tutti i giorni si sente spesso 0*773 nel senso di ‘tutti (quanti)’, piű di rado 73*773 ‘női tutti’. 


?73 0773 kul-ám po? 


sono/siamo tutti qui? 


10*773*7 07*71? salöm le-yul-ám (le-kul-ám) buongiorno a tutti! 


!xio*7 D’X77 73*773 kul-ánu rotsim la-vö! 
Q”3T7X ’*773 kul-'i oznáym 
777pn ,) '773 kul-l tikvá 


vogliamo venire tutti! 
sono tutto orecchie 

spero vivamente (lett. ‘sono tutto speranza’) 


8 Aggettivi che riguardano difetti fisici 


Diversi aggettivi riferiti a disposizioni mentali o a difetti fisici hanno lo schema (nominale. non ver- 
bale)*?ro -i-é- . La presenza di radicali gutturali e di 7 puö portare allé consuete modifiche vocaliche. 


Muto 

Sordo 

Cieco 

Zoppo 

— 

Fiero 

ilém 

tP7 , n yerés 

TTPSZ ivér 

nCTD piséay 

7X3 ge y é 
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Muto 

Sordo 

1 

Cieco 

1 

I *. 

Zoppo 

Fiero 

nnV’N ilémet 

mrrri xeréset 

rrnvy ivéret 

nno^D pisáyat 

n*o ge'á 

n’ah’s ilmim 

CPtzrpn x er $ im 

ettito ivrím 

D^no-D pis/im 

D'xa ge ? im 

nra'rx ilmöt 

irrarrn yerSöt 

nrnvy ivröt 

mno-D pisyöt 

msi ge ? őt 


9 rrn /ayá Vivere _ 

II verbo ‘vivere' al presente ha una flessione particolare. 



Singolare 

Pluraie 

Maschile 

’n xay 

□”n yay’im 

Femminile 

— 

rrn yaya 

rrrn /ayo/ 
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□ 'Tnn Esercizi 



D^jnn Esercizi 

V Memo 

b'wntsi mrm« aru/öt u-maa/ahm Pásti e cibi 

ipu-nmix aru/át-böker colazione 

im basár carne 

O’nnx-nm-ix a. tsohoráym pranzo 

mx örez riso 

my-nrrnx a. érev cena 

naiN-msn tapuay-adamá patata 

□n 1 ? lé/em pane 

nooo pásta pasta 

nKon x en2 'á burro 

fpy of pollo 

r no mélax sale 

77 dag pesce 

pilpél pepe 

ET-^ONö maaxaléy-yam frutti di maré 

,mro betsá , -lm uovo 

"1070 sukár zucchero 

n3 , 03 gviná formaggio 

rrn070 sukrazit dolcificante 

non ribá marmellata 



nvrm stiyöt Bevande 

_. 

□n máym acqua(pU) 

hto bír a birra 

on^n an m. minerálim acqua minerale 

nn te té 

D^mo D’ö m. mugazim acqua gassata 

nsp kafe caffe 10 

Erniö-tf7 ü’D m. lo-mugazim acqua liscia 

f’ö mits spremuta 

1173” ,1” yáyn, yenöt vino 



jnjnfi nrvt peröt v-iraköt Frutta e verdure 

J17T9 ,nD pri, peröt frutto 

03y enáv uva 

mpT ,pT yérek, yeraköt verdura 

,p 00 DN afarsék, -lm pesca 

,mD77 tapüax . -lm méla 

m- ,n330 banána, -ot banana 

,03N agás, -lm pera 

□*’- ,17717 tűt, -lm mora 

s ]7ö ,l 7 limön, -lm limone 

HTO-mn tut-sadé fragola 

CT- ,T7on tapüz, -lm arancia 

77p70K avokádo avocado 


10 E bene che l’italiano si rassegni a non trovare il suo caffe nazionale. Quello che menő si discosta dal nostro 
caffe é detto 701D0X nop kafe espréso. Piü brodoso é il nop 03 nes kafe - cosi reinterpretato, mediante un gioco 
di parole con una nóta marca, poiché 03 nes significa ‘miracolo’, preparato con caffe solubile e quasi sempre 
chiamato per abbreviazione semplicemente 03 nes. 11 "pmü nop kaje turkl ‘caffe turco’ é macinato e bollito 
nelPacqua. II f70 nop kafe bots , lett. ‘caffe melma’, si ottiene mettendo il caffe macinato nella tazzina, su cui 
viene versata facqua bollita. Esiste inoltre il "iütd nop kafe filter ‘caffe filtrato’. Finalmente il TDH nop kafe 
hafii /, lett. ‘rovesciato, capovolto’, owero ‘caffe macchiato’. 
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!"17 STU3 Ti sta be ne! 


rtms eskolit pompelmo 
rrnmy agvaniyá pomodoro 
"in gézer carota 
*7X3 feató/ cipolla 
UW sum aglio 

rrV’O’nüD petrosilya prezzemolo 
irrn reyán basilico 


yiDD^E melafefön cetriolo 

melón melone 
V’Xn yatsil melanzana 
kisu zucchina 

D 1 - ,nn£>X afuná , -jVw pisellini 
DlQin yümus ceci, hummus 
rr’yiyty sew/7 fagiolo 


nrryotti nep-TD batéy-kafé u mis ? adöt Caffé e ristoranti 


nsp-n’3 bet-kafé bar, caffé 
myoft mis^adá ristorante 
rp\“i}f7ft meltsár/-it cameriere/a 
m- súlyán, -öt tavolo 

ünsn tafrit menü 
m- ,113Wn yesbön, -öt conto 


rf73p kabala scontrino 

p«na metaavén antipasto 
niWíO n30 maná risoná primo 
nnp’y ma maná ikarlt secondo 
nmnx ma maná ayaroná dessert 
m- ,nD0m toséfet, -aföt contomo 


Tradurre e scrivere le seguenti frasi, _ 

Dina e Sara sono piú grandi di női, ma io e Yossi siamo piű grandi di voi 


l «0t«i«M«« v ««#«9ft«»«a««* 9 ft«» #tv99 ««« c99V « 9C »f« 99 tf C9t9 «0 9 | V9V l t » 9vttfv9 » VVv99 l, 9t9# «t 9 M«t«««» 9 i 
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La Bibbia é il libro piű letto (síp] nikrá) nel mondo. 


La lezione (TlS/’tf sPür, m.) di oggi é menő interessante, ma é molto piü importante déllé altre 


La montagna piú alta in Italia é il Monté Bianco (ppn "inn ha-hár ha-laván). 


Simoné e Dán sono i miéi migliori (= piü buoni) amiéi. 


Io sono piü magro (nn razé) di te, ma sono piü pesante (733 kávéd). 


II Mar Morto (nban n 1 Yam ha-Mélax ) é il luogo piü basso ("pai namüy) al mondo 


Tu pensi che il lavoro che fai tu sia (é) piü importante di quello che faccio io, ma io sono menő 


presuntuoso (TIT yahir) di te. 
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□^Tin Esercizi 


Tradurre le seguenti frasi. 


IDD tmp MN QV *73 


arn *73 idd a’x-np nVo 


piapan *73 nmw nnx ays P3i .mnc;'? nxn nnx ,nxn nns^ p piapn ^3 


• • » • ••• ••• •••••! 




>»••••••••••••••••••• • • • • • • • 


D’ 1 ? □ ,, y73U7 iVin MN H3W *73 


no i D33’37x'7 ■frm mn njün ^3 




n"727 n-’nn ^3 -f? msoa N’n N3 nnxu/ ays *73 


?n3oan ynwn "73 nuny nnx na .b’mtw ’Vd 7 


d’Xti nnw na ^3 ay pnw*? B’amx D’nV’n *73 


Formare il duale déllé seguenti parole, scriverlo e ripeterlo a voce alta. 


P"X/' 




nv ◄ 

]m 1 

D17D 2 


T 


n vv 
«mn 

pIS’S 

naw 

r» 




93 


















UNITÁ 

Irmán n 1 ? ’3X Non sono un'asina! 







CD 30 


?(P ara) w Dvi mmiy p 1 ? vr ^na^o - 

,p O ÜV2) ÜV2 b2K ,^7 (P DV3) W ÜV2 + 

?n l 7Kw nx na 1 ? ,nwy nytyn 
nna pap 1 ? ro 1 ? 1 ? íühx ’asa - 
.*aw nv m inai ,mmnyn nnx 
ndih H3 nrfra nmnx nx + 

Vpap 1 ? 

pnx nnx prnan x 1 ? ’ax .ö^nra - 
y^a nnx nyw irxn . ,l ? mry 1 ? 

?p*?ty rnYan nnx nrra 
,3ű^V3i n^iy x 1 ? *ax n*?xn mán + 

...ma pa- 1 ?:) m x 1 ? nx 
p 1 ?^ a^nn pn x 1 ?^ nmaa ’ax p 1 ? !poa - 
...pmx mna nx ?rűa ,p*7 mnxn p 1 ?^ mynrn m x*?x 
nVin *ax i’ 1 ? anxn mnan mi ,mynrn jD^nn !mxa ma nana nx + 

...ma 1 ’ naa ma 1 ? pnya -ax !nmp-nyaw 
!f?yy aiws nnx !pb nraxa x 1 ? nx !ppw nrx - 



IE n mttrm o^ra Parole nuove 


'1W nv yom sení 

lunedi 

]V2p kanyon 

centro commerciale 

'whw nv yom slisi 

martedi 

"ina mayár 

domani 

-W non mipnéy se- 

perché (subord.) 

CP'Hnx tsohoráym 

mezzogiomo 
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pTTpl Grammatica " 1 

L.'. :í-í4hl 


n- ,71170 melavé, -vá accompagnatore 

éla bensi, ma 

tf?nn hexlét decisione 

iTTDB MN ani makira conosco 1 

ü’prra be-hexJét assolutamente 

nna riN at meviná capisci 1 

non xamör asino 

a”ya meáym intestino (duale!) 

rmon x amor ® asina 1 

nVtn xolé malato (di) 

5H0 nnx atá magia arrivi m 

nyw sapáat influenza 

17”na MN ani margis mi m sento 

na’p kevá stomaco 

31D tov bene 

HTp-nyDiy sapáaí-kevá influenza intestinale 

poo misken povero, misero 

r V'7ya MN ani maadif preferisco m 

!poa miskén! poverino! 

[n-W] m nax riposarsi 

p*7 la-xén pertanto 

HÓD káma/kamá qualche 

műn batuax sicuro 

HTONO MN ani maaminá credo 1 

ni- ,ymr zröa, -oöt braccio (f.i) 

onzrs pasát semplice(mente) 

- 1 ? aio kaáv I- far male, dolere 

rr- ,pyy atslán, -it pigro, scansafatiche 


I 

TI 


71777 Grammatica 


1 

n»wn ha-saá L'ora 


L'ora si esprime usando ;w seguito dal numerale corrispondente; 'minuto’ é np7 daká. 


?ni7C’n na ma ha-saá? che őre sono? 

un'W nywn ha-saá salös sono le tre 

ttnbw nu ^'2 be-saá salös allé tre 

ttnbw nyw saá salös le tre 

mpn tPöm ve-xamés dákot 03 h 05 

mpi nii’yi va-éser dákot 03 h 10 

373TI va-réva 03 h 15 

mpn O’myyi ve-esrím dákot 03 h 20 

mpn wam Ernwi ve-esrím ve-xamés dákot 03 h 25 

’sm va-xétsi 03 h 30 

ynnxb mpi u?am □’myy esrim ve-xamés dákot le-árba 03 h 35 
ymx 1 ? mp7 DntPy esrim dákot le-árba 03 h 40 

yantö ynn rév a le-árba 03 h 45 

ymíó mpn im éser dákot le-árba 03 h 50 

yantö mp7 iran xamés dákot le-árba 03 h 55 


1 Da un punto di vista zoologico, la femmina dél mán é pns alán (pl. ni- -öt); ma parlando di una persona si usa nman. 
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Innen iö MN Non sono un'asina! 


É possibile anche usare le seguenti espressioni. 

íznto nra mpl ron /a/wés dákot ayaréy salős 03 h 05 
tzrfrw nnK mpi ivy éser dákot ayaréy salős 03 h 10 


Ed é possibile anche omettere la parola m pl dákot ‘minuti’. In tál caso i numerali, pur in assenzadi 
numerato, vengono usati (eccezione che conferma la regola) nella forma femminile 2 : 


ntzram tsnw salős ve-yamisá 03 h 05 

mtSWI IS r(?V? salös-ve-asará 03 h 10 

V211Ó mm asará le-árba 03 h 50 

ymió nizron yamisá le-árba 3 03 h 55 
Si notino infine, i módi di dire seguenti. 


ipim nyc; saá salős ba-bőker 
□'■Hmm ’nnx nw saá salős ayaréy ha-tsohoráym 

D^nx tsohoráym 
roxn yatsöt 


le tre dél mattino, di nőtte 
le tre dél pomeriggio 
mezzogiomo 
mezzanotte 


Nello seritto si potranno anche incontrare le forme abbreviate per trnnxn 'te 1 ? li-fnéy ha- 

tsohoráym , corrispondente a ‘antimeridiano' (ingl. AM), e x”nnx per D^nnxn nnx ayaréy ha- 
tsohoráym , ‘pomeridiano* (PM), p.e. s"nnN 5-n üvn ha-yőm be-yamés ayaréy ha-tsohoráym fc oggi 
allé 5 dél pomeriggio ( at 5 PM)\ 


2 a^nn^on a'HBoan ha-misparím ha-siduriyim I numerali ordinali _ 

Escludendo ‘primo’ e ‘secondo’, gli ordinali si ottengono dalia radice dél singolo numerale applicando 
lo schema ’Vvd -i-i (tranne per ‘5°’ e ‘10°’, in cui la príma radicale gutturale vuole una d). 



Maschile 

Femminile 

1° 

\\mn risőn 

nntwn risoná 

2° 

Se ni 

mm sniyá 5 

3° 

81 isi 

81 isit 

4° 

^21 revü 

iwrm reviit 

5° 

’tzran yamisi 4 

JTCZPön yamisit 


2 La regola vorrebbe dunque che la fonna numerale per il femminile si usasse sempre seguita dal numerato (rom wtw 
mpi sülős ve-yamés dákot), la forma per il maschile sempre e soltanto senza numerato (ntTOm VThw salős ve-yamisá). 
Nella lingua parlata tuttavia si sente usare anche la forma per il femminile senza il numerato (rom tzriw salős ve-yamés) 

3 La fonna mpl ron mns WIK árba payöt yamés dakőt (o mron mns mnK árba payöt yamisá), una volta 
considerata ordinaria, é oggi assolutamente desueta. 

4 Nelfespressione idiomatica ■’trom 'W 72 kol sem va-yamist, corrispondente a ‘ogni due per tre, a ogni pie’ sospinto’. 

5 La fonna femminile mw senit ha valore avverbiale: ‘una seconda volta’, 4 per la seconda volta’. Per gli altri 

numerali, che formano invece regolarmente con l’uscita -JT 5 -it, l’uscita dél femminile in -n” -iyá viene usata 
per formare dei sostantivi indicanti un gruppo o un insieme di persone o cose, generalmente reso in italiano 
con l’uscita in - etto : slisiyá nerzetto’, nátron yamisiyá ‘quintetto’ ecc. ‘Duetto’, essendo giá entrambe 

le forme ra senit e sniyá utilizzate con altri significati, si dice ürtt duét. 
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Maschile 

Femminile 

a\ 

o 

1 

vtrv sisi 

Twrw sisit 

7° 

SVil 

rryaw sviit 

o 

00 

'Tütü smini 

rrratf sminit 

9° 

vmm tsii 

mnwi isiit 

10° 

TVW asiri 

rrvm asirit 


Si noti infine l’aggettivo ynnx axarön ‘ultimo’. 


irinxn plbtPn ha-sluk ha-axarön 
nynnxn nyon nxr zot ha-páam ha-axaroná 

ITinX" pn ba-zrtian ha-axarön 
3'3n irinx innx axarön axarön yaviv 


1’ultimo sorso (slang) 

questa é Pultima volta 

ultimamente (nell’ultimo tempó) 

ultimo ma non ultimo (‘ultimo 
ultimo [ma il piű] caro") 


Da 11 in poi, ordinale e cardinale coincidono. 


-uyy-inxn nriyn ha-si ? ür ha-axád-asar Pundicesima lezione 
ü’WQnn nysn ha-páam ha-xamisim la cinquantesima volta 


3 


srnt&rr yeméy ha-savúa I giorni della settimana 


Igiomi della settimana vengono espressi dagli ordinali rispettivi. Nello scritto é diffuso sostituire Pordinale 
con le prime sei lettere dell’alfabeto apostrofate. Quest'abitudine grafica si é perö ugualmente introdotta 
nel parlato. II giomo dél riposo ebraico essendo il sabato, la settimana israeliana inizia la domenica. 


'X ÜT yom álef 
'3 DV yom bet 
'1 DT yom gímel 
'1 DV yom dalét 
'n 01’ yom he 
'1 0T yom vav 


• v- > 


nv yom rison 
■W UV yom seni 

whw dt» yom slisi 


domenica 

lunedi 

martedi 

mercoledi 


VPün nv yom revu 
nzron nv yom yamisi giovedi 

venerdi 




■’iy’li’ DV yom stst 
roitf (DV) (yom) sabát sabato 


Nel colloquiale viene spesso omesso anche D v yom. 

IV TIWW □ , 73iy bx-tlim be-Israél ovdím mi-risön ad in Israele si lavora da domenica a 

D’ra mii' ,’lP'an /am/ji, ve-sisl sabát nayim giovedi, e venerdi sabato si riposa 


Si ricordi che, nelle culture mediorientali, il giomo non inizia la mattina bensi al tramonto dél giorno 
precedente. Quello che per gli israeliani é mii> 3iy érev sabát ‘sera di sabato' (nel senso di 'vigilia di 
sabato") é quindi il venerdi sera; mentre per rendere l'idea dél nostro ‘sabato sera" si dirá mya mii’ sabát 
ba-érev. Lo mii’ termina quindi al tramonto successivo (il nostro sabato sera), seguito dal periodo serale 
detto rali' ’XSia motsa ? éy sabát ‘uscita dal sabato’ (spesso abbreviato in ltf"na motsás), dopo il quale molti 
negozi riaprono. All’avvicinarsi dello mii’, si saluta con !(l~nmi) mblP mii’ sabát salöm (u-mevoráx')! 
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:_- ^ 


‘sabato di pace (e benedetto)!’; dopo roi? ’traia, con !aiü yi31£> savba tov! ‘buona settimana!’. 11 saluto 
□V7ü‘ mit? sabát salöm é di uso comune, ma in contesti laicizzati si sente dire diffusamente anche iic 
310 3TOBP sof-savua tov D’yj yi30’ ípo o sof-savua náim ‘buon fine settimana’. 


4 V»gsrr binyán hifii [ La coniugazione hifii _ 

I verbi allo hifii hanno, nella forma di citazione (3 a persona maschile singolare dél passato). lo schema hi-'i-. 

T30n hisbir spiegare 
l’iyan himsix continuare 
ram hizmin invitare 
rroan hivtiax assicurare, promettere 


Lo b’yon esprime spesso un fattitivo (‘far faré’) o un causativo (‘far essere’) a partire dalia radice di 
base; con date radici esprime un divenire. 


130 savár pensare 
mo3 batuax sicuro 
bTU gadöl grande 
3ixy atsüv triste 
]aiy samén grasso 


T30H hisbir spiegare 

n , 03n hivtiax assicurare, promettere 

b’IJn higdil ingrandire 

3'yyn heetsiv intristire, mettere tristezza 

palim hismin ingrassare 


II presente dello b'yon, caratterizzato da un prefisso -a ma-, segue lo schema ma- 

II prefisso -a ma- fricativizza la príma radicale se ( b , k, p —* v, x, f) e occlusivizza la seconda 

radicale se i"33 ( b, k,p); l’infinito ha lo schema le-ha—i-. 


Maschile singolare 

T30E masbir 

mamsix 

rruntt mavtiax 

Femminile singolare 

nTDOtt masbirá 

nanroö mamsixá 

nrrüntt mavtixá 

Maschile plurale 

CTTaOE masbirim 

crrr&TDtt mamsixim 

DTPüDB mavtixim 

Femminile plurale 

nrraoa masbiröt 

mamsixöt 

mrrmtt mavtixöt 

Infinito 

T30H 1 ? le-hasbir 

le-hamsix 

rrmn 1 ? le-havtiax 


Con le radici ys"o si ha praticamente sempre he-e-i- e ma-a-i-; con quelle di nn'D si ha he-i- e ma-i-. 



paítn heemin 
qmyn heedif 
omnn hexlit 
yonn hehpix 


raxa maamin 
qmya muadif 
omna maxiit 
TDna mahpix 


raxn? le-haamin 
qmynb le-haadif 

ornnnb le-haxlit 
l’Dnn*? le-hahpix 


credere 

preferire 

decidere 

rovesciare 


Con le radici yn"*7 interviene il patáx furtivo. 

[no3] —> rroan hivtiax n’oaa mavtiax 

[yaii] —>• yaum hismia yawa masmia 


n’oan 1 ? le-havtiax assicurare 
yaii’n*? le-hasmia annunciare 
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Con le radici n" 1 ? (che vedremo piíi avanti essere in realtá I’" 1 ?) si ha 


[’-ti'-l] —► nunn hirsá 

Con le radici ’V’y si ha 


rnyio marsé 
ncno marsa 
□’UHO marsim 6 
muna marsöt 


mann? le-harsöt concedere 


[f-1-1] —► r~in herits 
[l-’O] -> ran hevíti 
[x-va] -> x’an hevi 


f'ia meríts f'in 1 ? le-haríts farcorrere 

raa mev'in van’7 le-hav'm capire 

iraa meví S-an'7 le-havi far ven i re, portare 


Nóta Tan hikir ‘conoscere’, presente Tan makir, non rientra in quest’ultimo gruppo (malgrado il 
frequente errore di vocalizzazione \hekir, \mekir\) ma in quello che vedremo piú in Iá dei a"3: la radice 
storica di questo verbo é [n-a-]]; la a, storicamente, si assimilava a una consonante seguente, per cui le 
forme attese Tan *hinkir e Tan *mankir passarono a hikkir e makkír , oggi pronunciate hikir e makir. 
Lo stesso discorso vale per ra higia ‘arrivare’, jraa magia (< [V-a-j]). 


0 


niK^a n rpw vn? ay ,vrcpna nrrnn inra nnn poan 
Kin ,oiKnD .n^yin-non onm np 1 ? ti? ki n nyon^ rrnpa Kin .D’nxa 
. , , , ii il, us .tiké natzna rh^m rnna 



.nDiiK rrmra naxi nnsp rrKxn 

5 7i3'’ kto nan yn nmn^) Kin 

íny Kin .nrpK ‘rnnn 1 ? hd mu/y 5 ? 

:n ,l 7K rmsi ns7 
rm niü T3ü k* 7 ’3K ,nn ,l ?o - 

nVirr jik ,l 7iK ...nKTn mirwn 

mk .“i 1 ? ynaa k* 7 nr dk p 1 ? rnry 1 ? 

anaiK .mop rrnrö tysna 


6 Omofono e omografo di tnzno mar fim ‘impressionante’, presente maschile singolare hifii dalia radice [d-bm], 
Óim ráfe/w ‘impressione’. Attenzione: il primo, Ergnö marsim [n-V-l], é un plurale maschile, mentre il secondo, 
D’izna marsim [n-tf-n], é singolare maschile (il cui pl. é :r;TEn& marsimim). 
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Imiin N7 ÜN Non sono un'asina! 


I 

ík 



...nmx xisn 1 ? rrto x*7 mx ^x ,n:mon trnw 

xvw ^d 1 ? rftxwn rvraw nas min mirnn 
/p-nnx .yi&v mrra nanp T^aa nnx ,rrwx“i :p ...jan ,l ? p + 
nnx ?aimn nrsa ,niz/ mrann nx nxri nnx ,anüa a^nxa nnx 
.oimtnxn yioa 1 ? ’xid x 5 ? prip n nr .fw rrnrsn rum ,n*7xaw naiD 

?mx mi 1 ? 1 ? nxn x 1 ? nx ,pmn xb> nrw mm ,*□ mm min - 

.nap 1 ? pnix pata nx 
:npmx tx ,nmna nrmn 

l^pix .Tana bax prax^p nsp nnx ímmy iaa npaon + 


munn afr»» Parole nuove 


]V3p kanyon centro commerciale 

(-b) ynon hifria (l-) disturbare 

■pxö mi Is rá/ derrata, prodotto 

W£rn cercare 

nrrp kivá sperare 

rmx’D pitseriya pizzeria 

páam, 

D’öM ,uvd y volta 

peamim 

HJDp ,]üp katán, ktaná piccolo 

D^nyD paamáym due volté 

mwo svivá dintomi 

npb laka'/ ha m preso 

rrbxn hitslia% riuscire 

davár, 

nwm ,*i:n , > cosa 

dvarim 

-a ron hagá b- riflettere a 

ion /asér mancante 

ÍTW sniyá secondo (erőn.) 

nbyin tóé let utilitá 

(-£") 'jD? li-fnéy (se-) prima (di) 

nbywoon /asár-toélet inutile 

([aity]) a’wn hesiv rispondere 

-3 fnan hiv/in b- notare 

in ten dá m 

y»n x a yM soldato 

n’^tn résit prima (aw.) 

nV«n x a yélet soldatessa 

himsix continuare 

n- moséx ; -é/e/ attraente 7 

no'lp kadima avanti, diritto 


7 "pma é participio attivo dél verbo T^a ‘attrarre, attirare’ che rende anche ‘coinvolgere’: WIN Ttma tikö /weöű 
mos ex ot-i ‘mi coinvolge molto\ In un linguaggio piü colorito un giovane userebbe piuttosto l’aggettivo molto 
alla moda ifoid kusti (dal prestito arabo 0*D kus - da non confondere con 0*0 kos ‘bicchiere'! indicante 
Torgano riproduttore femminile). Piú crudo ancora é nmra mizday’énet '♦abile’. 
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n’Xxn yatsait 

gonna 

m- ,mm reyöv, -öt 

strada, via 

mxp ,*ixp kaísár, ktsará 

corto 

T’iSb le-fané-ya 

davanti a te m 

ntts tsamá 

treccia 

■ponx ayár-kay 

- ------- — 

dopo, poi 

blondini 

biondo 

nnx a/aréy 

dopo (prep.) 

nnrix ,THX arőy, aruká 

lungo 

□ n - méter, métrim 

metró 

TTPn hirhér 

riflettere 

TiTEn ramzör 

semaforo 

PX el 

verso, a 

□a? saru 

n, iá 

rr'?N elé-ha 

a lei 

7\TD piná 

angolo 

rnnn hityjl 

incominciare 

bxap stnol 

sinistra 

ds ’rnnn hityjl im 

provarci con (una) 

nbxap smöl-a 

a sinistra 

nyity azároz 

farsi coraggio 

’T day 

abbastanza 

H3D paná 

girare, voltare 

p karöv 

vicino 

*?X n3D paná el 

rivolgersi a 

’XTD ke-dáy 

vale la pena 

nirVo sliyá 

perdono, mi scusi 

nasá 

partire, viaggiare 8 

rTOW syuná 

quartiere 

013101X ötohus 

autobus, pullman 

-prím heyőtse- 

dato che 

pnx tsayák 

ridere 

mr'7 livá 

accompagnare 

P’ncn hismik 

arrossire 

(-P) parn hizmin (1-) 

invitare (a) 

m^y agrnnyá 

pomodoro 

T’n yiy'ey 

sorridere 

’TOK^p klámzi 

imbranato 9 

rx az 

poi, indi 

”pix okéy 

ok 




Avrete notato che i nominali aventi una vocale a nella príma sillaba perdono - ma non sempre - questa 
űnella formazione dél femminile e dél plurale, con lo spostamento dell’accento sül morfema f. o pl.: 

mxp ktsará corta 

"ixp kaísár corto —> Dnsp ktsarim corti 

rrrap ktsaröt corte 

Óra, nella fonetica storica dell’ebraico, la a non ‘cade’ ma viene sostituita da una vocale detta KW 
ívű, trascritta a, che anticamente doveva avere il valore della ‘e muta’ francese (devenir [dovonÍR]). 


8 VD3 viene usato anche per ‘prendere [un mezzo di trasporto]’. 

9 Ingl. clumsy\ le generazioni menő giovani usano ancora slumyél (terminej idisch-ashkenazita, da Tintt KW 

se-lő mo r il ‘che non serve a nulla, incapace’); dall'arabo marocchino, é piuttosto ‘moccioso, bamboccione’. 
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L’ebraico antico aveva quindi, öltre ad a e i o u, una vocale supplementare d. Si leggeva quindi nnsp 
kdísará , n "iVWgddolá, onm ddvarim ecc. L’ebraico contemporaneo - che da un punto di vista fonetico 
ha accolto alcune déllé abitudini di lettura ashkenazite basate sulla fonológia jidisch (izptn idis) - salta 
invece gli sva ogni volta che ritiene che il cumulo consonantico cosi risultante suoni accettabile a un 
orecchio jidisch: rfrvtt gdolá, onai dvarim ecc., ma npim reyoká , rto: nemala ‘formica’ (anticamente 
rshoká , ndmalá ), anziché *ryoká, *nmalá , ritenuti impronunciabili. É dunque possibile pronunciare 
gedolá , devarim , keísará , e lo studente noterá che un israeliano usa talvolta queste rese in una lettura 
o dizione che voglia essere accurata. L’esperienza vi insegnerá che: 

■ alcuni gruppi vanno obbligatoriamente disgiunti 


mm rdyöv 

strada 

mai: *r/őv 

rf70J ndmalá 

formica 

mai: *nmalá 

HDon tdsapér 

racconterai m 

mai: *tsapér 

Tirr ydhudi 

ebreo 

mai: *yhudi 

sdelá 

domanda 

mai: *s ? elá 

■ alcuni gruppi consonantici non vengono mai disgiunti 

rímbe sliyá 

[chiedo] scusa 

mai: *selixá 

trnü? stáym 

due f 

mai: *setáym 

bxiaw Smuél 

Samué le 

mai: *Semuél 


Nella lingua antica le gutturali ynnx erano incompatibili con lo ív#, e quindi la a non cadeva. 


linN tftó/7 asina 

Ilon hamön fólia 

■nn x av ^ r am ' co 

py anán nuvola 


mmnK atonöt 

asine 

non: 

* ? tonőt 

□mon hamonim 

föllé 

non: 

*hmonim 

nron yaverdt 

amiche 

non: 

*hveröt 

mmy anamm 

nuvole 

non: 

* f nanim 


Ciö spiega anche perché croiro koasim (cfr. marra kotvím ), mpntPO mesayakim (cff. mTHö medabrim ) ecc. 
L’antico iva quindi, nella lingua modema viene o saltato (D’nJTD kotvim < kotdvim) o letto e come 
faltra vocale e (mm re/ov < rdhöv). D'ora in avanti useremo, nelle spiegazioni grammaticali, il segno 
a laddove possa rivelarsi utile. 


6 n"*? VgiBi birs y^aa PFé/ e verbi n M> ? 

I verbi n"b al bJTD incontrati finora sono i seguenti. 


Pro varé 

Sperare 

Accompagnare 

no^ nisá 

nrrp kivá 

mvb livá 

HOJO menasé 

nnpo mekavé 

mf?ö melavé 

n03E menasá 

rrnpa mekavá 

nnba mélává 

moJO menasim 

□’llpo mekavim 

mrta melavim 

ni030 menasöt 

nnpa mekavöt 

mf7ö melavöt 

m03*7 le-nasöt 

rrnpb le-kavőt 

nnbb le-lavót 
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7 


«T»Ji&íTVpY , Srt ’n he ha-kivún/ha-megamá II suffisso direzionale n- -a 


L'antico suffisso direzionale n- -a (moto a luogo), sempre atono, diffuso nella lingua biblica, sopravvive 


oggi in poche espressioni e negli avverbi di direzione. 


mn ha-báyt la casa 


nirsn ha-báyt-a a (verso) casa 


Ttfn ha-'ir 
mp kadim 
l'Q 1 yarriin 
'ima sttiol 
nnx ayár 
7S tsad 
fin yuts 
fOS tsafön 
0177 darám 


la cittá 
est 

destra 


rrryn ha-ir-a 


verso la cittá 


• • 


sinistra 

parte posteriore 

lato 

fuori 

nord 

sud 


nöHj? kadím-a diritto, in avanti 

nro^ yamin-a a destra 

römv smdl-a 
nmnK a/ör-a 


a sinistra 


mTö mizráx oriente, est 
nyo maaráv occidente, ovest 


indietro le-axőr) 
nrsn ha-tsid-a di lato, da parte 
nnnn ha-xuts-a (verso) fuori 

tsafön-a a/verso nord 
nőm daröm-a a/verso sud 
nmTö mizráx-a a/verso est 
rnnyo maaráv-a a/verso ovest 



JTTYinx a/c>ra/?// 10 dietrofront, a marcia indietro. 
Altri avverbi di luogo e di direzione sono i seguenti. 


ns po 
1*0 kan 
nnn héna 


□w sam 
hew sáma 


qui, qua 
qui, qua 

qui, qua (con moto verso il 
parlante, Irán x*q bo hénai 
‘vieni m qui!’) 

11, la 

li. Iá (con o senza moto) 


r 


□un nD po ve-sám qua e Iá 
n^n nxp ktsat háPa un po’ piü avanti 
Thvtíl le-máala su, in alto 


nütf7 le-máta 
bi-fnim 
fim ba-xuts 


sotto, giű 

dentro 

fuori 


8 


•nns fith li-fnéy, a/aréy... Príma, dopo... 


Sono preposizioni ■’ÍD 1 ? li-fnéy ‘príma (di)’ e ’inx ax(a)réy ‘dopo’. 


nDD li-fnéy Pé.say 


príma di Pasqua 


10 Nel colloquiale axöranit. 




!nnan ió Non sono un'asina! 



mrrnn ’IDI li-fhéy ha-bxinöt príma degli esami 
mxn "inx ayaréy yalsót dopo mezzanotte 

ti'Sinn '-inx ayaréy ha-yöfes dopo le ferie 

Sono subordinanti -V is 1 ? li-fnéy se- e -ti’ ’inx ayaréy Se-, obbligatoriamente seguiti da una forma 
verbale coniugata, al passato o al futuro (o, nel colloquiale, dal presente); i costrutti italiani prímadi 
+ infinito, dopo + infinto passato, debbono necessariamente esprimere una persona. 


nrrnn unTTiw ’jd 1 ? 

mmntt’ nnx 
o i_ o7a -nraxti' 


li-fnéy se-yazarnu ha-bávt-a 
ayaréy se-ayalla 
ayaréy Se-tigmör 
li-fhéy se-anáynu medabrim 


príma che tomassimo a casa (= di tomare) 
dopo che tu avessi mangiato (= aver mangiato) 
dopo che avrai finito (= una volta finito) 

príma che parliamo (= di parlare) 


Quest’ultimo esempio, che vede il presente dopo -W ’IDb, ammesso nel colloquiale ,verrebbe corretto 
da un insegnante (o indicato come forma canonica) in ~Q731i> ’JDb li-fhéy se-nedabér. 

Gli awerbi corrispondenti sono i seguenti. 

p-’íDb li-fney-yén príma (‘príma di cosi’) 

■p-inx ayár-kay dopo, in seguito (‘dopo cosi’) 

(p-"int<) (ayarey-yén) dopo, in seguito 


9 apian rpa •nrs kinuyéy guf yavurím I pronomi personali suffissi _ 

Giá intravisti a diverse riprese, i pronomi suffissi uniti a sostantivi, nella lingua colloquiale odiema 
si usano assai di rado. Essi possono sentirsi anche nella lingua parlata, per possessi “inalienabili”: 
termini di parentela e parti dél corpo. 

A seconda che il posseduto sia singolare o plurale, i pronomi suffissi si suddividono in due serie, di cui 
invitiamo il lettore a prendere conoscenza senza spaventarsi e senza cercare per óra di memorizzarle). 


1 

1 

Pronomi suffissi singolari 

Pronomi suffissi plurali 

1 

. . 

717 dód Zio 

írrn dada Zia 

ann dodirn Zii 

J117TT dód bt Zie 

1 

1717 dod-i 

'71717 dodat-i 

•»*’717 dod-áy 

nni717 dodot-áy 

2m 

1717 dod-yd 

inni dodat-xá 

■p717 dod-éxa 

"pnnn dodot-éxa 

2 f 

1717 dod-éy 

inm dodat-éx 

1”717 dod-áyy 

innni7 dodot-áyy 

3 m 

1717 dod-o 

imn dodat-o 

V717 dod-áv 

VTinn dodot-áv 

3 f 

71717 dod-d 

nmi7 dodat-á 

n’717 dod-éha 

nini7l7 dodot-éha 

1 

WVT dod-énu 

nnm dodat-énu 

131717 dod-énu 

TNTnn dodot-énu 

2»n 

03717 dod-yém 

asnni dodat-xém 

031717 dod-eyém 

031711717 dodot-eyém 

2 f 

P717 dod-yén 

1371717 dodat-yén 

P*717 dod-exén 

131711717 dodot-eyén 

3 m 

0717 dod-dm 

an7i7 dodat-dm 

□7)1717 dod-ehém 

0771711717 dodot-ehém 

3 f 

1717 dod-dn 

1D717 dodat-án 

1711717 dod-ehén 

lTlifinn dodot-ehén 
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pTTpl Grammatica 



Alcune preposizioni sono di origine nominale, p.e. MDb li-fnéy ‘davanti (a)’: 

■ la base di partenza é il sostantivo n’íD pánim ‘viso, faccia’ (f. pl.!), st. cstr. pl. pnéy; 

■ vi si unisce la preposizione *7 -l ‘-a’; 

■ un cumulo iniziale di tre consonanti, * I-pnév si risolve inserendo una /: *li-pnéy; 

■ lap in posizione posvocalica si fricativizza: li-fnéy. 

Nóta Lo stesso ragionamente vale per ’jsn mi-pnéy, che é da 'HD + in, con la difTerenza che la n di in, 
assimilandosi alla p di ’M, portó nella lingua antica a mi-pponéy, oggi pronunciato mi-pnéy. 

La flessione pronominale di ^Db é pertanto la seguente. 



Singolare 

i- ■ - --—- 

Plurale 

1 

■"Hab le-fan-áy 

le-fcm-énu 

2m 

Tnsb le-fan-éya 

ui'ish li-fn-exém 

2 f 

ynob le-fan-áyy 

li-fn-exén 

3 m 

■rab le-fan-áv 

nn’nnb li-fn-ehém 

3 f 

le-fan-éha 

imD^ Ii-fn-ehén 


Si ha-/a«- quando Paccento colpisce la sillaba seguente, -fn- quando colpisce quella susseguente. 
Anche nella lingua parlata, i pronomi suffissi vengono usati - sebbene l’uso tenda a perdersi - con i 
termini seguenti. 


D171P fialom pace, benessere 

l"jy inyán affare 
üli? sem nome 
nn tor tumo; fila 

de ? á parere (st. cstr. nsn dáat) 
7S tsad lato, parte 
D”ry enáym occhi 
□”n yayim vita 13 


?*|mbty nn ma slom-yá? 

hmy ió m ze lo inyan-xá 
?inty nn ma sim-ya? 
mn Vttoy aysáv tor-i 

?inyi nn ma daat-yá? 
mxn mi-tsid-i 

■’myn in xxm nr ze motsé yen be-en-áy 

m kol yay-áy 


come stai m ? u 
non é affar tuo m 
come ti" 1 chiami? 
óra tocca a me 

cosa ne pensi" 1 ? 
da parte mia 
mi piacé 12 
tutta la mia vita 


Altresi generalizzato é l’uso dei suffissi con i tennini di parentela e le parti dél corpo. 

■ Seguono il paradigma di m, con alcune modifiche vocaliche: 

DK em madre —» ms im-i H '|n , N im-yá ecc. 

mnx ayöt sorella —* VlinK ayot-i imns ayot-yá 


11 Espressione risalente a una famosa poesia dél maggior poéta ebreo toledano medievale ’lbn min 1 Yehuda Ha- 
Levi, noto come Giuda Levita (c. 1075-1145): ?7mON-Qlbiz?b ’bxiffn xbn ,yrx Tsyön,ha-lö tis ? ali li-slöm asir-áyy? 
‘Sión, non chiedi come stanno i tuoi prigionieri?’ (se. gli ebrei della diaspora prigionieri dell’Amore di Sión). 

12 Lett. ‘trova grazia ai miéi occhi’, espressione biblica curiosamente sopravvissuta nella lingua attuale, tanto 
formale quanto colloquiale. 

13 O’Tl (plurale!) con i pronomi suffissi compare in diverse espressioni quali: !”rn be-yay-ay!, lett. ‘per la mia vita', 
usato nel senso di ‘ti giuro, ti assicuro, sül serio’; T”n3 be-yay-éya , ‘per la tua m vita’, nel senso di ‘ti m prego, ti 
scongiuro, e dai!’. 

14 Formaié: risulta molto piú usato ’biff sn’s ima sel-i ecc. 
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ímiftn 'jN Non sono un'asina! 


na bat 


figlia 


^ya báal marito 




ntrx isa 


moglie 


Segue il paradigma di sem ‘nome’: 

p ben figlio 

Hanno un paradigma particolare: 


as av padre 


nx ay fratello 


Seguono il paradigma di mm e mm: 

mmn borim genitori 
mnx ayim fratelli 
más avöt antenati 


Con riduzioni vocaliche: 
tnn banim figli 

maa bánót figlie 

nrns ayayőt sorelle 


’na bit-i 15 

’^ya baal-'i 


V - * 


'nm ist-i 


ira bit-yá 
Í?V2 baal-éy 
"inwx istd-yá 


M3 bn-\ 


133 bin-yá 133 bn-ő ecc 


M3N crv-i 


16 


T*3X avi-ya 
T3N avi-y 
V3N avi-v 
rP3N avi-ha 


tik a/-i 


17 


T»nx ayi-ya 
Tnx út/i-* 
rnx ayi-v 

rrnx ayi-ha 


^nn hor-áy 
a/-ay 

"rrax avot-áy 


13M1N avi-nu 
□3*’3N avi-yém 
p^3N avi-yén 
U7V2H avi-hém 
irr*3K avi-hén 

T3TIN ayi-nu 
□3Tix ayi-yém 
]ym ayi-yén 

□rrnx ayi-hém 
irrnx ayi-hén 


Tmn hor-éya ecc. 

TTJN ay-éya 
"pm3X avot-éya 


”22 ban-áy 
”T)2 33 bnot-ay 


T33 ban-éya 
T*ni33 bnot-éya 


□3M3 bn-eyém 
□3YV133 bnot-eyém 


■"nrnx ayyot-áy ■pirrnx ayyot-éya MTivnx ayyot-eyém 


Con i nomi déllé parti dél corpo, si noti che Pebraico usa regolarmente il possessivo - espresso coni 
pronomi suffissi o tramite - laddove Pitaliano ne fa a menő. 

írftiwn ^yfl nx toö mn űtw mes/r etyad-áy nte-al ha-sulyán tolgo le mani dal tavolo 

V3T1N ^yft ív 3mxa Nin hu meoháv ad máal ozn-áv é innamorato perso 

Cfino alPaltezza déllé orecchie’) 


15 In questo caso si evita la mater lectionis \ che si confonderebbe con ’IT3 bet-'i ‘casa mia\ 

16 Formale: risulta molto piú usato N3N ába sel-i ecc. 

17 ■’HN ay-i é quindi ‘mio fratello’; áy-i invece (dall’arabo) é un modo gergale e confidenziale di apostrofarsi tra 
maschi. 
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$ Memo 


jván ha-báyt La casa 

DTO ,JV3 bayt, batim casa 

mu^-nn x a dör-mitöt stanza da letto 

m- ,nT*T dirá,-öt appartamento 

^aiK-nn x a dár-öxel sala da pranzo 

[>M] "U gar abitare 

□TniN-mn x^dár-oryim salotto 

mm mitbáx cucina 

yfro sálon salotto 

omn ,mn yeder, xadarim camera, stanza 

m- ,nos“iB mirpéseí, -ásót balcone 

.TOaöK-mn x a dör-ambatya sala da bagno 

m- ,nn*Tö madregá, -öt scala 

D’JIVW serutim wc 



n^trm rahitím Mobili 

1 

üim r/Aír/ mobilia 

mx- ,no"iiD &wr.tó, -<?tó poltrona 

m- sifriyá , -tó libreria 

m- ,HD 0 sű/tó, -öt divano 

m- w/tó, -tó letto 

rrüMX ambátya vasca da bagno 

m- ,mi30 menorá, -öt lampada 

nrfrptt miklayat doccia 

m- arÓAí, -őt armadio 

llpü mekarér frigorifero 

□ma-inK arön-bgadim guardaroba 

T7m maghéts ferro da stiro 

111X0*0 ,XOO kisé, kis ? öt sedia 

nooo-ruoo mexonát-kxisá lavatrice 

D 1 - madáf, -lm ripiano 

~ • 

ÍVD kiyör lavandino 

m- jrhw súlyán, -öt tavolo 

mistáf lavello 

nyro-irfrltP sulyán-ktivá scrivania 



► (f : VJg 

DT-nrnm'rys peiluyöt yom-yöm Attivitá quotidiane 

[o-i-p] op fciw alzarsi 

□’nnsa be-tsohoráym a mezzogiomo 

□ipiB mukdám presto 

□ v, "inxn-*nnx axoréy-ha-ts. il pomeriggio 

imxö meiiyár tardi 

21V2 ba-érev la sera 

*?WO tóé/ cucinare 

rfr'o ba-láyla di nőtte 

satáf sciacquare 

nunue ,XüXO tóé, metaté spazzare 

kli , kellm piatto, stoviglia 

tto sidér mettere a posto 

nssn rzö/tó pavimento 

[n-1-3] na nay riposare 

IttT yasán dormire 

Kr yatsá uscire 

*f?n halay l-isön andare a dormire 

"ítn x az ár tomare 

ipi:23 ba-böker la mattina 

. ___ - - — 
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Irmán vb ■’jS Non sono un'asina! 


n Trascrivere per intero gli orari rappresentati nelle illustrazioni, indicando 

a parole i numerali. _ 

► sono le.nswn 

allé.ny^a 




Inserire in ciascuna frase il/i verbo/i indicato/i fra parentesi, coniugandolo/i 
_ al presente o alTinfinito e al genere e numero richiesti dal contesto. _ 


(spiegare, capire) 
(cominciare, finire) 
(credere, preferire) 
(promettere, mantenere) 
(nascondere, portare) 


(ran ,T3on) 

(d’p >nnn) 

(Tiyn ,1’axn) 
(n”p ,rraan) 
(xpn ,TTiDn) 


.■rnx nraa x^ xp pax ppn n 1 ? apoa (m.) ax ◄ 

.anya 7-a pa ..i apiaa 9-a apy’7.xin i 

.nrnnpa .anaaiy a’waaoa..rry o'aax aaan 2 

.nnoann nx .a: nica ,mwa..w p ?a x? 3 

? ,l 7'a^a n:na ...p ,l ax ?run *?ma p’na._.... p na 4 



Sistemare i numeri riportati qui sotto nelle colonne corrispondenti. Poi leggere 
a voce alta i mini-dialoghi venutisi a creare._ 


34 min - ’ p • ’i or • 03-423144 • 'j nv • 4.50(hj • 7 ppx'a • 8:55 • 63nu 
’x nr • 2:15 • 121nu • 02-825406 • 45 • 6:30 • 03-2048066 

'1 ov • 69*7iaPl px • 07-625231 • 799idj • 12:45 
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□'’Vnn Esercizi 



Tnswn na ?n*7iy nt naa ?iid 1 ?ű -isoa ?nawa ?m , n nr nrx 


Completare gli spazi vuoti scrivendo per intero i numerali ordinali corrispondenti 
ai cardinali indicati fra pasentesi. 


.nwp nxp (3)...n rnnn 

.nawa (10)..n emrin nmopix 

.(7)..n napa nrra una nn 

.1*7 xnp ’ot (5).n Dysn nsi 

.T>a’a (2)....n nVna D’nvrwn 

.onaw vb (7).m (6) ..n ara 

.nm nsoa (8)...n -nsnyn nr 

.(1).nva D’iaiy ’aínwa 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
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V 

UNITÁ 

rmm?n ns^n m rnont^ 

Hai massacrato la lingua ebraica 



’n tsonu Testo 1 


CD 32 


.mmnxn nirrnn nixrin nx mxn 1 ? hd nu^pD 5 ? naizro p^n mni^ 
^a^ai oyn xin ,mxa D’3103 mms pn ^rrp xinw m*?n ^y xnp xinw: 
nnx iinnoan ms xm nyty-ym nnx 1 ? .f?w Dmosnsn m^p 

ipsxnn 1 ? n^xn x^ xm .'frv Dmosvra 
nmamüo 1 ? m 1 ? nmmxn dwwd nrnp mVd nnx - 

! DDPW 

:nnpy "ip mai 1 ? mos™ 

“üo’ws” ,^-amp ,mnn ,yawn 4 
mrxn ^x ,“p-nnx ,nnx mwm 1 ? toi 

nrnnn nx rrurx nrnpmi 
nmw rx ,nnayn nswn nx nunw 
nnow nmo 1 ? mxxa x 1 ? nniy nnx 
□ipán rrtzra na nyf? nwax !mxw 

?mnwn nx ntrnn ,may7 

í’m^ !xVi x*7 - 

...nm imx x*? nr .nson ^la nnw nnx ^na 1 ? x*7 nnx + 




munn a^na Parole nuove 


niniQ 5 ? le/la-mo/orát 

Pindomani 

Síp Nin hu kara 

ha m letto 

■pn Kin hu haláx 

é andato 

m- ,mb lüax, luxot 

tabellone, bacheca 

nxxin totsaá 

risultato 

ba’p xin hu kibél 

ha m ricevuto 

nrm b/iná 

esame 

■p’X ísiyün 

voto 

ynnK a/arön 

ultimo 

■pa: namiix 

basso 


no 



pT7p7 Grammatica 



05/3 Kin hu kaás 

si é arrabbiato 

■nn tagid 

dirai, vai a dire 

7í7’0 xm hu milmél 

ha m borbottato 

mtzrö misehu 

qualcuno 

7*7 7 p ki alá 

imprecazione, parolaccia 

YPín raiti 

ho visto 

071 klapéy 

verso, nei confronti di 

IP’n tikén 

correggere 

"inx’7 le-uyar 

dopo (prep.) 

’mp’n tikánti 

ho corretto 

nw-yn réva-saá 

un quarto d'ora 

rwx isit 

personalmente 

tWD xin hu pagás 

ha m incontrato 

umr sa/at 

sgozzare 

Tmoa misderön 

corridoio 

nünw sayatta 

hai m massacrato 

pDxnn hit ? apék 

trattenersi, dominarsi 

mw Surá 

riga 

nsiop kvutsá 

gruppo, banda 

noo? se-b-á 

in cui (che-in-essa) 

OO’tPD fás ist 

fascista 

YIK3W matsáti 

ho trovato 

37-31Q mug-lév 

vigliacco 

mno'7 le-fa/ót 

almeno 

-n ha- 

(qui:) che 

ívm asita 

hai m fatto 

-7 [t-1-3] T3 baz l- 

disprezzare 

mpftl bi-mköm 

invece di 

Kin /w sala/ 

ha m lanciato 

ntznn xarásta 

hai m arató 

030 mabát 

sguardo 

nno’ sadé, sadöt 

campo 

ip kar 

freddo 

N77 N7 lo va-lő 

assolutamente no 

mp kér a/ 

ghiaccio 

TTO7 lamádti 

ho studiato 

mp3 op kar ke-kérax 

glaciale 

noffi” yasávta 

sei stato séd utó 

min /abüb 

cocco ( slang ) 

múl 

davanti, di fronté a 

7:-D7ip ködem-köl 

prima di tutto 

"07 irox ot-ő davár 

la stessa cosa 



1 bp yaa - nag pT zman avár II passato, coniugazione kai _ 

Mentre il presente é una coniugazione participiale (írni = 6 io [sono] scrivente'), il passato e il futuro 
ebraici sono coniugazioni personali. II passato é una coniugazione a suffíssi. 



Singolare 

Plurale 

1 

Tnno katávti 

írom katávnu 

2 m 

niro katávta 

nraro katávtem 1 

2 f 

roro katávt 

TTiiro katávten 

3 m 

3P3 Kin hu katáv 

iini ün hem katvü 

3 f 

nora trn hi katvá 

13P3 in hen katvü 


I Questa é la forma ormai impostasi nel colloquiale: la buona lingua prevede ómra kstavtém (analogamente 
katávten inni kstavtén). 




Hai massacrato la lingua ebraica 


I morfemi personali suffissi, che ritroveremo in tutte le coniugazioni, sono quindi i seguenti. 


1 

Singolare 

Plurale 

1 

•»n- -/# 

la- -nu 

2 m 

Ji- -ta 

on- -tem 

2 f 

n- -/ 

in- -ten 

3 m 


V -ü 

3 f 

n- -á 


Nóta 





Álla 2 a persona femminile singolare la resa katávt, piü colloquiale, altema con un piíi formale 
katávte ( katávta ); per 'ma 1 ? 'ho studiato’ si oscilla tra lamátti e lamácfti, per ma 1 ? ‘hai 1 studiato' tra 
lámáit , lamácPt e un pignolissimo lamád e t e . 

Álla 3 a persona femminile dél singolare e alla 3 a plurale, la seconda a dél verbo si elide (per la 
buona lingua: katavá, katavá), tranne con i mru ’!?, védi dopo. 

Allé l e e 2 C persona il pronome non viene usato, se non a scopo di messa in rilievo, mentre allé 3 C 
é di uso costante: nax on hem amrü ‘hanno detto’ si oppone quindi all’impersonale nax amrü “é 
stato detto, si é detto’. 


II passato corrisponde a quello che in italiano si renderá. a seconda dei 
casi, con un imperfetto, un passato remoto o un passato prossimo. 


msn IV ’ma 1 ? Vianx etmöl lamádti ad Xalsót 
3157 *73 ’ma 1 ? Kinn 10T3 ba-zmán ha-hü lamádti kol érev 
JT1317 3317 ina ’ma 1 ? lamádti mahér le-dabér ivrit 


ieri ho studiato fino a mezzanotte 
in quel tempó studiavo ogni sera 2 3 
imparai presto a parlare ebraico 


Con le radici di seconda gutturale, la presenza della gutturale impedisce Pelisione della seconda a. 


*?xo> Kin hu saál 
3HK Kin hu aháv 


rftxo' trn hi saalá 
7133K S’H hi ahavá 


Pxo? ]\an hem/n saalü ha r /hanno chiesto 
133X l\an hem/n ahavu ha f /hanno amato 


pns Sin hu tsaxák npns S'n hi tsaxaká pm l\D3 hem/n tsaxaku ha r /hanno riso 


0173 Kin hu kaás 


noya trn hi kaasá 


10173 finn hem/n kaasu si é/sono arrabbiato/a/i/e 


Con i verbi tradizionalmente noti come n"V, che sono in realtá di terza ’ - la radice storica di 711D é ['-1-s 
p-n-y - questa 1 ricompare allé l e e 2 e persone nella flessione dél passato. 


2 Per esprimere un’azione ripetuta nel passato, é possibile ricorrere a n’H hayá ‘essere’ (Unitá 10, pár. 2): 
toP ’rp’n haiti loméd , lett. 'erő studiante’. 

3 Nel colloquiale si sente tuttavia spesso tsa/ká e tsaxkii. 
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piipi Grammatica 



1 . 1 ■■ 

Singolare Plurale 

i 

YPJD paniti 

TPJ9 paninu 

2^ 

ttod panita 

□miD panitem 

2 f 

nm pánit 

imas paniten 

3 m 

\ 

íus Kin hu paná 

i:s nn Aew panü 

3 f 

HIUS hi pantá 

13S p heti panü 


Nóta Con i verbi n" 1 ? e di seconda gutturale, la 3 a femminile singolare é nnxi raatá, nnnw saxatá 
(colloquiale sa/tá, nnttf ‘nuotare’). 

Con i verbi ’V'v, la flessione non pone problemi particolari. 



[t-vj] "ű Abitare 

(n-"-t 2 ?| bw Mettere 


Singolare 

Plurale 

Singolare 

Plurale 

1 

■»ma gárti 

íru gárnu 

’nau? sámti 

sámnu 

2 m 

ma gárta 

nni; gártem 5 

nnw sámfa 

nnnw sámtem 

2' 

ma gárt 

im; gárten 

r\nv sámt 

inat? sámten 

3 m 

"U Kin hu gar 

DH /*e/W górw 

oty Kin /?i/ AO/W 

ün hem sámu 

3' 

ma N’n hi gárc r 4 

na in gárw 

naü xvi hi sáma 

löt? in hen sámu 


2 birs "pna - nag itst zman avár II passato, coniugazione p/ v é/ 

La e diventa a allé 1 e e 2 e persone. 



Singolare 

Plurale 

1 

'mán dibárti 

mm dibárnu 

2 m 

mn dibárta 

□mm dibártem (-tém) 

2 f 

nin dibárt 

imm dibárten (-tén) 

3 m 

"on Kin /jm dibér 

Tim DH hem dibrii 

3 f 

mán trn /»/ dibrá 

vim in /7ew í//7?n/ 


Perché la seconda radicale, 3, non si fricativizza (v), pur trovandosi in posizione posvocalica? Perché 
nella lingua antica la pronuncia éra dibbér , in cui la tensione consonantica (- bb-) éra incompatibile con 
la fricazione (mán e ron erano dibbará, dibbdrü). 


4 Per la buona lingua gará (analogamente garu —» garü, sáma —► samá, sámu -* samu). 

5 Per la buona lingua gartém (analogamente gárten —> gartén, sámtem —» sámtem, sámten —► samtérí). 
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mnyn nx nunitf Hai massacrato la lingua ebraica 

'a uopu Testo 2 cd 33 

_____ . _ __^ 

.□ 7 ip nv mo xinw nP^nn .rraPiw ny trn w nvn nna , o > ? 
.ntzran nx nu/x 1 ? na nbiz; iiax^a 1 ? n ,l 7 X PsP’s xin xr xinu; ^a 1 ? 
.óv nirnan ^ ró idoe Kim crn t-Pj; axsa D , atzrp on rtra 
-^757 Ipna-rmay ■•rnasw nna*? ,nrnaa tito x 1 ? .aíaixfti vxn ^x - 

It’d x 1 ? nr .nro ^ naiw xim •’mx xrw noDnsn .D’aa-Pa 

.vPx riadni iá ntran rr^w 
tí? nnxw maa naxa nnx + 

mosnsnB nwp^a ?n^p D’na 

Vp 1 ?^ nrnan nx p 1 ? mxnn 1 ? 

?irpx naf 7 rro ’3 
T’nis n*?m ns na 1 ? - 
...nn’? wm ,nno + 
-na od^ö imx ^rrra .tó - 

...±> 

iriy *7 nrw xinw paxy 5 ? nxna nnx ,r»wajn !naan Pa !nnx nxa ,13 + 

naiw xiniz; xPa xP ?p < ’py 

...nro pP 

...mtzrap na to nr xP ’jx - 
...íxmzn Tm mna nsp rrnnw ’xana Pax ,p*? "111^*7 rwaia nx + 




mwm d^ö Parole nuove 

_^ —— ■ B ÉMBM—É—— 

— 


ü ,v T deyt 

appuntamento (ingl. date) 

NS” sin® se-hü yetsé 

che esca 1 * 

TVthw Sül a mit 

Shulamit (n.pr.f.) 

Vs’r’X biliséi 

suonare; telefonare 

□np dt» jo/?? kőelem 

il giomo príma 

n-PN el-éha 

a lei, le 
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nnznn Parole nuove 


N2T yatsá 

uscire 

1TDK70 pélefon 6 7 

te lefon ino 

UZr»N iser 

confermare 

tt’p’3 bikés 

(ri)chiedere 

pgisá 

appuntamento 

ntnn hir'á 

mostrare, far vedere 

2UT yasáv 

sedere 

no 1 ] nisá 

provare, tentare 

T-bv al-yád 

accanto a 

M it-ő 

con lui 

nS'D sipér 

raccontare 

□no stam 

cosi, tanto per 

WXM noás 

--1 

scoraggiato 

nro kim 

tacciare, dare dél 

meu/záv 

deluso 

!nnx 7\m mea/uz! 

perfetto! (slang) 1 

1WJ amád 

stare in piedi, alzarsi 

1713DH *79 kol ha-kavöd! complimenti! 8 

-2 7 üV amád b- 

passare (un esame) 

"tton te ■'ér 

descrivere 

-v rvra 1 ? lamrdt se- 

malgrado (subord.) 

vyxtf? inti teér le-atsm-ö 

immaginarsi, figurarsi 

735? avád 

lavorare 

nrw siná 

cambiare 

mi3S7 avotlá 

lavoro 

ny7 deá 

parere (st. cstr. ns?7) 

JlS-miay avodát-pérex 

lavori forzati 

líiyi nriy siná daat-ö 

ha m cambiato parere 

al-kol-panim 

ad ogni modo 

al-é/a 

su di te m 

K2W saná 

odiare 

N7D péle 

miracolo, meraviglia 

"lűl? samár 

conservare 

-12? tóü X? lo péle se- 

é chiaro che 9 

nrü tiná 

rancore 

715? od 

ancora, piű 

-7 nrü samár tiná l- 

avercela con 

- 1 ? piö mu/án l- 

pronto, disposto a 

T’S fér 

giusto (fair) 

-w nam bi-tnáy se- 

a condizione che 

-3 ü’3n hibit b- 

guardare 

rrnn tihyé 

tu m sia 

T” n yiyéy 

sorridere 

T7P yahir 

fiero, superbo 

el-áv 

a lui, gli 

sa/tsán 

presuntuoso 

□ ■nn higzim 

esagerare 



6 Neologismo spontaneo coniato a partire da 119*70 telefon e péle ‘meraviglia’, quindi ‘meravigliofono’. 

Altri termini utili: ]l9*7ü telefon nayád ‘telefonó portatile’; n*7V7o selulári ‘cellulare’; njirfrN 11970 telefon 

alyuti ‘telefonó senza fili, wireless’; miT7 diburit ‘vivavoce’; JTOOiD ko/avít ‘asterisco’ (lett. ‘stellina’); rrwio 
sül amit ‘cancelletto’ (lett. ‘scaletta’). 

7 Versioné slang di nnx nxa meá ayiiz , lett. ‘cento per cento’. 

8 Maggiormente slang sono gli arabismi !nno sáya! ‘bravissimo/a!’, pnno saytén! ‘complimenti!’ ( { y i Zs^ c d&uo). 

9 Lett. ‘nessuna meraviglia che’, secondo il contesto: ‘ovvio che, lo credo bene che, ti credo che, non c’é niente 
di strano che' (cfr. ingl. no wonder that). 



írnziyn nDiyn jin nim’ Hai massacrato la lingua ebraica 




3 babs yaa - l? 3 T II passato, coniugazione dei quadriconsonantici 

La coniugazione al passato dei quadriconsonantici segue esattamente quella de! pPél. 



Singolare 

Plurale 

1 

’nbxb’X tsiltsálti 

’Ubxb’X tsiltsálnu 

2 m 

nbxb’X Isii is alt a 

Dnbxb’X tsiltsáltem (-tém) 

2 f 

nbxb’x tsiltsált 

yftxY'X tsiltsálten (-lén) 

3 m 

bxb’x xin hu tsiltsél 

ün hem tsiltselü 

3 f 

nbxb’x X’H hi tsiltselá 

ibxb’X fn hen tsiltselü 


4 n" 1 ? bsnsi birs ■paa Passato dél pi ? él e verbi rr"b 

Si ricordi che i verbi n"b sono storicamente di ultima rop kaná —* TPJp kaniti. 
Lo stesso succede al pi ? él. 



Singolare 

Plurale 

1 

TV’0’3 ni siti 

íren nisinu 

2 m 

rro’3 nisita 

DJVCn nisitem (-tém) 

2 f 

rPO’J nisit 

in , D , 3 nisiten (-tén) 

3 m 

no**} Kin hu nisá 

to’3 an hem nisü 

3 f 

nno’3 X’n hi nistá 

10’3 in hen nisü 


5 ima ’g byisi birs T*aa Passato dél pi ? é! e verbi di seconda gutturale 

Nella lingua antica il pPél comportava la tensione della seconda radicale: "Q’7 dibbér, no’3 nissá 
ecc., che oggi non é piű realizzata. Óra. le consonanti gutturali s?nnx e 7 erano incompatibili con 
la tensione; ciö influiva in alcuni casi sulié vocali circostanti, in particolare sulla príma /', che si 
abbassava in e: per questo abbiamo ns’n te'ér, 113 béré / (anche beráx ) ‘benedire’, invece di \tPér. 
Ibire-/. 

6 a'marr rpa ynrai Preposizioni e pronomi suffissi _ 

NelLunirsi a pronomi suffissi, alcune preposizioni prendono i suffissi singolari, altre quelli plurali 
(Unitá 8, pár. 9). 

Per la preposizione 037 im ‘con’, la lingua parlata preferisce flettere quella sinonima ns et (diversada 
nx che introduce il complemento oggetto determinato, Unitá 3, pár. 2). 




pnpi Grammatica 



üv im Con 

Singolare 

^ . J ' 

— —. - 

Plurale 

1 

’n’X it-i 

m it-ánu 

2m 

in’X it-yá 

mrpx it-xém 

2 f 

irrx it-áx 

PJT»K it-xen 

3 m 

vpk it-ö 

djt’N it-ám 

3 f 

nrpK it-á 

yvN il-án 10 


! 

r?----—- 

bx el Verso, a 

by a/ Su 

Singolare 

Plurale 

Singolare 

Plurale 

1 

el-áy 

írbx el-énu 

’by 

ir^y al-énu 

2m 

Tbx el-éya 

DD’bx el-eyém 11 

T’by al-éya 

□D^y al-exém 

2 f 

T’bx el-áyy 

P’bx el-eyém 

T”by űf/-óy/ 

ID’by al-eyén 

3 m 

e/-óv 

DH’bX el-ehén 

vby al-áv 

DíT^y al-ehém 

3 f 

rrbx el-éha 

el-ehén 

rrby al-'eha 

ín^y al-ehén 


Si noti anche la flessione suppletiva di ’ba bli senza. 



Singolare Plurale 

i 

’^ybn bilad-áy 

irryba bilad-enu 

2 m 

T’tyba bilad-éya 

□D’tyba bilad-eyém 

2 f 

T’iybD bilad-áyy 

P’bybn bilad-eyén 

3 m 

m/ba bilad-áv 

árnyba bilcid-ehém 

3 f 

n’tyba bilad-'eha 

□my^n bilad-ehén 


7 


DWitt nrm-nnaw smot-töar murkavlmn Gli aggettivi costrutti 


Diverse espressioni aggettivali sono composte da aggettivi legati in stato costrutto a un sostantivo. 


2b-na mug-lév 
tton-ns- 1 yefe-töar 


vigliacco, vile (molle di cuore) 
di bell’aspetto (bello d’aspetto) 


ribyin-bon yasár-toélet inutile 


(privo di utilitá) 


10 Esiste anche la possibilitá ’ay im-i, iay im-yá, iay im-áiy, íny im-ó, nay im-á, uay im-cmu, i\D3BS im-ayém/n, 
l\onay im-ahém/n (da cui l’etimologia dél nome Emanuele, btraay Imáméi : ‘Dió é con női’). 

11 Per la buona lingua al-eyém/n (analogamente al-ehém/ri). 
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mnyn riD^n nx noni!7 Hai massacrato la lingua ebraica 


La flessione di questi aggettivi é la seguente. 


nb-na mug-lév 


"isin-ns’ yefe-tóar 


ab-nna mugát-lév ixin-nD 1 yefat-töar 


ab-ma mugéy-lév 


IXin-’D 1 yeíey-tdar 


ab-nma mugöt-lév “iton-mD 1 yeföt-tőar 


nbyin-aon yasár-toélet 
nbym-mon yasrát-toélet 
n^yin-non /asréy-toélet 
n’jyin-nnon yasrőt-toélet 


8 


a^Tano o^irs kinuylm stamiyim I térni indefiniti 


Diversi temi indefiniti vengono ottenuti a partire da pronomi o avverbi interrogativi completati dal 


suffisso atono írny- -sehu (‘-che-lui’). 


?na ma? 
?’a mi? 
?nrx éze? 


?TK ey? 
?ns , x éfo? 

?1X an? 


che cosa? 

chi? 

quale? 


?Yia maíáy? quando? 


come? 

dove? 

dove? 


iniya másehu 
mty’a misehu 
VltfnPK éze-sehu 


12 


qualcosa 
qualcuno (■’rwn misehi ‘qualcuna’) 
qualsiasi 


Wna matáy-sehu in un qualche momento 13 


muO’X éy-sehu 
intys’N éfo-sehu 
inrax án-sehu 


in qualche modo (ingl. somehow) 
da qualche parte 
ovunque (moto a luogo) 


9 


nff od 


L’avverbio 7iy esprime l’idea di ‘ancora’, di ulteriore possibilitá o disponibilitá 


i 


!yn ny od r'ega . 


?prn ny od drink? 


Imp ny od hsat? 
?ny vr yes ód? 
1S13’ ny odyavöu 
pya 7iy odme ? át 


(ancora) un momento! 
un altro drink? 
ancora un po’? 
ce n’é/ne sono ancora? 
ne verranno altri 
tra poco, ancora un po’ 


f’P yn 7iy od réga káyts tra poco é estate 


12 Spesso contratto in Vra más ’u, analogamente misehu Vizán —* mls’u. Molto colloquiale é l'tzra nrx éze mis'u 
‘un qualcuno, un tale’, spesso con valenza ironica: ?7? 7310 .p’Dütr’X ara VWS nrx éze mis ’u be-sem Áynstayn, 
mitkár le-yá? ‘un tale di nome Einstein, ti m risulta?’ (lett. ‘conosciuto a-te m ?’) 

13 Ad esempio ?lff"Dlon 7?nna ínwna tn X5Ö3 nimtsá la-nu matáy-sehu be-mahaláy ha sofás? ‘ci troviamo un 
momento nel corso dél weekend?’ (tzz"3io = ytatz? qio sofsavua ‘fme settimana’). 
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crVnn 


Esercizi 




Memo 


1 

irmán yanuyot Negozi 

L m bH *♦> r & c .. - ^ .*^ j r . ^ ^ .». ^ ■ r -u v j 

nian /a/7 üt negozio (f.!) 

□nDO-m:n x ari ut-sfarim libreria 

rfrlDft makóiét alimentari 

z^ms-rmn x an ^-P ra X im fioraio 

üp7tt7Dio supermárket supermercato 

r^üx itliz macelleria 

]V2p kanyon centro commerciale 

nnp"iű-rv , 3 bet-mirkáxat farmacia 

mpT-man yanüt-yeraköt ortolano 



d'tjs begad'im Vestiti 

7:3 béged indumento 

üp'T zakét giacca 

mrtin x^ltsá camicia 

Ty& me ? il cappotto 

"U-mnin xultsát-t\ tee-shirt 

ipyx tsa ? if sciarpa 

nw'X-móin x^ltsát-isá camicetta 

V2V kova cappello 

imo svéder magi ioné 

HTjS? anivá cravatta 

DIÓIDÉ miynasáym pantaloni 

pnx arnák borsetta 

JPNxn xatsa ? it gonna 

naaláym scarpe 

simlá vestito (donna) 

7730 sandái sandalo 

113731 garbón col lant 

lavás indossare 

HD^n x a Hfö vestito (uomo) 

• 


n'sas tsvaöm Colori 

yny tséva colore 

3inx tsahóv giallo* 

p7 láván bianco 

Viro kayól blu* 

7inw sayör nero 

7i:o sagöl viola* 

71DX afór grigio 

DinD katöm arancione* 

D17X adóm rosso* 

7171 varod rosa* 

pVT* yarók verde* 

□in /w/w marrone 


* Attenzione al femminile e al plurale di questi aggettivi, in cui la o diventa u (e una finálé diventa 
occlusiva): Vao sagöl —> nVao sgulá, sgulim , rrfroo sgulőt, aura tsahóv —> mmx lsehubá, D’ainx 

tsehubim, rvamx tsehubót. 
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rrinyri “Dü;n nx íróira Hai massacrato la lingua ebraica 


arsw söping Shopping 

m- ,n”3p kniyá , -öt acquisto 

ip' yakár caro 

mp*? laköax cliente 14 

Yit zol a buon mercato 

HJlp koné acquirente 

mno patüa/ aperto 

nra^n-nn x a dár-halbasá stanzino 

“IT30 sagür chiuso 

nApí zabán/it commesso/a 

naDllU ba-ofná alla moda 

m- ,nTö midet, -öt misura, taglia 

rf72flB mutsláx sta bene 

13DD mispár numero 

T\lp kaná comprare 

,Tnö me/ir, -im prezzo 

tara bizbéz sprecare 


( 


Completare le seguenti frasi con le preposizioni appropriate unité ai pronomi 


naf? nxn sin 
~\ 2 V xm 


..□'aVin urax 

.nap rmvi xxv sin 

...7ip~i*7 nrn nnx in^xic? íto 

...D ,_ a*ra on 

?.n?xrx na 1 ? in'pxm? *rw 

.ntpin i’an sin 

...nsou xn 


.nnan di? "qY? nxn nna’o i 
.niz?a nuw Yannn Vi? ~\iv nnan 2 

.nuna ^x D’oVin umx 3 
.’Viizn m® dj? nap mm 1 ? xxv nnan 4 

.nna'o uv npn 1 ? nxn ni® 5 
.no’cna’nxa nnann rs? nnaia nna’tn nwa 6 

.’Vrp 1 ? Wxa nnan 7 
.oiaiinxa nxn xmw nam nmrun bv nr Va au?in nuna 8 

.n 1 ?^ D’nnn Vx nxon ma? 9 



Riscrivere le frasi coniugando i verbi al passato. 


.Karín bv nana nx 1 
?nru> 1 7 xia^ moia nnx 2 

vnx nn*7B xm 3 
.Vian ,! 7 onaon nn 4 
?T 1 na x 1 ? nnx na 1 ? 5 


14 11 sostantivo IT0 laköax ‘cliente’, si fiette come segue: mp7 laköax , nmp'7 lakoxá', plurale unico per maschile 
e femminile mmp'P lakoxöf, diverso da mp'P lakiiax ‘preso’; participio passivo di np'7 lakáx, che si deciina: mpi 
lakuax, nmp 1 ? lekuxá, D’mp 1 ? lekuxim, mmp? lekuxöt. 
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D^nn Esercizi 





4 


........, 






.n^y xmw na Vy nrrto u?paa Kin 6 

.m*7pa ínyi njwa nx 7 






V Memo 


nny xV Kin Vax n^a 1 ? n^xPxa iirax 8 








nrw SinQ 

cambiare 

mvV //vó 

accompagnare 

mPpa be-kalút 

facilmente 

Tn /iyéx 

sorridere 

nrrbo sli/o f 

perdono, scusa 

^P'3 6/fc?í 

chiedere 


I 


Comprensione dél testo. Rispondere allé seguenti domande riguardanti i due 


testi 


uesta unité 


f 


















» ... 


•••••« 


» • • • • 








••••••••••••••••••••••#•••••••»•••••••••••••••••«••••••••••••*•« 


.......... 




?D , a^r’ rraVran rma’O ns’x i 
?njta , o nrnaa nnan xxa nix’w naa 2 

?nű'7ipD‘7 iPn n^ia'o na 1 ? 3 

?nrnaa n:ia-o how D’ipxn na 4 
?nna , o us nxxvw n'r’nn □£- na 5 

?no‘7ipD'7 iPn raia’o ’na 6 


121 














UNITÁ 


!nm7 üvhp rra 

Sei completamente schizzato! 







8} ¥% 

sík. & 

f/i 


f 


n uonu Testo 1 


CD 34 


ira^is mai 1 ? mu? ,rrnny - na 1 ? 1 ? noja in - tűi 1 ? im ^la^o 1 ? mc 
n^p nxan pna^o ^2W2 .pn-npn rrmi /mar-nn nmacrn ^rra 

d^tw nnw nnw nx ,'n ^law 1 ? maia Kin D’nnx-nnx ho :nto 

rónaira m ,’n ,nsiTK-T2*ia l w 

mnx ,di ^ipn n 1 ?^ "?y min 1 ? 

mpn ,rnin tik ,'3 ,]wh nn^xa n 1 ? kt 
^ lana .n 1 ?^ im pnna nip iaa nm 

.11113*730 DN TTX Nim ,*7123 *72 12^7 Hl 

’jiDi^n ,prr>N nn 1 ? N12 1 ? ™ 1 ?nnw2 - 

n 1 ? ’3Nt27 ’3sa ,nniü na^nn m 

.crain ^ norvN nx Vqo 1 ? ^id 1 * 
pia D’ara nxa p 1 ? vmon 
•aaa mwp 2 a pixw na ^2 ni mb 

px piaa w93-nf?in tfn 1 ?^ nvw ttoj? vi^n !^mian *?2X ,m22 

ÍD’2 071*7 •’ID’D 

ainw nnx ?na yir nnx - min i 1 ? nn^n !naywa oi^a nrx + 


...naa 1 ? 

V 

fs 

vV-ft 

mtzrrn a^ra Parole nuove 

in w/géd opporsi a 

rn?lD polcmit polacco (lingua) 

TU’4 nigiid opposizione 

BTT8 idis jidisch 

- 

*7 7ir:n be-nigüd /- a differenza di 

nmtJD’n histörya storia (matéria) 

(-® 

=) H?N aíér che (pron. rel.) 

ü'22 ,p ben, banim figlio 



122 






pVTp7 Grammatica 







ni33 ,ra bat, bánót 

figlia 

"7133 g\>ul 

limité, confine 

pr zman 

tempó 

73’X ibéd 

perdere 

lMöT-p ben zman-énu 

contemporaneo 

713730 savlanut 

pazienza 

npn rikud 

ballo, danza 

’nobnn hexlátti 

ho deciso 

103 bélen 

ventre 

[7-1-3] 73 gar 

abitare 

2X72 maisáv 

situazione 

nrrn haytá 

é stata 

no’p kasé 

* » i 1 ■ ^ 

difficile; duro 

nobnn haxlatá 

decisione 

X1W30 HWp kasé mi-nső 

insostenibile 

b30 savál 

sopportare 

D^rren-HnK a/aréy ha- 

Isohoráym 

pomeriggio 

no-’X i-séder 

disordine 

main muxráx 

costretto 

T3on hisbir 

- 

spiegare 

7J72W samá 

udire, ascoltare 

1310 muyán 

pronto 

3HSS7 atsüv 

triste 

rmon tmurát 

in cambio di 

T37D merkáz 

centro 

upo? séket 

silenzio, quiete 

nsiTX Eröpa 

Európa 

Tunn hevanti 

ho capito 

bl? nrn xazár al 

ripassare 

min xolé 

malato 

rn- ,*?1p kol, -öt 

voce 

néfes 

mente; anima 

| ül ram 

alto 

üDü-nrin xolé-néfe$ 

malato di mente 

mm axéret 

senno, altrimenti 

13103 kmo-xén 

come voi* 

irt? sínén 

memorizzare 

sikuy 

speranza, chance 

7p7 rakód 

danzare, ballare 

d^ddh hiskim 

mettersi d’accordo 

njrns ,sms parüa, pruá 

sfrenato 

DöJJffö mesaamém 

noioso 

W kof 

scimmia 

twh hesiv 

rispondere 

ISTina mexurfan 

impazzito, scemo 

nrrwn heSiva 

ha 1 risposto 

biom etmöl 

ieri 1 

tmw sarut 

schizzato (slang) 

733/ avár 

passare 

■nm 1 ? le-gámre 

completamente 


ES 


pi7p7 Grammatica 

i 

V»yBíT ■p’M - nay 1 »t II passato, coniugazione hiffl 


Allé l e e 2 e persone, la i della seconda sillaba diviene a. 



Singolare 

Plurale 

1 

Tnnon hisbárti 

iroon hisbárnu 

2 m 

maon hisbárta 

Dmnon hisbártem (-tém) 


1 D1W7W silsőm Taltro ieri’. 
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Mm 5 ? DTO nns Sei completamente schizzato! 


2 f 

mnon hisbárt 

imnon hisbárten (-tén) 

3 m 

Tnon xin hu hisbir 

rraon n n hem hisbiru 

3 f 

nT30n X’H hi hisbira 

rraon in hen hisbiru 


Con le radici ynnx"D intervengono i cambiamenti vocalici abituali. 


[ 1 -a-K] 

[h-t-sí] 

[u-b-n] 

[l-o-n] 


l’sxn heemin 
H’iyn heedif 
trbnn heylit 
T’Dnn hehpíx 


Tuaxn heemánti credere 

Tismyn heedáfti preferire 

’rrabnn heylátti decidere 

YDDnn hehpáyti rovesciare 


Con le radici yn"b non vi sono irregolaritá. tranne l’intervento dél pata/ furtivo. 


[n-u-3] 

[y-n-E?] 


rraan hivtiay 

y’ntfn hismia 


’nnmn hivtáyti promettere 
’nya^n hismáati annunciare 


Con le radici (I’" 5 ?) n"b attenzione alla vocalizzazione finálé. 




nttnn hirsá 


’n’Bnn hírséti 
n’Bnn hirséta 
rrunn birsét 
mnn hirsá 
nntznn hirsatá 


írom hirsénu 
□rrunn hirsétem 
irrcnn hirséten concedere 
lűnn hirsü 
iunn hirsü 


Con le radici ’V'y non si presentano irregolaritá 


[r-i-i] 

[l-’-a] 


r’in herits 
fan hev'in 


’nxm herátsti far correre 
Tinn hevánti capire 


Con le radici a"a non si presentano irregolaritá 


[™] 

[y-w] 


toh hikir 
yun higia 


Trón hikárti conoscere 


Tiyjn higáati arrivaré 


Con le radici X"b, attenzione alla vocalizzazione finálé. 

’nxsan himtséti 
nxxan himtséta 
nxxan himtsét 

X’XOH himtsi 
ix’xan himtsia 


[x-x-a] 


x^xan himtsi 


uxxan himtsénu 
nnxxan himtsétem 
inxxan himtséten inventare 
wsan himtsiu 
W’xon himtsiu 


[«->P] 

[K-1-a] 


X’ipn hikri 


xnan himri 

X’Xin hotsi 


’nxmpn hikréti leggere a voce alta 
’nxnan himréti decollare 


•’nxstn hotséti 


estrarre 


Perché in- ho- invece di n- hi-1 Perché la maggioranza déllé radici di príma 1 sono originariamente di 
príma 1 (che nella lingua antica éra [w]!). Quindi: 


[x-x-l] XX’ yatsá 
[a-w-i] yo' yasáv 


mrx hiwtsF* 

mm hiwsiv* 


mx’X hawtsi* 
nim hawsiv* 


X’xm hotsi 
a’tpin hosiv 


124 


pT7p7 Grammatica 



2 n^n hayá II verbo 'essere* _ 

II verbo ‘essere’ - che al presente non viene espresso al passato e al futuro viene reso da mn. 



— 

Singolare 

Plurale 

1 

’rrn haiti 

imn hamu 

2 m 

rm haha 

DTTTi haitem (-tém) 

— 

2 f 

— - 

rr’n halt 

— 

irrn haiten (-tén) 

3 m 

nn Nin hu hayá 

V7\ OH hem hayii 

3 f 

nrrn KTI hi haytá 

T7I in hen hayii 


3 nVipsn nw sem ha-peulá II nome d'azione _ 

Apartire da ogni verbo é possibile derivare un téma nominale che rende l’azione espressa dalia radice 
(p.e. bys paál ‘agire’ —*• nbiyo peulá ‘azione’). Tale derivazione non é sempre automatica e soffre di 
numerose eccezioni, ma é bene memorizzare e saper riconoscere gli schemi principali. 

nana ktivá scrittura 

nn’bo sli/á perdono 

nrna byiná esame 

HTID sgirá chiusura 
Hp’tM nesiká bacio 
na’tzr yesivá seduta, riunione 


ÍVD 


• \ 


- d-i-a 


► 


ana scrivere 
nbo perdonare 
]na esaminare 
no chiudere 
poi baciare 
30” sedersi 


Nóta Se la príma radicale é s?nnx la a della príma radicale rimane: 

awn pensare —*• na’wn yasivá pensiero 

"7ÖS7 alzarsi —> nroi? amidá posizione eretta 

Con le seguenti eccezioni. 

lat; lavorare —*■ nnat? avodá lavoro 

ViíS agire —* rfrws peulá azione 


bsrs -> ► 

by’D -» -a-a-á ► 

Nóta 


"D’l parlare 
"ID’O raccontare 
btzra cucinare 
óva richiedere 
pva dirigere 



na 1 ! dibitr 
tis'O sipiir 
rio'a bisiil 
ntypa bakosa 
pva kivim 
nma kavaná 


discorso 

racconto 

cucina 

richiesta 

direzione 

intenzione 


’TDb’D 



i—u 



bxb’S suonare 
bob’n borbottare 
DlTn tradurre 
pb’a incasinare 


btsb’S tsihsul suono 
‘710‘7’a milmül borbottio 
ouvn tirgim traduzione 
Tllb’a bilgün incasinatura 
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Sei completamente schizzato! 


'rysn —► ha-a-á ► Töm invitare 

D’D7n stampare 
!Tü3n promettere 
'V’Vnn cambiare 
1’3n capire 
57’jn arrivaré 
he—é- ► Taon spiegare 

ű’^nn decidere 

conseguire 

4 kmo Come _ 

La preposizione 103 si unisce ai pronomi suffissi nel modo seguente. 


| Singolare 

Plurale 

1 

- - 

kamö-ni 

131ED kamö-nu 

2 m 

TlM kamd-xa 

□D1BD kmo-xém 

2 f 

"PM kamö-x 

piöD kmo-xén 

3 m 

imttD kaniö-hu 

□mö3 kmo-hém 

3 f 

moD kamö-ha 

imöD kmo-hén 


runm hazmaná 
noDTn hadpasá 

nntnn havtaxá 
ns7nn haylqfa 
Hj3n havaná 
nra hagaá 
730n hesbér 
•ú7nn he/lét 
nu'7nn haylaíá 
W'T\ heség 
niwn hasagá 


invito 

stampa 

promessa 

sostituzione 

comprensione 

arrivo 

spiegazione 

decisione 2 

decisione 

conseguimento 

conquista 


’a uopu Testo 2 cd 35 

:crnmwa rra^nzn ruiö’o 
Ivwsh nxnwm ,rrnnx nnmn r>n ,px*? nxnw md 5 ? - 

.rmsoi rr^x Tnnn rrwxi *?nx ,jnaw Tia^ tot .p + 

muzn rntzr x*7 dxi ^viarx izdd nix^a rn mran !pxya nrx 

% 

’nn ,nr nx tpx-iwd .Tiosnsn nx jnaizfr n^ir x 1 ? ,nnwxnn 


2 Frequente nell’espressione tf?nm be-he/lét, lett. ‘decisamente 1 , che risponde afferrnativamente a una domanda. 
riproducendo l'angloamericano absolutely : !tf?nm - ? ,l ?ínt2P nnx ata israelí? - be-hexlét! ‘sei israeliano?- 
certamente!’. 
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niwin n'Tn Parole nuove 



mns rnatyw msw im"? Tiu^nm ^nrh thx tthw ^nann ,ra 

...mpK nnr inu;a Tnx nm ...rrniüTiEn nm 'iwri? iűd ,bnp 

?*yioa ,rrnay *?y nu^nn na^i - 
nxn na*a íimxa rfrxw + 

?nS7T*7 
In^xi - 

m^n *737 na nsa + 
!masi *ra irpxxrn 
.w*nn ^y ma i 1 ? npnir rraVw 

Inmnnn - 

?ruupn Vwa ^uk 1 ? fíop 1 ? i? xn ,13 + 



vv< E '”' 

Sin nwTna^rö Parole nuove 

1 1 1 1 _ 


nmi? soyáy chiacchierare 

rir\y X7 lo ya/ölta non potevi m 

mmx ,pix érets, aratsöt terra, paese 3 

mw surá fi la, riga 

pxn ha-Árets Israele 

masáx attirare 

■p vn hayü le-xa avevi m 

^np kahál pubblico 

main to/n'it programma 

masál esempio 

-7 nxrwm be-hasvw’á l- rispetto a 

le-masál per esempio 

im ba/ár scegliere 

n\n dénit danese (lingua) 

n’VíűX anglit inglese (lingua) 

rrma-na portugézit portoghese (id.) 

n'-nso sfaradit spagnolo (id.) 

nn’D pitá tentare 

m- ,*|V5n raayön, -öt idea 

■’ü’lTpN ekzöti esotico 

~3D- ,iDX5?o maáfan, -fna dél cavolo (slang) 

*?y ü^nn he/lit al decidere per 

nm kitá classe 

HÍD sof fine 

11 v 7űS , X itstadyön stadio 

*1103 ba-söf infine, alla fine 


3 Con l’articolo la prima vocale di px érets diventa a: pxn ha-árets. 



Mm 1 ? ülTtf nnx Sei completamente schizzato! 



n> ,1’rxa metsuyán, -énét ottimo, eccellente 

■pinnn hit/arjen 

rimbecillirsi(.s/íwg) 

!nV?xi wála! 

come no! (slang) 4 

-b pb X3 bá l-ax l- 

ti f va di 

757 [n-l-a] na met al 

andare matto per 

YDp kafats 

sál taré, faré un salto 

TD rxxn yotsait mini 

minigonna 

Vffö más u 

(= mitfa) 

pír zarák 

lanciare, buttare 

nropa ba-ktaná 

al volo (slang) 

n’7D karit 

cuscino 



_ 

T\ 


pvrpT Grammatica 


5 

'b rrn hayá l-i 'Avere' al passato 


A w e rx corrispondono al passato rn ‘c’era’ e rrn K 1 ? ‘non c’era’. 

m~\ rn hayá ráas c’era rumore 
D’T’n rn hayü tayarim c’erano dei turisti 
10T rn xb lo hayá zman non c’era tempó 
nü’bp nm xb lo haytá klitá non c’era campo (al cellulare) 


II verbo ‘avere’ al passato si esprime quindi ricorrendo a rrn, che andrá usato alla 3 a persona relativaal 
genere e numero della cosa avuta. Come nel caso di ’b px pb ttr (védi Unitá 5, pár. 2), ’b rn ecc. viene 
pronunciato hayá-li, hayá-leya... 

’Ulons -nn ’b n’n hayá-li xavér portugézi 

ns’ miaa ib nm haytá-lo meyonit yafá 


avevo un amico portoghese 
aveva m una bel la automobilé 


113 D’ms 13*7 rn hayu-lanu pra/jm ba-gán avevamo fíori (sg. ms pér a/) nel giardino 


nrs?a mn nb rn hayu-la harbé baayöt 
‘IDD ’b rn xb lo hayá-li késef 


ebbe f molti problemi 
non avevo soldi 


nnDD’Q nnb nm xb lo haytá-lahem mispayá non avevano" 1 una famiglia 


mpDO nb rn xb lo hayu-la sfekőt 
nromoo ’b rn xb lo hayu-li studéntiyot 


non ebbe f dubbi (sg. pso safék) 
non avevo studentesse 


6 


bsbsnm bysnn •vaa binyanéy hitpa^él ve-hitpalpél 
Le coniugazioni hitpa'él e hitpalpél 


Hitpa f él e hitpalpél (quest’ultimo per i quadriconsonantici) sono caratterizzati da un prefisso -nn hit-. Peril 
resto ricordano abbastanza il ppél. Essi esprimono spesso un reciproco o riflessivo di piél e pilpél. 


D'D’b libés vestire (qualcuno) 
bab’3 bilbél confondere (qualcuno) 


D'DPnn hitlabés 
babnnn hitbalbél 


vestirsi 

confondersi 


4 Dall'arabo aill^ wa-Llah, lett. ‘per Dió’, pronunciato tra wála e oála - non é il francese voilá \ha varié valenze: 
‘sül serio, davvero, dai!, cavolo!, come no!, te lo dico io...’, in tono interrogativo ‘davvero?, ma dai!, ma va’?'. 
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Maschile 


Singolare 

E? 3*7 na mitlabés 


pVTp7 Grammatica 


Presente 


Plurale 


Singolare 


o’sobna mitlabsim *73*73na mitbalbél 


Plurale 

D'aaaana mitbalbelim 


Femminile nun*7na mitlabeset ma’aana mitlabsöt : róaaana mitbalbélet m'aa'aana mitbalbelöt 


jm 


Singolare 

na'aann hitlabásti 


Passato 


Plurale 


iro'aann hitlabásnu 


ao'aann hitlabásta ana'aVnn hitlabástem 


na’aana hitlabást 
tP3*7nn hit lábé s 

rrarabnn hitlabsá 


ina'aann hitlabásten 


ra-aann hitlabsu 


Singolare 


Tiaaaanri hitbalbálti 


Plurale 

Ii7a?ann hitbalbálnu 


n^aaann hitbalbálta an'aa'aanri hitbalbáltem 


n*?a*?3nn hitbalbált 

*73*7ann hitbalbél 
aaaaana hitbalbelá 


inaaaann hitbalbálten 


1 * 73*7 ann hitbalbelu 


Se la prima consonante della radice é una sibilcmte , ossia T, x, tP, E\ o, ha luogo una metatesi (un’inver- 
sione) tra questa e la n di -nn. Inoltre: x trasforma n in ü, e T trasforma n in a. 


[i-o-o] 

[*7-3-0] 

Pl-n-tf] 

[y--i-ip] 

[i-»-x] 

[K-»] 

[1-0-T] 

[1-P-T] 


"isnon hisíapér tagliarsi i capelli 
*7anon lustákéi guardare, osservare 

qnntPH histatéf partecipare 

vnnun histaréa estendersi 

ayoxn hitstaér scusarsi, dispiacersi 

V’üxn hitstayén distinguersi, eccellere 
iáim hizdamén presentarsi (occasione) 
IplTn hizdakén invecchiare 


Nóta 


[n-K-i] 

[y-a-ty] 


!mxinn*7 le-hitraöt! 


arrivederci! 


!yanu>n*7 le-histaméa! arisentirci! 


7 •'nbis' 1 ,T , ns haiti ísaríx, yaxölti Dovere e potere al passato _ 

lodevo’ é T"ix ’JX. Per il passato, ‘io dovevo, dovetti’, vi sono due possibilitá. 

■ usare rrn in funzione di ausiliare; 

■ ricorrere allo hitpa ? él della radice [l-~i-X], TlDXn hitstaréy: 

ü’7n pia n7jp*7 THS , rp ,| n haiti ísaríx li-knöt mizrcm yadás 

, , , , ho dovuto comprare un marerasso nuovo 

ann líra ni3p7 WSUSSffl hitstaráxti li-knot mizran yudas 

'Io posso’ é blO’ .*773’ '2X yaydl é anche il verbo ‘potere’ al passato (con il rarissimo schema verbale 
■a-ó- anziché -a-á-). 
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inai? ÜT1W nnx Sei completamente schizzato! 



Singolare 

Plurale 

1 

Tma’’ y a/öl ti 

13*713*’ ya/ölnu 

2 m 

n^ia** ya/őlta 

□□*713’’ ya/öltem 

2 f 

n'7'D’’ yayölt 

irí‘713*’ ya/ölten 

3 m 

71D" tíin hu yaxöl 

l^** DH hemya/lu 

3 f 

rPD’’ xn hiya/lá 

r, —- 

ÓD 1 p heti yaxlü 


Nóta Non é tuttavia raro sentire, nel colloquiale, anche le forme yayál, yaxálti ecc., per analógia con 
lo schema -a-á- della coniugazione Vp; tali forme andrebbero preferibilmente evitate. 


8 -navT-nVra milötxibür Coordinanti e subordinanti _ 

I coordinanti piü importanti visti finora sono i seguenti. 

-1 -ve e 
IN o o, oppure 
bax avál ma, perő 

Per -1, la buona lingua richiede le vocalizzazioni seguenti: 

1. u- se la consonante seguente é (védi Unitá 1, pár. 5); 

2. fricativizza seguente (—► v,x,f); 

3 . u- se la parola seguente inizi per due consonanti (o piü precisamente se la consonante seguente sia 
vocalizzata in sva); 

4 . va- se la parola seguente sia accentata sulla prima sillaba o sia monosillabica; 

5. -1 ve- seguita da parola iniziante per ye- (- T l) si contrae in vi-. 


I 

Buona lingua 

Colloquiale 


ni33i EH3 banim u-vanöt 

banim ve-banöt 

maschi e femmine 

1. 

rruiVm □■''mm vitrazim u-vilőnőt 

vitrazim ve-vilönöt 

vetrate e tendine 

manai üy et u-maybéret 

et ve-ma/béret 

una penna e un quademo 


üiwdi ara barür u-fasüt 

barür ve-pasüt 

chiaro e semplice 

2. 

aroi xin hu yasáv ve-xatáv 

hu yasáv ve-katáv 

si sedette e serisse 

3. 

rf?a3i aiaí zvuv u-ndmalá 

zvuv ve-nemalá 

una mosca e una formica 

ruiattfl □'’yaax arbaitn u-smoné 

arbaim ve-smöne 

quarantotto 

4. 

yan wan /amés va-réva 

/ amés va-réva 

le cinque e un quarto 

□xi ax av va-ém 

av va-ém 

padre e madre 

5. 

D^ttHTi a^ax-^n Tel-Aviv v-Irusaláym 

-1 

Tel-Aviv ve-Yerusaláym 

Tel Aviv e Gerusalemme 


Nóta La regola 4 é sempre rispettata nelle espressioni cristallizzate, quali tón tó lo va-lö ‘assolutamente 
no’ (anche lo ve-ló), ’xm ttW ses va-xétsi 'le sei e mezza’, o nei titoli di libri, p.e. *|Knm mnt< bv ns’D Sipiir 
al ahavá va-yösex ‘Una storia d'amore e di tenebre' (autobiografia di ry oiay Amos Oz). 
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pnj?7 Grammatica 


Vedremo piü avanti che -1 va letto va- anche se seguito da 33~nn xiti? sva murkáv ‘sva composto’. Per óra 
si ricordino '3X1 va-ani ‘e io', 13113X1 va-anáynu ‘e női’ (cfr. la canzone popolare n"üTQ 13171] '3X1 nx Aí 
w-cmi noládnu be-Tasáy ‘Tu f e io siamo nati nel Quarantotto’). Nel colloquiale tuttavia si sentirá comu- 
nemente ve-ani, ve-anáynu. 

Isubordinanti visti finora sono i seguenti. 

HPXW se-/asér che 

HPX3\-tZ73 kse-/ka-asér quando 

-tP '3Da mi-pnéy se- perché 

’3 ki che; perché 

-IP '3D 1 ? li-fnéy se- príma di 

-tP ’inx ayaréy se- dopo (seguito da verbo in forma coniugata) 

La vocale di -tP viene spesso elisa nel colloquiale se la parola seguente inizi per vocale o per n h. 

3tPin '3X’tP no X^ nt ze lo ma s aniyosév non é quello che penso 
?X1T Xl'lP niü3 nnx atá batüay s ’uyavö? sei sicuro che verrá m ? 

Proprio della lingua parlata é -tP mm 1 ? lamröt se- ‘benché, malgrado, sebbene’; per la buona lingua 
ma 1 ? deve essere seguito da un sostantivo. 

Come particelle ipotetiche andranno segnalate per óra le seguenti. 

DX im se 

Yp’X3 ke-ilu come se 

Quest’ultimo viene spesso pronunciato ki-ilu 

ina njnp w nx nini’ x? ’3X a ni loyodáat imyes 

siür mayár 

D'anpn n"rn mp nr Vp'xp ke-ilu ze kara ba-yayim 

ha-kodnűm sel-i 



Al presente, la forma verbale esprimendo il genere e il numero ma non la persona, sarebbe obbli- 

# 

gatorio usare il pronome soggetto. Nel colloquiale volutamente trasandato, '3X e nx\nnx vengono 
tuttavia saltati quando il soggetto sia in qualche modo evidente (tale uso é praticato soprattutto al 
singolare). 

...VÍV xV loyodéa... non lo so m ... 

?mrilP7 J7TP X7 ,nr na má-ze, loyodéa li-syöt? che c’é, non sai m nuotare? 

Inxrn nmPDXn nx POiD xp lo posél et ha-efsarut ha-zöt non escludo" 1 questa possibilitá 

lToa ,13 ken, makir! si, [lo] conosco m ! 

1ríSÍ7 nsn naxn be-emét rotsá la-dáat? veramente lo vuoi 1 sapere? 

InstaitP XP lo somáat! non [ci] sento f ! 

vrotp ,"t37asa mitstaér, sayáyti spiacente, ho dimenticato 


non so 1 se c’é lezione domani 

come se főssé successo in una mia vita 
precedente (D"n ‘vita' é pl.!) 


131 



Inm'7 OTW nnK Sei completamente schizzato! 




B^:nn Esercizi 


dttt 1 ? limudim Studi 

"iDO-mo bet-séfer scuola 

dnoo mivxán, -im esame 

ganön nido 

nrm nwy asá bxiná dare un esame 

gan-yeladim asilo 

-2 12V amád b- superare (un esame) 

■mo 1 "iDO-m:i bet-séfer yesodi scuola elementare 

-2 *7^03 nixsál* b- essere bocciato 

yyn noo-mo bet-séfer tiyón scuola media- 

superiore 

mzvnrny avodát-báyt compito 

nix- ^cronrmN univérsita, -aöt universitá 

mmn xibur téma 

m- fakulta, -ot facoltá 

Dl- ,miyn teudá , -öt certificato 

fP30ü texnyön politecnico 

mmn-nTOn teudát bagrut maturitá 

03TI00 studént studente 

“lüOB máster laurea 

rrYp:n dagránAt secchione/a 

PH.D pi-eyc-di dottorato 

nv ,nmo kitá , -öt classe 

omopn doktorát dottorato 

ny^u si^ür lezione 

m- ,ní? lüax, -őt lavagna 

npODH hafsaká pausa 

Nip kara leggere 

CT- ,0"np kurs, -im corso 

T’X tsiyér disegnare 

mm mDW saföt zárót lingue straniere 

"idő sáfár contare 

m"iD 0 sifriit letteratura 

pYiyn heetik copiare 

np^umra matematika matematica 

D’- ,yPX tsiyün, -im voto 

nnn- ,, y70 madaé ha-riiay scienze umanistiche 

nv ,n"inno maxbéret, -arőt quademo 

rrmo'iV’D fdosöfya filosofia 

□**- ,"irf?p kalmár, -im astuccio 

byolögya biológia 

T’2 nyár carta 

np’T’S fizika fisica 

,oy et, -im penna 

mmo x im y a chimica 

ni70 oy et kaduri biro 

TTiOD^n histörya storia 

npno márker evidenziatore 

moiníC geográfya geográfia 

tzno tus pennarello 

mPomN adrixalüt architettura 

pmo\pno máxak/moxék gomma 

nxisi refu ? á medicina 

ma gir gesso 

m- ,nrra bxiná, -őt esame 



5 Coniugazione **73703 ni fái, non ancora studiata, védi Unitá 13, pár. 1. 
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rr'Tnn Esercizi 



Completare le frasi con va, n->n f ®>> 


!-p.Vianx aax 

.D’twxnam . npiaa 


.urasa '3K .P.,x"? + 

jutna P...+ ?nrraa 


?Tip-p 10T -p ín 


□U'jX HQ3 


1 


2 


?nc?p nr "p.mpao P. ,vb oysn ,tó + ’jx mPao *P 


□x 


3 


.■p uaoa 


?n , y3 p ...Piára ?Drn na 1 ? 


.orn rayn dw 


+ ?nvya.?nmp na 


4 


Completare con ?-pa na ?»■> na. 


(Tnx, nma, irPw, ntra, aorta) ..noaa 1 

(ina, sora, napa, nso ,n) ...naoaa 2 

(idd, ntra, írfno, nma, ynx) ...nn-aa 3 

(Tnx, xtra, pipsis, -npa. orana) ..jrtfnpa 4 


Completare con -p ,P ecc. 


?D'nx ...o 1 ,mia'o 

.D^nx...|^x 

?lP’a.ír ,rrm Pio 

.iP’a .ín ,p 

l'ip'u .o 1 ,nno 

Ppo..ín ,ia 

.□Porra ni 1 ! .rx ,x'p - ?üPorra mn o’ nra’tP 

.ü ,r 7 . ín ,p - ?d ”7 o 1 rraVioi unara 1 ? 

.nmo dj . vr ,xp - ?m’ia mami? pn vr Vara 1 ? 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 
9 



Completare le frasi secondo l'esempio. 


.ntronamxa oniri? P o 1 ,0/ojf f/y Icf xin ,tö ?roay nPtrxn vöm nnara 

?Po iisünxaoa npma yaio noa 
.n-nay P í’x,.... tón ,p 


◄ 

1 
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I’Hö} 1 ? ül~lW nnx Sei completamente schizzato! 


?n , j 1 7iD main ruia’o 2 
.rráxi may mai 1 ? an,....nn ,vö 

?Dvn nsp mnw*7 urpN mxa ins 3 

.pr vr, ...uras ,p 

?avn rmay 1 ? nsnn m® 4 

N’n,..x’n ,vb 

?a~iyn ya^ip 1 ? wn Na nnx ,nwa 5 

.T’y ’3K .-••••...’HN ,vb 

?nvn pan pirn iipi 1 ? na^in ns /ran 6 
.mtry 1 ? ü’inx onai ^ rx, 


,P 








UNITÁ 

* . - ~ » * g- *^ 3 - <| ^~ - ^ íJt ►H j -, • * ■/' íi * vr»í‘* : ^ v « * * fai 

® - n 1*1* 

Tiü^nn n 1 ? rni? Non ho ancora deciso 


o 


razTY 1 dh Troy .'?mv''' L ? ran Niniz; rxa naia’o *7t27 ma ■on nnnn sin "ov 

l v a ay aanya D’nsn r»ö amw /‘mnn-TOX” nspn-rra *7U7 noonan *7y 

Kin na naia^o na *?Nity w .mmn nnmyn mám nr*7Dnoai ,nmuoiaaxi 

. 1*7127 na nar Kiniz; nnx nwr 

i^dx ’aK ...ynnxn pn ,* 79-11570 nxa rnyn .nannn k* 7 pny - 

nx naax dk yrr n 1 ? 

■»3D*7 n *?w Donnán 

myaiwan-rrna rnnxw 

...na ’ax 13127 
o^nnw ^d*7 ,™ + 
niizznn 127 naia ,rrorn27i 

mán an *?y 7»nst27 i^d 
iz/aa nnx dk :“i*7U7 
,m357 na*?*? irona 
rr^yn mnö*? "pasn 
pxtz7 ,l 7 ran *7X .nirsni 

ll 1 ? nirya ,n'TV i 1 ? 
n ■axw nawn *7X nnxi - 
.ia*72n-m9i*?x U7i*?U7 ay 
Iwnaan a/aa ...* 7 : 20:1 n*?a pnaw xin *»*7t27 nosinsnwi 

Icnon *?y urana ’ax 

!my *7 pnyiptypn ny n p*?*?^ !noxn nrx + 
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’ntfrnn N7 rny 


Non ho ancora deciso 


y. 

v r niBrm Parole nuove 


-tt? rxa me-áz se - 1 

da quando 

ittD kmo Se-ísarix 

come si deve 

[y- 3 - 3 ] yjn higia 

arr ivaré 

PUTD kavarta 

intenzione 

IV' yasáv 

seder(si) 

inann hitkavén 

avere intenzione 

mos- ,noDns mirpéset, -pasöt 

terrazza 

■poxn titstaréx 

dovrai m 

'p-’na .nsp-n’D bet-kaje, batéy-k. 

bar, caffe 

rína patáx 

aprire 

nn-’twx cmsey-rüax 2 

intellettuali 

T'W asiyá 

attivitá 

nrw satá 

bere 

•T’^ya nns patáx ba-asiyá 

mettersi al lavoro 

ro mits 

succo, spremuta 

’3’3n rstsini 

serio 

non tapuz 3 

arancia 

mrsi rdtsinüt 

serieta 

MllSto meurbáv 

mischiato 

mrx"n bi-rlsinüt 

seriamente 

r'a gin 

gin 

[7-3-3] 7’3H hlgid 

dire 

miüorax angostura 

angostura 

l'X) tagid 

dirai m 

(- 3 ) 7 rmon kislakéi (b-) 

guardare 

T’in bx al tagid 

non dire m 

nwy yaasé 

fará m 

7’7’ yadid 

amico 

gamár 

finire, terminare 

udvd tiskáx 

dirnenticherai m 

nar yigmör 

finirá m 

műm bx al tiskáx 

non dimenticare" 1 

riy adáyn 

ancora (non) 

Tibx aliif 

campione 

7’ny atid 

futuro, avvenire 

pban-nDlbx aluját ha-balagán 

Miss Balagan 

n 1 ?- meurpály -élet 

confuso 

piaiy smok 

idióta ( volg .) 

frsx afilu 

nemmeno 

’nba bilti 

non-, in-, a- 

nmN egmőr 

finirö 

*7303 nisbál 

sopportabile 

irtott miv/án 

esame 4 

n’- .amojn xantarií -it 

nullitá (slang) 

ma baray 

scappare, fuggire 

tynn hirgis 

sentirsi 


1 Per la buona lingua la forma corretta sarebbe Tito seguito direttamente dal verbo, ma nel colloquiale si sente 
usare molto spesso -V Tito (védi Unitá 5). 

2 Singolare rm-flPX is-ruax, lett. ‘uomo di spirito’; -nwx é lo stato costrutto dél plurale EPlMN. 

3 Neologismo, nato come anT-msn tapüax-zaháv , ‘méla, pomo d'oro’, quindi contratto in T1DD (inizialmente éra 
un acronimo, T"iDn, che in seguito si é imposto divenendo una parola a sé stante). 

4 Sinonimo di nrm (dalia stessa radice [l-n-zi]), forse piú usato per la scuola che non per l’universitá, é tuttavia 
diffuso oggi per gli esami universitari. 
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Grammatica 



rrQR evráx 

scapperő 

□^Dn alapanim 

unó schifo 
(slang) 

tmnpa-n’3 bet-mesugaím 

manicomio 

noxa basa 

disdetta (slang) 

■cb? se-b-ő 

in cui 

InYPX 1 yál(l)a! 

su, forza! (slang) 

tix á/i 5 

amico, caro 

Dy *>7 day im 

basta con 

mán tivráy 

scapperai m 

tfpírp kiSkéS 

chiacchierare 

-w aaia mutáv Se- 

é meglio che 

tznpwp kiSkiiS 

chiacchiera 

mii’nn tayjöv 

penserai m 



^ ■ |?iT|?7 Grammatica 

BaaJ . 1 _ 


1 T»fl» 173T ztnan afíd II futuro 


Ilfuturo é una coniugazione a prefissi, completati ad alcune persone da suffissi complementari: 



Singolare 

Plurale 

1 

naiK egmör 

•nma nigmör 

2 m 

Timii íigmör 

17Q3J1 tigmdrü 

2 f 

■naMI tignwri 

3 m 

mai’ xi~ hu yigmör 

nm* ]\on hem/nyigmdrü 

3 f 

Timn írn hi íigmör 


La buona lingua prevede per le 2 a e 3 a persona femminile plurale le due forme uguali runaan inx atén 
tigmörna, runaan in hen tigmőrna , assolutamente inusitate - e al limité dél ridicolo - nella lingua di 
tutti i giomi. La 3 a persona femminile plurale tuttavia viene adoperata in rari casi in cui volutamente 

• t 

siopti per un registro forbito e classicheggiante (contesti ufficiali, politica, magistratura), ad esempio 
nm nrvtn nx un tihyéna beayőt ‘öve mai vi fossero dei problemi’ 

Imorfemi personali prefissi (e circonfissi), che ritroveremo intutte leconiugazioni, sono quindi i seguenti. 



Singolare 

Plurale 

i 

-X K 

-3 /f- 

2 m 

2 f 

-11 t- 

, »-n t-i 

VJ1 t-U 

3 m 

-'y- 

V y-u 

3 f 

-11 t- 


: ara ^° ‘mio fratello’, termine - dal tono un po’ ‘coatto’ - per apostrofarsi tra maschi (cfr. ingl. mán). 




TlU7nn K7 fTy Non ho ancora deciso 



II futuro ebraico corrisponde al futuro italiano. Dopo un subordinante tuttavia. 
puö corrispondere a un congiuntivo o a un infínito italiano. 


77a: 1 Kína? ’inx a/aréy se-huyigmőr dopo che avrá m finito, dopo aver finito 


rronw ’:d*7 li-fuéy Se-tivray 
D’bnrtu? ’jsb li-jhéy Se-taxlit 

ama mutáv se-ta/söv 


príma che tu m scappi, príma di scappare 
príma che tu m decida. príma di decidere 
é bene che tu m rifletta, sara bene riflettere 


2 


La formazione dél futuro 


La formazione dél futuro é molto semplice con le coniugazioni pi ? él, hitpa ? él e hifii: 
si sostituisce la -a m- dél presente con i prefissi voluti; 

la -e- delta sillaba finálé cade (viene sostituita da sva ) príma dei suffissi complementari; la dél 
hifii rimane e conserva Laccento. 


737a medabér parlare 


737K adabér 
737n tedabér 
’7377 tedabri 
737’ yedabér 
7377 tedabér 


7’3oa masbir spiegare 


7’30N asbir 
7’3on tasbir 
’Taon tasbiri 
7 , 3D’ yasbir 
7 1 3Cn tasbir 


E?3bna mitlabés vestirsi 


U>3*77K etlabéS 
ü'3?nn titlabés 
aa'777 titlabsi 
uobrr yitlabés 
3*777 titlabés 


737: nedabér 


77377 tedabrü 


7737" 1 yedabrü 


7'3C: nasbir 


77'3D7 tasbiru 


77 1 30 1 yasbiru 


ü’377: nillabéS 


1173777 titlabsu 


TO'377 1 yitlabsü 


Lo stesso con pilpél e hitpalpél. 


3777 a metargém tradurre 


3777N atargém 
37777 tetargém 
1 a:777 tetargsmi 
3777 1 yetargém 
37777 tetargém 


*73*7373 mitbalbél confondersi 


*?3*737N etbalbél 
'737377 titbalbél 
'*73*7377 titbalbsli 
'73*737’ yitbalbél 
'73*7377 titbalbél 


37,77: netargém 


137777 tetargamii 


13777 1 yetargsmü 


*73 1 737: nitbalbél 


7*73 l 7377 titbalbslú 


7*73*737’ yitbalbslu 
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pnp7 Grammatica | J 


II futuro dél kai si ottiene secondo le modalitá seguenti: 

■ nel piíi dei casi Io schema dél futuro kai é (3 a persona maschile) yi—ö- (con alcune eccezioni yi—á-); 

■ se la seconda o la terza radicale é ynnx, lo schema éyi-á-; 

■ se la prima radicale é unn, il prefisso di l a persona é ee-, i restanti sono in -aa-; 

■ se la prima radicale é X, si ha nel piű dei casi ee- e - ee tranne con alcuni verbi che preferisconojo-ű-. 


[n-a-D] chiudere —> 

"TOON esgőr (eccezione:) [l-E-P] studiare 
TŰDn tisgőr 

nion tisgsrí 

elmád 

70*?n túrnád 

■’T^n tilmddi 

[ í 7-X-ta ? ] chiedere —» 

Pxwx es ? ál 

Pxtítfi tiszai 

’Pxwn tiS ? ali 


[n-n-D] aprire —» 

nnsx eftáx 
nnsn tiftá/ 

’nnan tiftd/j 


[n-r-y] aiutare —* 

T1TBK eezőr 

TlTyn taazőr 

nnzn taazri 


Ip-o-x] raccogliere —* 

fyiOXX eesóf 

Hioxn teesőf 
’DOxn teesft 


[P->x] mangiare —» 

PDIX o/ál 6 

Paxn to/ál 
’Paxn to/li 



Con i n"P si hadi alla vocalizzazione finálé. 


[’-a-p] kaná comprare 


napx ekné 
napn tikné 
’apn tikul 
nap 1 yikné 
napn tikné 


forma 


napa nikné 
íapn tiknü 

'ap 1 yiknu. 


[a-vp] Alzarsi 

[a-'-®] Mettere 

[x-i-a] Ve ni re 

Dipx aküm 

D’tPN asim 

avö 

□ipn ta kuni 

tasim 

Kinn tavö 

’öipn takümi 

tasimi 

- . - .— 

■’K'QJl taxái 



Attenzione: omografo della stessa persona dél futuro di Pia 1 , dal quale si distingue solo per la vocalizzazione: 
o/ál ‘mangerö’, u/ál 'potrö’. 
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,, nü7nn Xp 'piy Non ho ancora deciso 


La príma radicale H"33 di un verbo al kai e sempre occlusiva ( b , k , p) al presente e al passato (e 
all'imperativo), ma sempre fricativa al futuro e alPinfinito. Viceversa la seconda radicale 

é sempre fricativa (v,x,f) al presente, al passato (e all'imperativo), ma sempre occlusiva (b , k,p) al 
futuro e all’infmito; una terza radicale «l"33 é sempre fricativa ( v,x,f )■ 


j .— ■ {■ 1 

Passato Presente 

------------ 1 _ __ 1 ---- 1 

Futuro Infinito 

[n-:-a] costruire 

mi bánd 

mm boné 

ma’ yivné 

m33? li-vnöt 

[3-n-a] scrivere 

nro katáv 

djtd kotév 

3in3’ yixtöv 

3in37 li-xtöv 

[W-J-B] incontrare 

tWS pagás 

pogés 

tön:©’’ yifgőS 

tZ7730 *? li-fgÖS 

[y-3-i?] stabilire 

y 2p kává 

y3ip kovéa 

573P’ yikbct 

yi3pb li-kböa 

[>3-»] vendere 

"D8 ma/ár 

-ioia mo/ér 

toö’ yimkör 

"noo 1 ? li-mkör 

[>o-o] contare 

"100 sáfár 

noio sofer 

nso’ yispör 

-11307 li-spör 7 


3 -yfta bilti _ 

Prefisso a un aggettivo, Tiba esprime la negazione dél concerto, come in italiano in-, a-, non ecc. 

’nba üDpu tekst bilti-menukad un testo non vocalizzato 
jvto’DN ’n*?3 mnx ahavá bilti-ejsarit un amore impossibile 


’a taopu Testo 2 


CD 37 




:ht nv nr crüüipna ^orn o 
mu? nxri xP nnx !nm:aa ’nix mnm - 
,vx\wn nv ’P rrn ?pxwö p^Doa íny 

...nwn nr ntt ,nrn 

InPiya main tznn pp vrw nrnnP tzr* px + 
...ppw win nx Pmo xP ’nxw nos 
nnx hím tznn Pw y'ys xP nr ,’nx - 
’sP .p’DOQ Pin^tt xP ’ax ’o piui nnn 


7 Nelle radici di seconda 'f’oo il colloquiale concede alcune eccezioni, p.e. con i due verbi 573p ‘fissare, stabilire’ 
e f*Dp ‘saltare’, nell'accezione di ‘faré un salto, andare a trovare qualcuno: ?Vwo nm nnx, rfriorf? riöpmx: 
áru ekföts (anziché ekpöts) la-makölet, atá rotsé más u? % faró un salto alla bottega di generi alimentari, vuoi” 
qualcosa?’, nx yinp 1 ? jnx tsarix li-kvöa (anziché li-kböa ) e/ ha-pgisá 'bisogna fissare fappuntamento'. 


nnznn a^a Parole nuove 

P • <-*w*W*f .> » v *• »' *-Ífc»íc»- : ^ví«Z; _ Wj *vw2í i ■ ^**1 •Cfirnr'IJ'.' A* 

nx ,! 7 min *f?w mminn mw atznn nnx nx ...rrnpn x 1 ? 1 ? DüaiDa *>ax íny 7 

.*717:0 nsnu nnx ,*?man 

nsnn nnasn mmüp^mx doidd *f7W nmrrnn ox ttox x*7 nr ^man yawn 
dx ,Ta*?n x 1 ? o^y*? *?nx pyusa ’ax inTs^s no-nnny *?w ppn pn *?tpa nnr 
nro *ry “f?w mán nx nmw nnxttf il 7 rin ^xi .m^ssn piflvxn msh -pipán 

.ma^n-nscn rpona pn nnx imniiyn a^yon ay npim mrapn 
..*?w nnn nnxw*7ta !pxn ,HTiüai V7aix ^xw T^n ,*□ Innnx-nrr i^x 


[ 5 r wm srVa 

Parole nuove 




D’űűipnn mitkotetim 

litigano 

Piriin histadél 

sforzarsi 

nv azöv 

lasciare 

le-fi 

secondo, in base a 

’ms mryn taazőv ot-'i 

lascia m mi 

nyi dáat 

opinione, parere 

nrrua rnsnu/á 

pace, riposo 

ínyi ’sV le-fi duat-xá 

stando a te m 

niruaa bi-mnuxá 

in pace 

□üölüö metumtám 

cretino 

ra- ,psiyo meutsbán, -énét 

nervoso 

xVp le-lö 

senza 

mm nv yom meSugá 

giomata tremenda 

nma bdixá 

battuta, barzelletta 

px a/én 

effettivamente 

[n-vi] onn hetim 

alzare, sollevare 

min hodá 

ammettere 

Vyiö morál 

morálé 

nrnn 1 ? w yeS le-hoddt 

bisogna dire che 

*?TT3Q be-gadöl 

alla grande 

tznn xus 

senso 

n yu taá 

sbagliare 

nőin humor 

umorismo 

yawn tismá 

ascolta™ un po’ 

rftiyn meulé 

sopraffino 

’Tun xabib-i 

caro mio {arabő) 

!-W hűd kanta se-! 

quanto...! 

natf’x asmá 

colpa 

savál 

soffrire, sopportare 

pirrn xibür 

compito (scol.) 

nwm rigsi 

(qui) suscettibilitá 8 

n- ,3VD fe///7v, £/wra 

scritto 

-1 un xozár ve - 

tomare a 

, Tüp ,, :nx obyektívi 

oggettivo 

]yu taán 

sostenere 

rPTup^mx obyektivit 

oggettivamente 

’3 &/' 

che 

n- ,jma garüa, gruá 

mediocre 




8 Vanno distinti, nella grafia e nella pronuncia, ’iwn r/gíí ‘sensibile’ (aggettivo, plurale n^mi rigsfyim) da m 
r/gi/ ‘ipersensibile, sensibilone, permaloso’ (sostantivo, plurale □’Wi ngsim). 


141 




■’nircnn iö r^y Non ho ancora deciso 



rrn-mny ozéret-báyt 

colf f 

(-3) TtS’7 difdéf (b-) 

sfogliare 

filipini 

filippino 

-nai divréy- 

parole di 

nyuxn hitstaér 

essere dispiaciuto 

ronx ahavá 

amore 

le-olám 

mai 

ronx-nm 

paroline dolci 

pwn x&sek 

voglia 

!pxm rábbak! 

e che cavolo! 9 

pwn-’ta be-i-yések 

a malavoglia 

ran tagid 

di’ m (pure) 

rrabsy atslanut 

pigrizia 

n- umlál, -á 

poveraccio 

-DW savár 

rom pere 

n- ,qnaa metoráf, 

demente 



-éfet 


ma möay 

cervello 

mazál 

sorté, fortuna 10 

D^ys ^yiD pőal, pealim 

verbo 

-W *7Ta mazál se- 

menő male che 

nay ivri 

ebraico 



I?i7p>7 Grammatica 


4 II futuro di -WN 'dire' 


Nella lingua parlata il futuro di amár viene abitualmente supplito da quello di Tan higid ‘dire. 
raccontare, dichiarare’. II futuro di 1-ö-X é di uso letterario. 


-1 

Singolare Plurale Singolare 

Plurale 

i 

fax ágid 

T 1 ^ nagid 

ittiN omár 

iaio nomár 

2 »ti 

T’in tagid 

IT’jn tagidu 

HftNn tomár 

naxn tomrú 

2 f 

’Ton tagidi 

*Haxn tomri 

3 m 

tv xin hu yagid 

ITT i\an hem/n yagidu 

"iaíC ni n huyomár 

Tiuw i\an hem/n yomrii 

3 f 

Tan xti hi tagid 

"löxn X’H hi tomár 


5 II valore imperativo dél futuro _ 

Sempre nella lingua parlata, Pimperativo viene nel piíi dei casi - con poche eccezioni, védi Unitá 12, pár. 
3 - sostituito dal futuro (speciaimente quando ha una sfumatura di ‘incitativo’ e non di un verő e proprio 
ordine perentorio). 


9 Dall’arabo dój rabb-ak , lett. ‘tuo Dió’, esprime rabbia, ‘diamine, perGiove!’. Piűrabbioso ancora (e volgarejé 
íptfttN óid kus em(m)ák! (arabo dlol J*o), che manda al diavolo tutti e tutto, con esplicito riferimento alForgano 
riproduttivo della madre deirinterlocutore. 

10 Letteralmente ‘destino, sorté, fortuna’, appare nelFespressione !mü PTö mazál tov! equivalente a ‘auguri!'. 
usata in occasione di feste religiose, matrimoni ecc. L'equivalente di ‘buona fortuna, in bocca al lupo’ é Inrrá: 
be-hatsla'/á! (lett. ‘con-riuscita’). 
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pnp" Grammatica 



!l33 j?wwn tistök kvar! sta’ m zitto! 

*iaxs?a UtStyn íispőt be-atsme-xá giudica" 1 da te 
trilla ’b T’jn tagid l-i másehu di m mmi qualcosa 

yrp Kin nx wix bxwn tisál ot-ö im huyodéa chiedi m gli se lo sa m 
nmaaa ’mx 3in?n taazöv ot-i bi-mnuxa lascia m mi in pace 

InDű qiyn tauf mi-pö! leva m ti di mezzo, sparisci m ! (vola m [via] da qui) 

Tiyw atya ntypnn titkasér be-öd saá richiama m tra un'óra 

6 L'imperativo negativo _ 

Un imperativo negativo viene obbligatoriamente espresso dal futuro preceduto dalia negazione bx al. 
IrvHűEMatn 'ív, al tedabér stuydt! non dire m sciocchezze! 

rrasn nx nb ason bx al tesapér l-a eí ha-emét non raccontar m le la veritá 
nyn xiab ina^n bx al tiskexü la-vó ha-érev non dimenticate di venire stasera 

ma'n bábán bx al tevalbél t ’a-mdax non rompere m le scatole ('non turbare il cervello’) 11 

7 II futuro di rrn 'essere' _ 

La h viene regolarmente elisa nella pronuncia. 



'X abixa yaia mm yiyé mofa be-uldm álef ci sara unó spettacolo in aula A 
nvya vm xb loyiyu baayöt non ci saranno problemi 

!nns lb vn 1 yiyU le-ya tsaröt! passerai" 1 dei guai! 

...bra Dnb mm QX imyiyé la-hem mazál... se avranno fortuna... 

8 m ag nr ze int ze L'uno con Taltro _ 

La reciprocitá in ebraico si esprime con perifrasi che ricorrono al dimostrativo di vicinanza HT, o a 7nx 
unó' e seni ‘secondo, altro’; in un caso come nell'altro occorre accordare secondo il genere dei 
partecipanti. 


II Un modo piü crudo di invitare il prossimo a non importunare é ma'n p’in bx al tezayén t ’a-mdax, ove >1 verbo 
1”T ziyén esprime - assai trivialmente - l’azione riproduttiva maschile. 
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^nu^nri vb riy 


Non ho ancora deciso 






ira-ftn ht nx nr inán 
yrcifa it nx HT 1112- 
nr ny nr trooipno nn 
v oy ír moopna p 

HT? HT Q’OH Dn 

-pix pr nn ni ironon 


hikarnu ze et zé be-Löndon 
hikárnu ze et zö be-Löndon 
bem mitkotet'im ze im zé 
hen mitkotetöt zo im zö 
bem domim ze la-zé 
histakálnu ze ba-zé zman arő% 


pT mm írwn nx nrrx ixi x 1 ? lo ra ? u ayát et ha-Sniyá harbé zman 


ci siamo conosciuti a Lóridra 12 
ci siamo conosciuti a Londra 
litigano" 1 
iitigano f 

si assomigliano" 1 

ci siamo guardati un lungo 
momento 

non si vedevano* da molto tempó 


9 Rafforzamento dell'aggettivo con ?m na _ 

Nel linguaggio colloquiale un aggettivo viene spesso rafforzato ripetendolo preceduto da ?nt no. 

!yniyo HT no ,yniPO DV ,1 ? n’n hayá l-iyom mesugá, ma ze mesugá! ho avuto una giornata 

pazzesca, non ti dico! 

...*11100 nr no ,*pioo np n’n hayá kor metoráf, ma ze metoráf... faceva un freddo tremendo, 

non hai idea... 

Letteralmente ‘pazzesca, cos’é pazzesca?’, ‘tremendo, cos’é tremendo?’, come per sottolinerare 
l’inadeguatezza dell’aggettivo (qualcosa di simile all’espressione italiana ‘ma che dico...’: ‘ma che 
dico pazzesco!’, ‘ma che dico tremendo!’). 


12 Da questo enunciato si evince che ‘ci’ siamo ‘lui e io’; nell’esempio successivo che siamo ‘lei e io’. 
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O’^nn Esercizi 



' -- -- '— .. 

Borain Esercizi 

1 T c. V ^ ' 

y! Memo 

B'nTssi a^n-^sía baaléy-xayim u-tsma/jm Animálj e piante 

D^n-’OT bácil-xayim animale 

,^33y akavls, -lm ragno 

□^O ,3*73 £é/ev, klavim cane 

ni- .itfrn xilazön , -ö/ chiocciola 

,Vmn xatül , -zm gatto 

□*•- ,Vd /?//, -z>w elefante 

,7*1# ogér, ogrlm criceto 

fi- ,nDT'a giráfa, -ot giraffa 

,]13T1K arnavön, -lm coniglio 

cr- ,nip kof, -lm scimmia 

,;n dag, -z>w pesce 

w- gamál, gmalim cammello 

33U7 dagzaháv pesciolino 13 

nnx ,rP7K arayöt leone 

□'3X ,3X frav, tsabim tartaruga 

cr- ,0’Ttfü /zgrzs, -lm tigre (m.!) 

D 1 - ,713’X ö7/?oz; -iw uccello (f.!) 

D’pnn ,pnn xérek, x^rakim insetto 

,*013 tüki, -yim pappagallo 

,313T zvuv, -lm mosca 

m- ,rh^lT) tarnegölet, -ót gallina 

ni- ,3*703 nemalá, -öt formica 

0’’- ,T1173 barváz, -lm anatra 

D 1 - ,71373 barbür, -lm cigno 

D’ry ,iy ez, zzz'/w capra 

msns ,ny7X tsir ? á, lsra ? öt vespa 

D 1 - ,W33 kévés , kvasim agnello 

,37137 dvorá , -i/w ape 

31- ,37S pará , -ö/ mucca 

cp- ,^13’ yatüs, -lm zanzara 

D 1 - ,010 szzs, -z'm cavallo 

,7D70 parpár, -lm farfal la 

CT- ,Ttn /azz'z; -zm maiale 

,yv ets y -lm albero 

D'317 ,317 dov, dubim orso 

D 1 - ,my sz'tf/, -lm cespuglio 

CT- ,3KT ze ? év, -lm lupo 

□'’nöx ,nos tsémax , tsmax'im pianta 

o 1 - ^VW su ? ál, -lm volpe 

D^pT ,*7p7 dékel, dkallm palma 

,337N arnáv, -lm lepre 

□H71,771 véred , vradim rosa 

,^7702 tsfardéa, -lm rana 

D’’- ^ISDX tsiv ? oni, -yim ' tulipano 


Hian ha-nöf II paesaggio 

samaym cielo (pl.!) 

D^n ,*73 tel\ tilim collina 

WOW sémes sole (f.!) 

yam maré 

333*7 levana luna 

lID^n-D’’ yam-tlyön Mediterraneo 

D 1 - ,3313 koxáv, -lm Stella 

*110-0’ yam-süf Mar Rosso 

,73 har, -lm montagna 

n L ?m-U' yam ha-mélax Mar Morto 



13 Lett. ‘pesce d’oro’, ossia il pesciolino rosso che si tiene a casa neiracquario. 




’fiü^nn fö 'p v ry Non ho ancora deciso 




,DIX agám , -zw lago 


,TU nahár, ne barim fiúmé 


OirplK okyanős oceano 


,1^0 sé/a, sla ? im roccia 


yearim bosco 


,"DTD midbár, -im deserto 


0 W1DW sfat-yám costa 


D 1 - ,Tin -im spiaggia 


yol sabbia 


ü 1 - gal, -im onda 


ü’ n - ,’K /, /v/w isola 


KBH dése prato 


D"- ésev, asavim erba 


n 1 - ,ms péray , prayim fi őre 


gésem, gsamim pioggia 





Completare le frasi utilizzando i subordinanti appropriati (...a? ■■agb, ...are,...»•nnx). 

.57'/í'/OO 6jj)őO r>'7> jTJIU'O JTl^ö JlxFF PlC~>Q'P !c^6 JS>f < 

.onan nam ’man nnay mp Tfria’.. 1 ^mas mnV? 'rfpnnn ps 1 ? ’nsna. 1 

min uxxo n&'p írni. v ma ,mn unó mx-i 1 ? yiiftip'? ua’pn.D’O’una inpw " 71 a 2 

>nnn naa cnon ..pn n’pix? wan D’cw nampwa o’&ax 

*?ax .pain sin.nvimfr i'rn Kin napn maa aw...’or uv nap mn^ -^n nwa 3 

.mnc? 1 ? van ma , ot’ in 1 ?!^ un. 


i ^aix nam *7ax Kin myoaa nvi._.myoa 1 ? -f?n .ayn mn nna’o 4 

.uioaai xPa nn’an un Kin *?ax Kin 



Riscrivere le frasi usando príma il futuro e poi il passato al posto dell'infinito, 
secondo l'esempio. _ 

nnan nv nan*? nxn ’jx ◄ 
hí) pöj-n&? J/c .snlus) pö i^?)c Jlc 

.n’p'nrK 1 ? unrh 'pia -1 nnx 1 








1 •••••••••••••• •• 


.msixn ’D 1 ? lyaannV nxn x’n 2 


* • *1 


’•••••••♦••••« 


• ••*•••••« *É ..... 






.ríann nx H3D7 n^ia- nnx 3 


.npiaa mp 1 ? ffTn x*7 urax 4 
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crrmn Esercizi 


.n’«7y na b r^n^ pia’ sin 5 

.onViz? nmin 1 ? nypnn 1 ? D’m nn 6 


tpx xia 1 ? nro’ nx 7 


Completare le seguenti frasi secondo l'esempio. 

Ipl'S) ?a7/7 f/c 


.mm i ,- is vb nnx ◄ 



.min Piax 1 ? mamx tö nnx 1 

.Vian f? PDD 1 ? HD’IS X 1 ? PX 2 

.rran ny npn 1 ? -p-ix x 1 ? nnx 3 
.m’ays 'tx'ts'? mamx vb nnx 4 

.yimy'p namx x'p nx 5 



iVano’ 3 

ímpn 4 

napim 5 

13X3 6 
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UNITÁ 

“tiöw” rn 1 ? Clicca su "Salva" 


*X líoptí Testo 1 CD 38 

’awnn •mma-nmo nwmaa pro "inna :V?w ntyna 1 ? nwnn mmn mn minro 
Kin ,amrwn nx niaw onxi ,nsn nnxty na nmn nnx m pinnxn inna 
pmp D57 ix uopa ny ,'7^a- , x *7t^ nmxn nmwn ^npa nnxi wiüix rnnao nm 

.oao 'iw rrnsn ix .pisa 

ppo ’uar” 

nnntyx ^xüiü p^n nn ,l ?ty mm 

...pT13 

nn 1 ? prmn ’axy nx wna as 
pm ’mx DTna x 5 ?^ Doma va 
nx xnp’ !*iarn *?n onx nopna 
np pn^D ny nm , ,l ?ipn yaw ,m 
,nwa nn ,pn ,nr ,p*7tp pm ük 
...‘ , l ?y piao ^nn 1 ? ,5 ? in ,mn? 
nx !mmpm mafran Imno p 
,p *?y nn 1 !tiix mn nr 1‘nnna x 1 ’ ,l ? íxnpn ayan !nn non 1 ? n ,l 7ya ’tznpa 

“...nat? 30 ’*? ix^a 1 p»a 

“nw” ^y y nf? xm 
poaiüixn ^naan nmwn mm ,mw n'vrtm 
?30 ^ nyanty mwa noaxnü wona nnx Ipianty pnn x^ ,'p'onnn 1 ? p’osn” 
nxn nnx na pma^n pn noamty nmn ,nnn nmyx nnnn ,aon d’tt p'w 1 

“apun trya nny p*7 mmw po n^x 1 ?nra nnr 
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niiznn d^o Parole nuove 



jnwm Parole nuove 


[i-v] rnn horid 

(qui:) scaricare 

’bipa vm sma be-kol-i 

sta’ m a sentire 

ruain toxná 

programma 

hal dabér! 

parla m ! 

-n "arra medubár b- 

si tratta di 

’rfra ploni 

rp« • 

Tizio 

pr yomán 

diario 

!np kayj 

prendi m ! 

awmaa memuxsáv 

informatizzato 

! TIT zúz! 

muoviti m ! 

-noio super- 

super- 

!fn ruti! 

corri m ! 

’lBnn xadsanl 

innovativo 

!n red! 

scendi m ! 

m- ,171 dór, -öt 

generazione 

Dtra mi-sám 

da li 

13W se-b-ö 

nel quale 

!amy azöv! 

lascia m stare! 

1KW samár 

serbare; salvare 

!]n ten! 

da’ m ! 

’irw Sinúy 

modifica 

y? -7 in: natán /- /- 

lasciare (faré qlc) 

ba’p kibél 

ricevere 

*?y "iao samáx cd 

fidarsi di 

THDro sin/rún 

sincronizzazione 

"pao smox 

fidati m ! 

naiwn tsuvá 

risposta 

■’ivx tsivuy 

imperativo 

nnx tsurá 

forma 

nx^an hamlatsá 

consiglio 

V^a-’K i-meyl 

mail (m.!) 

mípD pkudá 

ordine 

oao esemés 

SMS 1 

iám kol ha-zmán 

continuamente 

D'sap ,yaip követi, kvatiim 

fiié 

■’cnpa be-kösi 

a malapena 

metiuráf 

(in) allegato 

HD nsa patsá pe 

aprire bocca 

ip*» yakár 

caro 

üyaD kim ? át 

quasi 

□”n x a }' im 

vita (pl.!) 

-1 DyaD kim'át ve - 

manca solo che 

rratPX áskara 

proprio (slang) 

*c ya 

v. gramm. (pár. 5) 

pro barddk 

casino (slang) 

usa mefagér 

deficiente 

’bNülD totáli 

totálé 

nn harag 

uccidere 

■my atsm-i 

me stesso 

tiix mn m ze horég ot-i 

questo é troppo 

x a y z ^ r 

alieno 

jna merts 

marzo 2 

nan no/ri 

estraneo 

iK^a** yimleü li 3 

(qui) compirő 



1 L’Accademia per la Lingua Ebraica ha coniato il termine ebraico corrispondente, pioa misrön, diminutivo di *iob 
méser ‘messaggio’. Esso, tuttavia, stenta a entrare nella lingua parlata, che continua a prediligere il termine inglese. 

2 Forma mutuata dallo jidisch (cfr. tedesco Mari). É abbastanza usata anche la forma cno mars. 

3 Letteralmente ‘saranno pieni (si compiranno) per me’. 
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“"nap” *?y yrö Clicca su "Salva" 



liop kra! 

Ieggi m ! 

Fif7 layáts 

pigiare, cliccare 

!rn*7 le/áts! 

clicca m ! 

-27 ms7n mi-sum se- 

per il fatto che 

hlöW smor! 

salva m ! 

ry gil 

eta 

^soa metapél 

(qui) psicanalista 4 5 

ü’31 ,31 rav, rab 'im 

numeroso, tanto 

nsölülK otomáti 

automatico 

TS7X ísair 

giovane 

P’osn hifsik 

smettere 

Dlin borim 

genitori 

rD3nn hitbayyén 

piagnucolare 

-2 ion tamá/ b- 

sostenere 

Y'Dl bayyán 

piagnone 

!T3 bay! 

bye! 

se-kamö-ya 

che non sei altro 

n’573 na'un 

piacevole 

HDJíClü taránta/-te 

catorcio (slang) 

üptt? sakét 

tranquillo, quieto 



1 *TPsn ha-tsivüy L'imperativo 


L’imperativo si ottiene, in linea di principio, a partire dalle 2 C persone dal futuro, togliendo il prefisso 
e la vocale che lo accompagna. 

TT zaz muoversi nm íazüz —► TIT zúz muoviti m 

TiTn tazüzi —► TIT zuzi muoviti f 

iriTH tazuzu —► TIT zmzw muovetevi 


Con un verbo trilittero si hanno aggiustamenti vocalici. 

"UO sagár chiudere TUDD tisgör 

'Ilon tisgzri 
TVD n tisgarii 


TflD sgor chiudi m 
nao s/grí chiudi 1 
1 "U0 s/grw chiudete 


Una n H Dn iniziale si occlusivizza 3 . 

nns patax chiudere 


nnon ///% 
■nran tiftzyj 

inriDn tiftayu 


nnD ptay apri m 
tidd pityi apri f 
inriD pityü aprite 


II cumulo iniziale di due consonanti cc- andrá letto, a seconda dei casi, cc- ("mo sgor , nnD ptay), o cbc- 
(Tlpi rdköd ‘bállá’, yrh hyáts), védi Unitá 7, pár. 5. 


4 Femminile metapélet ‘terapeuta’. Esiste anche il tecnicismo psiyoanalistikáy. 

5 Questo per la buona lingua. Nel colloquiale tuttavia é molto piü comune udire la forma ftay! (da interpretarsi 
come forma aferetica di (ti)ftáx, senza escludere un’interferenza araba, iftah /). 
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pnpl Grammatica 



■ Con un verbo rrira ’D. 


ary azáv lasciare anyn taazöv 


■oryn Zaazv/ 
■QTyn taazvu 


m?y íizöv lascia m 

■’nty zzvz lascia 1 (colloq.) azví 

■QTy izvü lasciate (colloq.) azvu 


■ Con un verbo rpJTU 'y. 

^NtP sa ? ál domandare 


r/ífa/ 
^>xtpn tfjfo/j 
i^iwn tis ? alü 


seá/ chiedi m (colloq.) sa/ 
^NtP £aa/í chiedi 1 
V?tW íaö/w chiedete 


■ Con un verbo mvu ,; 7. 


N"ip kara leggere 


Nipn z/£ra 

■’NIpn tikrsi 

iKipn tikrdii 


Nlp kra 


leggi 


m 


nnp fa> ? í leggi 1 
iKlp Air^íf leggete 


i Con un verbo n" 1 ?. 


nap kaná comprare 


mpn tikné 

^pn tikfii 

Tipli //Á77Z> 


rnp kné compra m 
’ip A 77 / compra 1 
lip knu comprate 


■ Con un verbo ■’V'y. 


[D-vp] Dp kam alzarsi 


[□-•’-W] Dtp sa/w mettere 


[N-Vi] xa venire 


aipn takiim 
■’Dipn takumi 
iDipn takúmu 

D’tPn zasi/w 

wtrm tasimi 
íD’tPn tasimu 

Ninn Zavo 
*wan Zavd/ 
iNinn zavöw 


mp 

kim 

alzati m 

vy\p 

kiírni 

alzati 1 

i »ip 

kümu 

alzatevi 


sim 

metti m 


simi 

metti f 

WtP 

simu 

mettete 

xn 

bo 

vieni m 

■wn 

bői 

vieni 1 

INID 

bőn 

venite 


■ Coniugazione pi ? él . 

")T7 dibér parlare 


"Qin tedabér 
nmn tedabri 
nmn tedabru 


121 dabér parla m 
n3l úfar&r/ parla 1 
•RTT dabrü parlate 


■ Coniugazione hifii : riappare la -n dél passato, e attenzione alla 2 a maschile singolare 


TDOn hisbir spiegare 


T30J1 tasbir 
^TDOn tasbiri 
1T30H tasbiru 


"non hasbér spiega m 
nnon hasbiri spiega 1 
rmon hasbiru spiegate 


■ Coniugazione hitpa ? él (anche qui riappare la -n dél passato). 


tpn^nn hitlabés vestirsi 


tpo^nn titlabés 
mbm titlabsi 
ítzn^nn titlabsü 


tp±>nn hitlabés vestiti 01 
■’ipa^nn hitlabsi vestiti 1 
wrnnn hitlabsü vestitevi 


2 


I verbi devianti 


Molti verbi di príma *» C's), nonché i tre verbi “f?n ‘andare’, np 1 ? 'prendere' e iro ‘dare’, perdono la 
radicale iniziale al futuro e hanno un infinito in la-é-et (la-á-at nel caso di np 1 ? per via della n). 





“TIBW” 757 f1T7 Clicca su "Salva" 



Futuro 

l ~ 

Imperativo 

Infinito 

sedere 

esév 

2W sev 6 

la-sévet 


iwn tesév 

rm svi 



'2m tesvi 

■QW SVU 



2\L" yesév 



■f?n andare 

eléx 

"fi lex 

nD 1 ? 1 ? la-lé/et 


■f?n telex 

'2 1 ? hyj 



’D7n telyj 

13*7 hyu 



■p’ yeléx 



np*7 prendere 

npK ekax 

np kax 

nnp 1 ? la-káxat 


np*\n tikáx 

’np kyj 



, np , n tikyj 

inp kxu 



np*' yikáx 



im dare 

1 nx étén 

in ten 

nn*7 la-t'et 


imn titén 

Mn tni 



m titni 

■un tnu 



]m yitén 




Anche al passato ]m presenta un'irregolaritá, in quanto la -n finálé si elide (storicamente: *natánti> 
*natátti , letto oggi natáti). 



Singolare 

Plurale 

1 

Tini natáti 

TITO natánu 

2 m 

nm natáta 

□nn: natátem 

2 f 

nm natát 

]nm natáten 

3 m 

in: Nm hu natán 

Mm on hem natnü 

1 

3 f 

rúna nt /?/ natná 

Mm in hen natnü 


3 L'imperativo espresso dal futuro _ 

Come é stato anticipato all’Unitá 11, pár. 4, nella lingua parlata l’imperativo viene regolarmente 
sostituito dal futuro. 

Ip^ODn tafsik! smetti m [la]! 

I^OJn tenasi! prova f [ci]! 



Rientra in un registro piuttosto basso e segno di scarsa istruzione la forma tisév (analogamente tiléx) che vede 
unirsi il prefisso dél futuro degli altri verbi kai. 
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pupl 


Grammatica 



nftNn nx 'b Tan tagid /-/ eJ ha-emét di m mmi la veritá 
yxnh iKnn tetaér le-atsmd-xá immaginati™ 


!noa niyn taiif mi-pdí 


t 


smamma m ! (vola [via] da qui) 


Tale uso non é (di norma) operante tuttavia con una decina di imperativi monosillabici e due bisillabici 


T?n haláx andare 


[t-vt] tt zaz 


muoversi, andarsene 


lOT yatsá uscire 

TV yarád scendere 

yjp yasáv seder(si) 

npP lakáx prendere 

yo: nasá partire 

]J13 natán dare 

[n-vp] D p kam alzarsi 

[Y- i-i] p rats 

hdti //fó aspettare 


!“p ley! va’! 

!tit zúz! muoviti, datti una mossa! 

!kx lse! 

! 71 redl 


esci! 

scendi! 


\yü sex! siedi(ti)! 


!np kax 
! y o sa! 


t 


correre 


!in terű 


!oip kuni! alzati! 


!pn ruts! corri! 

!ron x a ke aspetta! 

! nny azóv! lascia (perdere/stare)! 


prendi! 

parti! viaggia! cammina! 
da’! 


niy azáv lasciare (stare) 


Nei due verbi seguenti, l’uso dell’imperativo e dél futuro oscilla nella lingua odierna. 


[N-i-n] to ba venire 

DW sam mettere 


!ni3 bo! ~ !iran tavö! 


vieni! 


In'V sim! ~ iüitfn tasim! metti! 


Si noti il valore imperativo e eventuale dell’infinito. 


Ill^y 1 ? la-avődü 
Iniv'? la-sévet! 
?rrap v 7 li-knót? 
?rüV? la-léxet? 


al lavoro! 
seduti! 
compriamo? 
si va? 


?mOT*7 na ma la-asöt? che faré? cosa dobbiamo faré? 


4 •’ttXí atsm-i Me stesso ecc. 


Un riflessivo in ebraico si ottiene tramite il sostantivo osy étsem , lett..‘essenza, sostanza’ (anche 'osso* 
munito dei pronomi suflfissi. 



Singolare 

Plurale 

1 

’öxy atsm-i 

unxy atsm-énu 

2m 

"|ESy atsmd-xo 

□DExy atsmd-xém 

2 f 

icsy atsm-éx 

paxy atsmd-xén 

3+m 

i&xy atsm-ö 

□Exy atsm-ám 

3 f 

naxy a&m-ó 

pxy atsm-an 


7 Nel primo significato, oxy ha come plurale □’öxy atsamim , nel secondo maxy atsamőt. 
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5b£ • 

“na®” 'py rn 1 ? Clicca su "Salva" 


■’OXy 1 ? ’mox amárti le-atsm-i 
lOXy 1 ? ixnn tetaér le-atime-yá 
10X37 xm hu atsm-ö 
loxyo Tii/n ha-sar be-atsm-ö 
loxyn uisiyn tispöt be-atsme-ya 
’oxy nx *?3ix ’ÜX a«z oyél et atsm-i 


mi sono detto 
immaginati m , figurati m 
lui stesso 

il ministro in persona 
giudicherai tu stesso/da te 
mi rodo il fegato (mi mangio) 


5 ír ya _ 

Tratto direttamente dall'arabo b ya - sistematicamente usato in questa lingua per apostrofare qualcuno- 
X’ viene usato nello slang ebraico generalmente con epiteti onde rafforzame il valore (qualcosa di simile 
alla a vocativa romanesca: a scenio!). 

hlBO X 1 ya mefagér! (che) deficiente! 

!l”33 X 1 ya bayyán! (che) piagnone! 


'a wopta Testo 2 cd 39 

myoa írx *?y a’oona an ^nx arra? .Vűx*? a^m rrzftuzn nna’o 

.'irib n^nnai p^nna Dann iid^üh nx nx’xia n^w .imi 

...miv ...rnooa ur na nxn: xia - 

" u , \ w ns-aoxs inna nsa pmn x 1 ? h'ma 

_ ^ ^ \ 

?naV? !nzno ^y nna am ,tzrm 

*73 :rux*n iayy ra 1 ? nunn mm 

■wio n ,l ?aix huno ^y ama a^xncm 

,nrn ty^n-^ynn a^xna an he 

...vuan x 1 ? to 

tixö nw atrn ym 1 nx ,naEtt .nrwpn + 

,l ?y inx ,l 7ix .ns 1 aa^sx niaixa 
a^iyn n^mpa nmam-a^n rraxHnff nam pp^crx nxw ’naiyn ^x ^ax ,rf7an 

^inn^ amx xia j\wt msxi na *?t 2 naa mx ay ’n n ,nm «n tx .f?ia 

...nnxo’ViM mra ,yTp nx ,wara xia ^id^üh nx ,l 7 wan .-ftw 
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Jiwm Parole nuove ;; "j 


Ü n rnurrn 

Parole nuove 




arnw sney-hém 

tutti e due m 

rrwpn hiksiv 

ascoltare 

n- raév, reevá 

(che) ha fame 

H301X ofná 

moda 

oontt tnehasés 8 

indeciso 

rusito ba-ofná 

di moda 

myoa mis'adá 

ristorante 

7XK étsel 

da, presso 

[n-x-’] x'xin hotsí 

tirare fuori 

"DN avád 

perdersi 

gigél 

cercare su Google 

rto kelay 

freschezza 

íninj X13 bo nir ? é 

vediamo! 

’DH *nx avád al-áy ha-k 

sono all’antica 

hll’ yooou! 

wow! 

pa’n tiyön 

medio 

magniv 

fichissimo (slang) 

TOTi-D’ yam-tiyön 

Mediterraneo 

nsa mi-pd 

da qui 

yam-tiyom 

mediterraneo (agg.) 

T1D-ÜDXD föst-fud 

fást food 

n- ^mpa mekubál, -élet 

riconosciuto 

yapáni 

giapponese 

”n heyi 

sir 

[n-i-a] na met 

morire 

n- ,1133 navön, mvoná 

ragionevole 

bv na ’ix ani met al 

vado matto per 

n dag 

pesce 

’izno sitii 

sushi 

’n yay 

(qui:) crudo 

Y2 ben 

tra 

TTIN örez 

riso 

W YT? TT3 ben-ő le-ven atsmő tra sé e sé 

n- jVunaa mevusál, -élet 

cotto 

ruxi deagá 

preoccupazione 

nxx atsá 

alga 

nri’u terüf 

follia 

n- ,ü3’ yavés, yavesá 

secco, asciutto 

'yiTDa be-teriif 

follemente 

!in'3 xia bo nitén! 

diamo! 

'Jim göal 

disgusto 

- - - 

IWDn: tra bo ne/apés! 

cerchiamo! 

néfes 

anima (f.!) 

...yrr aniyodéa... 

che so... 11 

göal-néfes 

porcheria 9 

, 3ND , ‘7133 napolitáni 

napoletano 

nesamá 

anima; amore 10 



8 Plurale □'■oonB mdhasssim, moono mshasssót 

9 Traducubile anche come ‘schifezza’. Piű slang é !dd ,, t ht ze zift! (dalParabo C*3j ‘pece’). 

10 Un altro vezzeggiativo molto usato (soprattutto rivolto alla donna) é 'nm mami (jidisch); diffuso é altresi •’sxn 
ha ni ( honey ). 

11 Intercalare frequente volto a esprimere un’esitazione o luvincertezza (se parla una donna, nvív ^x). A livello 

* 

slang, viene spesso usata la forma araba rpxy X3X ána áref(^Sj\^ ül ana 1 őref sempre al maschile) 
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“")OT” Td fn 1 ? Clicca su "Salva" 


^ • 
t 1 * 4 

Ll • v.. • %*. 

TI 

x| 

r® 

& /»*-5 

Grammatica 



6 L'imperativo con le 1 e e 3 e persone _ 

Un imperativo di l a persona plurale si ottiene con N73 bo, lett. ‘vieni m !’, invariato, seguito dalia l a plurale 
dél futuro. 

nx*U Kin bo nir ? é vediamo, guardiamo 

3VDü na N~ip: N73 bo nikrá ma se-katux leggiamo che cosa c’é scritto 
nmx 'imz Xia bo nis ? ál ot-á chiediamoglie f [lo] 


Per le 3 e persone si ricorre a -w seguito dal futuro. 

IbtNTyb se-yeléx la-azazél! 
üpttn Q'yj *f? rrrrw se-yiyé le-/a érev náim xe-sakét 

hinonw se-tistadér! 

IlKirrü se-yaxöu! 


vada™ al diavolo! 

abbi m una serata piacevole e tranquilla 
si arrangi f ! 
vengano pure! 


w con 2 a persona puö esprimere un augurio. 

Imán® se-tamüt! 
’inxn xbü se-lö teax(a)ri 


crepa m ! 
non fare f tardi 


7 L'imperativo dél verbo rrn 



Singolare 

1 " 

Plurale 

2m 

rrn heve 

r 

T71 heyu 

2 f 

heyi 


8 La preposizione Vas _ 

Traducibile con *da. presso, a casa di’ (franc, chez), si unisce ai pronomi suffissi in maniera similea 
quella di nxy (Unitá 12, pár. 4). 


» J 

| 

Singolare 

1 - - - 

Plurale 

1 

’bsx etsl-i 

1Í7XN etsl-énu 

2m 

■f?XX etsh-xá 

□3*7X8 etsfo-xém 

2 f 

l'7'iK etsl-éx 

p*7XX etsld-xén 

3 m 

ibxx etsl-ö 

□*?XK etsl-ám 

3 f 

nbsK etsl-á 

1 bsy etsl-án 


Per assimilazione alla preposizione -7, si sente talvolta elslaxém/n , etslahém/n (cfr. CD7 la-xém, D'7 
la-hém). 
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pTTpl Grammatica 


9 La preposizione yo _ 

Traducibile come ‘tra, fra’, essa deve essere ripetuta quando vengono espressi i due termini indicati, 
bseconda volta preceduta da -*7, o menő frequentemente da -1. 

yi'?nn (pai) pa? in?r^’n pa ben ha-sulyán le-ven (u-ven) ha-xalön tra il tavolo e la finestra 


írni Ta ben-i u-ven-ya 

láss? pa*7 ira awn Kin hu yasáv ben-ő le-ven atsm-ő 


detto tra női (tra me e te m ) 
pensö tra sé e sé 


i badi alla flessione pronominale di pa, che al singolare prende i suffissi dél singolare, al plurale 
Quelli dél plurale. _ 


2 m 

2 f 


m 


Singolare 

T3 ben-i 
■p’a hen-yá 
■|ra ben-éy 
ira ben-ő 


Plurale 

ura ben-énu 
□DTD ben-eyém 
PT3 ben-eyén 

orvra ben-ehém 


3 f 


nra ben-á 


prra ben-ehén 
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Tlöt?” *757 frf? Clicca su "Salva 



Esercizi 


Memo 




.FI 


rmann •’Sstsn emna 7 éy ta/bura Mezzi di trasporto 




nv- ,rrTDö me/onit, -yöt automobilé 
□*’- ,omoiK ötobus, -im autobus 
D 1 - ,5D3DW ofanöa, -im motorino 
,«r»33 kvis, -im strada 
THö W23 tvis mahir autostrada 
nriDOTOW otostráda autostrada 
m- ,mnn taxana, -öt stazione 
ppi délek benzina 

p*77-n3nn taxanát-délek stazione di servizio 
m- jTT’aw oniyá, -öt battello 
m- jtt’so sfiná, öt nave 
m- ,HT0 s/ra, o/ canotto, barca 
,oiüö mátös, metosim aeroplano 
D 1 - ,^723 namél, nemelim porto 
íraiyn-^M nemál-teufá aeroporto 


m- ,no v o tisá, -öt volo 


m- ,rQm rakévet, -kavöt treno 
Dl- ,1 np karon, kronöt vagoné 
ü 1 - ,0 ’ü-d kart is, -im biglietto 
T^n halóx solaandata 
"nm-Ti^n haloy-x^zdr andata e ritomo 
D 1 - ,*p2n rafr//’ retsifim binario 
m- ,mro3 nesi ? á, -öt viaggio 
WK //wr ritardo 
nv ,íw»2P yetsi ? á, -öt partenza 
m- ,nrrn3 nexitá, -öt arrivo 
TOira be-xöfes in ferie 
O^BT-nV? lüax-zmanim orario 

,yoi3 noséa, nos ? im passeggero 
D’- ,TD"I7 darkön, -im passaporto 
1VU72 mit ? án bagagli 
m- ,mma mizvadá, -öt valigia 


Ttan-iran be-vet-ha-malön In albergo 


lVTö-ira bet-malön albergo 
“llöw DipE maköm samür prenotazione 

min ,Tm x^der, x ac ^ arim stanza 

ipni-nnnx aruxat-böker colazione 
DWPtf serutim bagno 
nrf?p72 miklaxat doccia 
nyw tPT’ö meyabés seár fon 


nv ,nnsE maftéax, -öt chiave 
mi nn xederzugi matrimoniale 
Tn ,1 7 "nn x^der le-yayid singola 
nmm meonöt ostello 
"Ijn3-JF30DN axsanyát-nöar ostello 

íT3n x ana yd posteggio 
alyut wireless 


* 
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D'Tnn Esercizi 



Completare le frasi al passato e al futuro dél verbo 'essere'. 

~>ő)o t>'t> jyroo 
-)S>o T>'7>' ryvoa 


idd vr nn’aa ◄ 
?-npaa tr-ip tq ur 1 


mán ur naia’o 1 ? 2 


.•••♦••## • • •• •••»•••••♦• •••• tt ••••••••••••♦♦♦•••••••••••♦•♦•••••••••••••••a #••••%»•••**«••••••••••••« • •*#•••••••%•# 9m0 0 ••♦••••••••* ****** • • • • 


■nn nv3D’ nrryoa nmn ur 

3 







□’D^y ura nnx 

4 





■ ■ a É 4A a 1 ••Aa>f*aa» • | a | a a a a a f a a a ■ a a a a a a a a a a a a a^^4aaaaaaaa a a aaaaaaaaaaaaaaaaaa m & — — — - _ ^ ^ a AM^A^^^^^^aaaaaaaaaaaaÉéaataaaaaaaaaaaaaaaaaÉ#aaiB 


*nm niupxm nx 

5 







Completare le frasi con il futuro e l'imperativo. 


jlp-if pf r? ’nan 

.ip -iöx fyrupn 

. n 1 ? max maViw 

. i: 1 ? max xax 

.’*? "iax TorD’n 

.13*7 "iaX X2X 

...n 1 ? vnax 


j/p ->f pf' lelj) pippp Kin 

.ipnaa rnpia nxr 

.rra'pvD’ nv nacr rm 

l 

. xbv mpaan nx unp 1 ? 

. rfosma ’m 1 

..nirnra imjj 

...arc mn *? nna 


◄ 

1 

2 

3 

4 

5 

6 



Inserire nelle frasi il riflessivo dx» unito al pronome suffisso di volta in volta 
appropriato. 


.mr pia 1 ? 1 ? ,l ?ix ’D.oyia ax 1 

..ra 1 ? nra naw tv híd; ™ 2 

.. bv "i27 /py 727n px nmx -paa x'p nnx 3 

.□Piaa nan "inra. nx atyin ixnip D7x p 4 

.^y nnapa 7’an .nmMX'ax 7ixa n’isax nn 5 

...a rj’pnn .traop dht x'p -122 nnx 6 































UNITÁ 
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D^Dn im] Kin Parliamo seriamente 
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t 


x taopta Testo 1 










CD 40 


^nnn x 1 ? pny mywn .w t ^y atyjim n^ix 1 ? d:di nma’o 

nnnn 1 ? naix xin .nna 1 ? D’Dna trüHTiüon 

mx^aun *7D ny vnx lüno nn In^xn pnpm-nDoa ^ “íaw: .o^an ima Kin - 

!naxa ,p*?a nnx Ina-^ya ívtf? 

.OT3 iDon piana xin 
:nrn üD^a'n yawn ,a’wpn - 

üíwan ^a "117’D *?y ainn írx nanan^ ^an-arn “nana x^n nn’aw nysw” 

,13 ’T *?y .izrm ina eyoiai nan “p-nnxi ,nnx pyn nzm k^k ,wxna 

yaityn *?yx Tiiyna 

X 1 ? WX"IÖW ,DtZmn 

...“na^na üDíyan mai 
1Ö3 "íaf? Via 1 x 1 ? nnx 
?wntttn x 1 ,D7x-p 

,pxyan *7y ,nrm yan 
Ypmw hű pina ni 

...nyn 1 ? 

x^ pyynn 1 ? mpaa + 

^id 1 pw líra ,*pn 

ama 1 ?! “o^ 1 ? riaV? Dórira yaxna x 5 ? nnx na 1 ? ,wxna nnaxa 1*7 pi-irt 
pDD-x^ rrn^ prrpm-nso nx nonan p-nnxi ,mx-p ma may 

?naa-an 
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j rvittnn Parole nuove 0 


sr 

||Ípí marm 

Parole nuove 




0333 ni/nás 

é entrato 

ü"iE> prat 

dettaglio 

nbix m/utw 

aula 

’T 7y alyedéy 

per via di 

atPTin hityasév 

sedersi 

"[D ■’T’ al yedéy kay 

perciö, pertanto 

T-7V al-yád 

accanto a 

■mynn hiforér 

svegliarsi; sorgere 

(-*?) riD’n ///tű (l -) 

aspettare 

yaw soméa 

ascoltatore 

obsn táyles 1 

in parole povere 

Ötöm rösem 

impressione 

13U73 nisbár 2 

si é rotto 

7\222 nivná 

é stato costruito 

(-ö) ,l ? 13W3 nisbár l-i (mi-) mi sono rotto (di) 

HD^n hala/á 

regola 

unó sa'/át 

spremere; sfinire 

ka-halaxá 

come di regola 

niK- ,rf72ü /avtö, -aöt 

tabella 

□7K-p ben-adám 

essere umano 

no-byo be-al-pé 

a memória 

lián hamön 

grande quantitá 

(-3) imnn hitbonén (b-) 

guardare, fissare 

IpsD’onby alakéfak 3 

fantastico (slang) 

HN30’ sin ? á 

odio 

pv 12 be-diyük 4 

esattamente 

UDWtt mispát 

frase 

[y- 7 - 1 ] nynb la-dáat 

sapere 

nyom tofaá 

fenomeno 

U13 nirgáz 

si é innervosito 

rraw sa/io x 

usuale 

13synn hif’atsbén 

innervosirsi 

113'7 dibür 

discorso 

rpn kV? le-lö heref 

in continuazione 

□T’-DV yom-yőm 

ogni giomo 

-0' pro keván se- 

siccome, dato che 

■*0V-DV yom-yomi 

quotidiano 

"p'N en-yá 

tu m -non 

T3TO medabér 

parlante 

nnoxa maaferá 

posacenere 

irK en-ö 

lui-non 

fftNnn hit ? améts 

sforzarsi 

tt'XIU me-rös 

a priori 

D^nr: benatáym 5 

nel frattempo 

JÓN é/a 

bensi 

DOTD pirsem 

pubblicare 

"Ott xin /?w nizkár 

si m ricorda 

pDO-xbb le-lö safek 

senza dubbio 

H’om hosif 

aggiungere 

130-3"! rav-méyer 

bestseller 


1 Pronuncia askenazita/jiddisch di iran taxiit ‘oggetto’. 

2 Qui nel testo, ^ 12W2 nisbár l-i ‘mi si é rotto’, sottinteso pm ha-záyn , nome della lettera T, la cui forma evoca 
una parte dél corpo maschile. 

3 Dalfarabo palestinese ^ f alá kéf-ak ‘a tuo piacimento’. 

4 Spesso pronunciato bi-diyuk. 

5 Spesso pronunciato bentáym. 


161 




073n "Dl] N1Z2 Parliamo seriamente 



ítitítt Grammatica 




1 VS7S3 binyán ni fái II ni fal 


Quinta coniugazione importante, il 'jysa - che esprime spesso un passivo dél 7p - é caratterizzato da 
un prefisso -3 ni-, che scompare al futuro e all'imperativo. 


UD sagár chiudere 
nns patáx aprire 
"Off savár rompere 
VölP samá sentire, udire 
l'Tü aláv offendere 


U03 nisgár essere chiuso, chiudersi 

nnD3 niftá/ essere aperto, aprirsi 

nisbár essere rotto, rompersi 
mm nismá essere sentito, udito 6 

3PJ/3 neeláv essere offeso, offendersi 


Ma a volté il rapporto tra 7p e *71703 non appare con chiarezza. 


033) kanás riunire 


0333 nixnás entrare 


V \ 


" 1 KW saar 


avanzare 


niS ? ár 


restare, nmanere 


II presente non offre difficoltá. 


Maschile 

Femminile 


Singolare 

03D3 nixnás 
no3D3 niynéset 


Plurale 

0^0333 nixnasim 
m0333 niynasöt 


II passato é regolare. 


2 f 


3 f 


Singolare 

TI03D3 niynásti 
DOIDI niynásta 
D03D3 niynást 
03Dj Kin hu niynás 
n km hi niyrwsá 


Plurale 


1303D3 niynasnu 
□D03D3 niynástem 
iri03D3 niynásten 
10333 i\nn hem/n niynssu 


La forma dél futuro soggiacente sarebbe 0333'’ *y inkané s: la 3 si assimila alla consonante seguente, 
*yikkanés , oggi realizzata yikanés ; la príma radicale H"33 di un verbo al nifál é quindi sempre 
fricativa (v, f) al presente e al passato, sempre occlusiva ( b , /r, p) al futuro, alTimperativo e 
alPinfinito. 


Da cui si capisce il senso dél saluto ?yo^3 no, normalmente tradotto ‘come va?\ lett. ‘che cosa si sente, che cosa 
si dice in giro?\ 
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pvrp7 Grammatica 


Singolare 

Plurale 

1 

OJD'X ekanés 

nikanés 

2 m 

OJDYi tikanés 

103371 tikan.su 

2 f 

’Oirn tikansi 

3 m 

oaD" Kin hu yikanés 

l\ün hem/n yikansu 

3 f 

03371 trn hi tikanés 


All'imperativo interviene una -n di sostegno. 



Singolare 

-___I 

Plurale 

2 m 

oüdyi hikanés 

1033’n hikansu 

2 f 

"OJD'n hikansi 


Nóta In alcuni verbi di uso frequente, come 0J3J, la lingua parlata salta volentieri la príma sillaba -n 
/»'-(ottenendo in tál modo un imperativo identico a quello dél pi ? él). 


— - ~ ~ 

Singolare 

Plurale 

2 m 

03D* kanés 

1D3D ? kansii 

2 f 

, 033' kcmsi 


L'infinito é 03371b le-hikanés. 


2 


Nif ? a! e radici deboli 


■ Con le radici ffiru 's. Le sequenze iniziali *ni ? -, *nih-, *nih-, *ni f - (per via di incompatibilitá di 
gutturali e sva ) divengono ne ? e-, nehe-, neh-, ne'e-. 


[1-o-K] 

[o-n-n] 

[n-ü-n] 


70N3 neemár essere detto, dirsi 
0733 neherás essere distrutto 
3tt?ri3 neysáv essere considerato 
abw neeláv offendersi 


forme 


incompatibili con la tensione) vedono abbassarsi in e la vocale / dél prefisso. 


70X3 neemar 
Óim neherás 
3iyra neysáv 
abw neeláv 


aatr’ yeamér 


■TONTlb le-heamér 


Óin” yeharés oinTlb le-heharés 

yeyasév 30 TPnb le-heyasév 

3*7 V” yealév 3?y i n7 le-healév 


Lo stesso avviene, al futuro e all’imperativo, con i verbi di príma 1 (che evidentemente in antico 
ebraico éra gutturale e incompatibile con la tensione). 


0773 nirdám addormentarsi 


□1T” yeradém 


0777I 1 ? le-heradém 
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07DJ1 "Q13 X1H Parliamo seriamente 

v >;j 3nSrfe. r-03 


■ Con le radici r’liu Si vede intervenire la vocale a invece di e per via della gutturale. 



r* -- —---i 

mws nis^ar 

Rimanere 

-1- ; 

'jnaa nivhál inas n/V/ár nyo: nis'ár 

Spaventarsi Essere scelto Essere agitato 

Presente 3 f sg 

mm nis 'éret 

nbnm nivhélet 

nini niv/éret 

myoa ni Veret 

Presente 3 m pl 

DPNP3 nis'arim 

' 

Q^roa nivhalim 

□nm: niv/arim 

□nyo3 ni szarun 

Presente 3 f pl 

nnWM ni szarát 

rrfrnna nivhaldt 

rmnm niv/aröt 

rmytM ni Var öt 

Passato 3 f sg 

mx’w] ni Var a 

nbnru nivhalá 

mnm niv/ará 

my03 nis ? ará 

Passato 3 pl 

TINIM ni Varit 

ibnru nivhalü 

rína: nivyarü 

riyoa nis ? arü 

Futuro 2 fsg 

tisaari 

ám'n tibahali 

nnTD tiba/ari 

nyo’n tisaari 

Futuro 2 pl 

rwm tisaarü 

í^nirn tibahalü 

innrn tiba/arü 

ínyoTi tisaarü 

Futuro 3 pl 

VIOTT* yisaarü 

ibnT’ yibahalű 

rirn r ’ yiba/arü 

nyer yisaarü 


■ Con le radici ’l"S7 (piuttosto rare, védi Unitá 15, pár. 7), supplisce spesso lo PPisnn hitpolél (védi pár. 3). 

[l-va] —*• part heyin preparare —* piann hitkonén prepararsi 

[■Kl-l] —*■ "a gar abitare — * "marin hiígorér stabilirsi, dimorare 

["i-’-lP] —* Itt? sár cantare —* TTUHPn historér essere cantato, cantarsi 


3 


V?isnm V?ib ’n: II polél e lo hitpolél 


Con le radici ’V'y le due coniugazioni PPiD e P7isnn sostituiscono spesso bys e gyárin rispettivamente. 
Questi due binyanim sono ottenuti dalia reduplicazione della radicale finálé. 


[Q-VP] 


□p kam alzarsi 


aaip komém 


far sorgere, istigare 


Daipnn hitkomém insorgere 


[»y] 


"IS? ar svegliarsi 


[l-’-a] 


p bán capire 


svegliare, stimolare, suscitare 
svegliarsi, manifestarsi 
sorvegliare 


íny orér 
ínynn hitkor ér 
pia bonén 
pnnn hitbonén contemplare, guardare 


Presente 


ampa mekomém maaipa mekomamim Daipna mitkomém a’aaipna mitkomamim 
naapa mekomémet maapa mekomamöt naaipna mitkomémet maaipna mitkomamöt 


Passato 


’naaip komámti 
Daip komém 

naaip komamá 


’naaipnn hitkomámti 
□aipnn hitkomém 
naaipnn hit komamá 


Futuro 


□aipx akomém 


□aipnx etkomém 


Infinito 


□aipn tekomém 
■aaipn tekomami 


nap 1 ? le-komém 


naipnn titkomém 
’aapnn titkomami 
oapnnb le-hitkomém 
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'2 ÜDpD Testo 2 


r 


Se la radicale finálé é vnnx, sostituire gli sva con una a 


[n-’-ü] 


nnw so/áx dialogare 


□Tirmn meso/ayim 
nnmw N’n hi so/ir/á 


ecc. 


’a uopu Testo 2 


CD 41 


'x ara amrw nn an^pa .mro-Qmxn xn ntrcnnanxn ^xiEra 
.rrnn r\w y 1 ? -ynx nnxE/ nnay ]ian ny -j 1 ? et, árnyon nnxi ,'n an 

,avn pna .nn nypn nny 1 ? *?’jn x 1 ? naa 1 ? xin mán 

n 1 ?^ nwmaan iám ana xin 

, ,; ?e/ pr” 

E/aa nr ,a*?ia ^ max*> !mxi nx 
!mn ,ia nr .*?xnEm na 1 ? 1 ? ]iyrw 
pmy mninn mxmn 1 ? nrn x 1 ? nx 
^mnviiyrENn^nn ix ,mm ix 
nnay na 1 ? 1 ? i 1 ? aiwn ax Pnx 
heted i^p 20n nnn ,^inn 
.^nx 1 ? pr xyan x 1 ? n ,anmn 
nnanw vEny mnn 1 ? ^ na 
,Híznia mi a xpm xin ,-pn 1 ? ,(n*?nnna mniymy ián) wxnn pm irx 

nayyn mán na nnr* nyp n hn ,nmyai *pin 
“...pmsa aix !pnn prn ,mxan nmnn 1 ? mxf? ins védj? 

ixm 1 ? nnnxa x 1 ? namxn ^naan naiizm 

,man mán” 

,l ?ix ,mn3 nnamn i 1 ? ete? asm x 1 ? nnx ?na ix ^y üa*?noa nnx 
anxi ,aaiű nn a^xana nnay na 1 ? 1 ? - ...manna nxnn *?ax - nnm 
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□■’xnö iz/qe ...ma din nmi hun !n*in kV? p^nm ]üin teei 

^pt^ö mrx ős zíromna r-izi Kin 1-yiaDw pra 
n^n rm7 nnntzDW nrwn ,awn Tnm min ra 


u 


.".j’isi paa® 






■‘v- 


% • 



B 


* , 




mwrn b**p» Parole nuove 



[D-1-p] 0”p kiyém 

(qui:) tenere 

•myn mm batiiax be-atsmő 

sicuro di sé 

m b-a 

in-essa 

(-b)JNI daág(l-) 

darsi da faré (per) 

IV ad 

fino a 

X3 ba 

prossimo, venturo 

(-P) b’n ragil (l-) 

abituato (a) 

pm dayák 

spingere, stringere 

3Xp ketsev 

ritmo 

pnsa meforák 

a pezzi 

híd ka-zé 

tale 

nrrx //ér 8 

tárd a re 

pm be-diyúk 

(qui:) proprio 

Tian x am üd 

carino, carissimo 

íriixi rx oy v-avóy! 

mámmá mia! 

’Tian x am udi 

caro, mio caro 

(-3) pasn heem'w (b-) 

credere (a) 

(by) tnbnon histalbét (alf 

sfottere (slang) 

■pyi’W siga ? őn 

follia, mania 

osn tajds 

rendersi conto 

p nr ze kén! 

questo si! 

nr- ,nrD7m hizdamnut, -yöt 

opportunitá 

S'TQ be-xay-áy! 

giuro! 7 

*PTP yayid 

unico 

n*ci3 nir ? á 

sembrare 

rorra ka-nir ? é 

a quanto pare 

TIT yahir 

arrogante 

nrao mevuzbáz 

sprecato 

-piyrw sig ? ön- 

mania di 

T17X adón 

signore 

ram redifö 

presecuzione 

T57SH ri7K adon-i ha-tsáir 

il signorino 

(-n) nn rázd (b-) 

dimagrire (di...) 

]ü"i rátán 

brontolare 

'O ki 

perché 

ptbnn hitionén 

lamentarsi 

"1B mar 

amaro 

ib □ , sna mat r im l-o 

é (proprio) da lui 

’b ~ia mar /-/ 

mi amareggia 

priDa mefunák 

viziato 

nbnnn hatjaid 

inizio 

-.-- ■ 

TT> ,TV yardd, yeréd 

scendere 


7 Lett. ‘per la mia vita’ (D"n /űt/Vw). 

8 in 3 a singolare si ha /-, mentre allé altre persone e-: e/árti... ecc. 

9 Dall’arabo; spesso accentato sulla penultima, ? v 7V ürf?noa nnK atá misíálbet al-áy? c mi sfotti?’. 
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rünnm ba-hatyalá 

inizialmente 

mn nősé 

argomento 

■pnb le-héfey 

anzi, al contrario 

troruno TV yarád me-ha-n. 

cambiare argomento 

KpnTT dávka 

proprio 

ta-tt ib'ed 

perdere 

miQ móré 

insegnante 

^ptPQ miskai 

peso 

mu/sár 

bravó, abile 

TTD ború/ 

benedetto 

*ynn yarif 

piccante; acuto 

Ot2?n ha-Sém 

Dió (‘il Nome’) 10 

ttod meorér 

(qui:) stimolante 

103012? smanmán 

grassottello 

P HS af ki 

anche se 

irtó mazia o mezia 

sudaticcio 



4 n"b bysa ■paa Nif ? áI e radici n" 1 ? 


II presente, se paragonato allé altre coniugazioni, non offre difficoltá (rr?33 niglá ‘svelarsi’). 


-1 

l- 1 

Singolare 

Plurale 

Maschile 

rhx niglé 

niglim 

Femminile 

niglét 

nf?Xl niglöt 


Nóta Nel colloquiale si ha talvolta la vocalizzazione niglá. II caso piü comune é quelo di ntcn nir ? á 
'sembrare, apparire’, che al presente quasi tutti vocalizzarono HN13 nir ? á (anziché nir ? é ): ptL? ’b nm3 
nir ? á-li se-kén ‘mi sembra di sl\ 711b Hírű nir’á-leya!? ‘ma ti m pare!?\ oixy nm: nnx alá nir ? á atsuv 
sembri m triste’. In espressioni cristallizzate, come níruo ka-nir ? é, lett. ‘come si vede’, ciő non accade 
tuttavia mai, né con H073 nidtná ‘sembrare’ o con mm nehená ‘divertirsi’. 


Passato 

• 

Singolare Plurale 

1 

nigléti 

’irbjű niglénu 

2 m 

nigléta 

niglétem 

2 f 

— 

rr’flű niglét 

irr^Jű nigléten 


10 Dió nella Bibbia ebraica (1’Antico Testamento dél cristianesimo), viene chiamato talvolta O'rPN Elohim , talvolta 
con il Tetragramma sacro mrr (verosimilmente Yahwé ‘Egli fa essere’), da leggere 'ins Adon-áy ‘mio Signore’ 
nella preghiera. In ambienti religiosi, o anche in espressioni cristallizzate (come in questo caso). Dió viene 
chiamato autn ha-Sém ‘il Nome’, spesso graficamente ridotto a’n, p.e. ’n ina ‘grazié a Dió’. Pertale motivo nel 
Testo biblico il Tetragramma mrr ricevette le vocali di mis Adonáy, ossia rnh;. Fu cosi che certi bibiisti poco 
avveduti credettero di scoprire il ‘verő nome’ di Dió, leggendo Yehová, da cui ‘Geova’. 


167 






OTOfl “1372 N13 Parliamo seriamente 


Passato 


Singolare 

Plurale 

3 m 

sin hu niglá 

]\DH hem/n niglu 

3 f 

nrta icn hi nightá 


Futuro 

—-—-— — 

_ | 

Singolare 

Plurale 

1 

egálé 

H7P3 n iga lé 

2 m 

rövr tigalé 

tigalu 

2 f 

^rn ti gall 

3 m 

Kin hu yigalé 

l\nn hem/n yigalu 

3 f 

nbrn x-n hi tigalé 


Airimperativo interviene una -n di sostegno. 



Singolare 

Plurale 

2 m 

rf?rn higalé 

ibm higalii 

2 f 

■wn higali 


L’infinito é mm 1 ? le-higalöt. 

Riteniamo utile fomire l’intero paradigma dél verbo (-a) mm nehená (mi/me-), per la sua alta frequenza 
d’uso nella conversazione quotidiana, ‘spassarsela, divertirsi, godersi, fruire, beneficiare’. Si noti inoltre 
che la radice é sia n"D sia n"b! 


Presente 


Singolare 

Plurale 

Maschile 

• 

nana nehené 

ü'1711 nehenim 

Femminile 

mm nehenét 

rmru nehenöt 


Passato 


Singolare Plurale 

1 

vvaru nehenéti 

mm nehenénu 

2 m 

rr’nna nehenéta 

□mm nehenétem 

2 f 

mm nehenét 

imm nehenéten 

3 m 

nana Kin hu nehená 

iám i\dh hem/n nehenü 

3 f 

nmrn írn hi nehentá 


Futuro 


Singolare 

Plurale 

1 

■ ■ J 

mnx ehané 

mm nehané 
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2 f 


mnTi tehcmé 
TPD teharii 
n:n” ion hu yehané 
njn’n ion hi tehcmé 


i:n'n tehanü 


larr” i\nn 


hem/n 

yehanü 


All'imperativo é di rara occorrenza e normalmente viene sostituito dal futuro, !mn’n tehané! ‘divertiti" 1 !’ 


m 


Singolare 

rurrn hehané 
’in’n hehcmi 


Plurale 


I3n’n hehanü 


L'infinito, irregolare, é m:n il 7 l-ehanöt (invece dell'atteso rran’nV, le-hehanöt). 

luxa I3’3n3 - ?n’7 , N3 n'3n3 nehenéta be-Eylát? - nehenénu medd! ti sei divertito a Eilat? 

-ci siamo divertiti molto! 

trnna ni3n’b nt na yrr ’3X aniyodéa ma ze l-ehanöt me-ha-yayim so cos’é godersi la vita 


nS013 nn3na n3n'" 1 33an ha-manuy yehané me-hanayá noséfet 


Pabbonato beneficerá 
di un ulteriore sconto. 


Attenzione. 


?ny'03na n'3n3 nehenéta me-ha-nesEá? ti m sei goduto il viaggio? 


?nyo33 n’3H3 nehenéta ba-nesEá? 


ti sei divertito durante il viaggio? 


5 np^tn tsBtga mispát ha-ziká La proposizione relativa _ 

Nell’enunciato seguente: lo studente che é stato bocciatu all ’esame 

■ che é stato bocciato all ’esame é la proposizione relativa; 

■ che é il pronome relativo; 

■ lo studente é l'antecedente. 

II pronome relativo, invariabile in genere e numero, é "WN asér, che nella lingua parlata viene quasi 
esclusivamente sostituito dalia forma contratta -® se-. 

n3'raa b&03 "i®N D3TlUDn ha-studént asér niySál ba-byiná 

H3TI33 btt03® U377üon ha-studént sé-niysál ba-byiná 

Se l’antecedente é soggetto della proposizione relativa. le cose finiscono li. Se invece é complemento. 
l'italiano ricorrerá ai costrutti il quale o cui, come negli esempi seguenti. 

1. il libro che ho letto —> ho letto il libro 

2. Vappartamento in cui abito —» abito nell'appartamento 

3. la ragozza con la quale/con cui sono uscito —* sono uscito con la ragozza 

4. il tizio dél quale/di cui abbiamo parlato —> abbiamo parlato dél tizio 

5. / ’abbonato di cui avete composto il numero —> avete composto il numero deli ’abbonato 
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L’ebraico non possiede l'equivalente di il quale o di cui. Dovrá quindi procedere a perifrasi usando 
-BtVlBtX e prepozioni unité a pronomi suffissi (detti in tál caso pronomi di richiamó). 

Nel caso 1, Puso di nx non é strettamente obbligatorio, soprattutto nel colloquiale. 

1 . TIX7pBt IDOn ha-séfer se-karáti 

Ti Síp VHKBt "ison ha-séfer se-ot-b karáti ‘il libro che-esso ho letto’ 

vnx TixnpBt TDOn ha-séfer se-karáti ot-ö ‘il libro che-ho letto esso’ 

2. u TX naBt HTTP ha-dirá se-b-á ani gar ‘l'appartamente che-in-esso abito’ 

na u TXBt HTTP ha-dirá se-ani gár b-ah Tappartamente che-abito in-esso’ 

3. Tixr níTXBt minőn ha-bayurá se-it-á yatsáti ‘la ragazza che-con-lei sono uscito’ 

nmx Tixx’Bt minin ha-bayurá se-yatsáti it-á ‘la ragazza che-sono uscito con-lei’ 

4. lm rbSJBt mnon ha-bayur se-al-áv dibárnu ‘il tizio che-di-lui abbiamo parlato’ 

vby nnin ha-bayur se-dibárnu al-áv ‘il tizio che-abbiamo parlato di-lui’ 

5. om”n rbxut ’l3an ha-manuy íe-el-áv yiyagtém ‘l'abbonato che-a-lui avete composto [il numero]' 
rbx DDJOnBt 'uan ha-manuy se-yiyagtém el-áv ‘l'abbonato che-avete composto [il numero] a-lui' 

Nóta In tutti gli esempi precedenti, -Bt puö essere sostituito da PBtx. 

Sono possibili ugualmente, sebbene di livello molto piű letterario: 

1 . Titop imx non ha-séfer ot-ö karáti 

2. U ’3X na nnon ha-dirá b-á ani gar 

3. TIXX’nms minőn ha-bayurá it-á yatsáti 

4. 1370T vbff nnm ha-bayür al-áv dibárnu 

5. omon rbx ’iaan ha-manuy el-áv yiyagtém 

Ad esempio nell’espressione 0 ”n ux in Dbiyn nt ze ha-olám b-o ánuyayim, lett. ‘questo é il mondo ir 
cui vivamo’, che corrisponde a ‘cosi va il mondo’, ‘é la vita’. 

Un pronome relativo generico é infine na ma ‘ciö che, quello che’, se complemento -Bt na: 

’b nmp na ynv xb ’3X ani loyodéa ma koré l-i non so cosa mi succede 

nxn xinot na natiy xm hu ősé ma se-hu rotsé fa m quello che vuole 

naib nxn ’3XBt na KP m ze lo ma se-ani rotsé l-omár non é quello che voglio dire 

mxjin’y niBtyb nt I3mx ■p’iyaBt na ma se-meanyén ot-ánu ze quello che ci interessa é faré 

la-asót itonw’üt dél giornalismo 

...nnXEt na nt ,nns paydán, zé ma se-atá... fifone, ecco quello che sei m ... 

1307 na by pb no 1 yiyé le-ya al ma le-sapér avrai m di che raccontare 

Con valore distributivo, -Bt bo kol se-, -Bt na bo kol ma se- ‘tutto quello che’: 

ttb" 70 oy nu’ab rab in xb TX ani lo holéyet la-mitá im non vado 1 a letto col primo che pássá 

kol se-zaz (‘con tutto quel che si muove’) 

llBt’b nt nyíl TXBt na bo kol ma se-ani rotsé ze l-isön tutto quello che voglio é dormire 


170 




j?Y7p7 Grammatica I ,> 


6 


■ps con pronomi suffissi 


1 

E letterario e non praticato dalia lingua parlata, ma relativamente frequente nella prosa giornalistica, 
sui cartelloni o nei messaggi registrati, o in unó stile autoironico, l’uso di px, magari unito a pronomi 
suffissi, volto a negare una frase nominale o un presente: 


1133 nr yx en ze na/ön 
VÍV ■’JX *px encmiyodéa 
yivnrx en-éni yodéa 
nD irx üti ha-yám en-ö pa/ 


non é verő, non é esatto 
non lo so m 
non lo so m 

il maré non é una pattumiera (slogan ecologista) 


nyD pöT irx HEn ha-tnanuy en-ö zamin ka-ét Tabbonato non é disponibile al momento 


mm irx ,imx ib lev en-ö, en-ö reyöv 

310 T» 3 ö 1 TX en-éni mevin tov 


il cuore non é, non é una strada 11 
non capisco bene 



. I 1— ‘ A- 

Singolare 

Plurale 

1 

^rxYrx en-i/en-éni 

iarx en-énu 

2 m 

irx en-xa 

D3PX en-xém 

2 f 

irx en-éx 

prx en-xjen 

3 m 

iirxVirx en-ö/en-énu 

orx en-ám 

3 f 

nJrsVnrx en-á/en-éna 

P’K en-án 


Gli schemi bitfs pa^úl, mefw’á! ( mefo'ál ), mefulpál, 

bsraitt muf'ál 


Leformazioni nominali 

- perlopiű aggettivali - 

- quali rientrano in questi schemi 

2 wn x^süv 

importante 4- 

•4 3^n /asáv 

pensare 

Tian x ani ud 

carino <- 

■4 lOPl X am ®d 

desiderare 

3WD katuv 

scritto 4 - 

■4 3D3 ka táv 

scrivere 

UH) sagur 

chiuso «- 

■4 i;o sugár 

chiudere 

rnnx ahuv 

amato, preferito <- 

■4 3HX aháv 

amare 

31X17 atsuv 

triste «- 

■4 3X17 atsáv 

rattristare 

mípD pkudá 

ordine <- 

-4 "7pD pákád 

ordinare 

miöW smurá 

riserva 4 - 

-4 1007 samár 

conservare 

*731 pft mekubai 

ricevuto, accettato 4 - 

■4 bTp kibél 

ricevere, accettare 

13170 medubár 

parlato 4 - 

-4 13H dibér 

parlare 

■pixo metsunán 

raffreddato 4- 

-4 p*>X Is inén 

raffreddare 

3H1X0 meoháv 

innamorato 4 - 

■4 (- 3 ) 3nxnn hit ? ahév (b-) 

innamorarsi (di) 

1171373 mexoár 

brutto 4- 

-4 iyo ki ? ér 

imbruttire 

piDO meforáts 

a pezzi 4 - 

-4 pr’D peréts 

frantumare 


11 Ritomello di una canzone di nrn msy Óira Haza. 
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yxiWB mesugá 

pazzo 

yrw sigá 

far impazzire 

Tö™ meulé 

superiore, ottimo 

tfry ilá 

esaltare 

mevulbál 

confuso 

bdö'2 bilbél 

confondere 

“ibD'ta meluxláx 

sporco 

m f?2^ 1 ? lixléx 

sporcare 

3TD1XE meuxzáv 

deluso 

212'X ixzév 

deludere 

□mna meturgám 

tradotto 

nrrn tirgém 

tradurre 

pxitfö meuísbán 

innervosito 

py*y iísbén 

innervosire 

“K2D1Ö muysár 

bravó, abile, capace 

ttoh hixsir 

preparare, formare 

mDia muxráx 

costretto 

mán hixriax 

costringere 

tf7rra muxlát 

assoluto 

trtnn hexlit 

decidere 

roma muvtáx 

promesso 

rraan hivtiax 

promettere 


sono participi passivi dei binyamm 7p, bys, 727’D e 7’yDH rispettivamente (e si oppongono pertantoai 
participi attivi ?yiD, ?ysű, 7s7s72 e 7’yso rispettivamente, che fungono da presente). L’apparizione di 
una vocale o anziché h, p.e. amxn meoháv, lyoo me/oár , fnoo meforáts (anziché *meuháv, *mexuar, 
*mefurats) é dovuta all’adiacenza di ynns o i, incompatibili con la tensione: nella lingua antica Vip¬ 
era reso makubbal. 

II participio passato dei verbi di radice n ,n 7 (e qualche volta x" 1 ?) vede riapparire la radicale finálé': 

ríJD paná liberarsi —> ■’iaD panuy liberó, vacante 

rön talá appendere —► "ön taliiy appeso; che dipende 12 

matiá contare, annoverare —► mn manuy abbonato 

NXE maisa trovare —► v ixe matsuy trovato 

Xtftt nasá (anche:) sposare —> (nxitftt) 'W2 nasuy (nesu ? á) sposato, -a 

lop kara chiamare . —► *np karity chiamato 

Nóta A livello di slang, lo schema me-u-á- si vede talvolta applicato a radici quadri- o quintilittere 
estrapolate a partire da térni nominali non ebraici. 

slumper persona trasandata (jidisch ) —> meslumpár straccione, guitto 

ITIDjO sinyrim sincronizzazione — ► paiioa mesun/rán sincronizzato 

nn-DXtt maísáv-ruax umore —► mnsa metsuvráj di cattivo umore 

]2Ö2 balagán confusione, casino —► mevulgán incasinato 

8 Lo schema aggettivale Visa pa 7 öl 

-■■-^■ MM-- — -■ m ■ J-| - -M ■ 1-__- m —~^^^^^^^^> 

Questo schema, produttivo con aggettivi relativi a colori o caratteristiche fisiche, seguiva nella lingua 
antica la seguente flessione. 


12 13 ’Vin nt ze taliiy be-yá ‘dipende da te"”, Tnxn-JTM ’lVn 'JDH ha-köl taliiy be-mézeg ha-av'ir ‘tutto dipende dal 
tempó [che fara]’. 
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F 1 

Singolare 

Plurale 

Maschile 

pftöl 

pdhillun 

Femminile 

pd f ullá 

pd^ullöt 


La radicale finálé insomma subiva una tensione, che oggi non viene piü realizzata (quindi padl,peulá, 
peulim, peulőt), ma nel caso di rfoa ne occasiona l'occlusione ( b, k,p). 


- 1 

Azzurro 

---1 

Rosso 

Giallo 

1 ^ \i • > <1 • 

Vira ka/öl 

0’VirD k/ulim 

anx adóm 

CTönx adumim 

mnx tsahőv 

D’mnx tsehubim 

nVira kxulá 

mPino kyulöt 

na™ adumá 

JT1ÖVTX adumöt 

rrnnx tsehubá 

mám* tsehuböt 


Lo stesso quindi per arai ratóv ‘bagnato, umido’, mim retubá, D’mcn retubim, maim retuböt, o jnx 
aröx ‘lungo’, nonN aruká, epstin arukim, moriN arukét, e nny aram ‘nudo’, nany arumá, □ , ariy 
arumbn, mony arumöt. 

Con nnty sayör ‘nero’, tuttavia, la n finálé blocca il passaggio a w: marra? syorá, nmrra? syorim, mnniy 
syorót. 


9 'b itt már l-i Mi amareggia 

Gli aggettivi (piü raramente avverbi) indicanti una condizione personale, che in italiano verrebbero 
introdotti dal verbo ‘essere’, o in alcuni casi ’avere’, vengono in ebraico sempücemente attualizzati 
e seguiti dalia preposizione -P riferita alla persona; ’P "mi amareggia’ é lett. ‘amaro [é] a-me’ (sül 


modello slavo, cfr. polacco zinrno mi ‘freddo a-me’). 

’P an yám l-i 
71b ip kár le-ya? 

nn poxraP ’P ntrp kasé l-i le-haamin be-zé 
mny naPP TiNa ip awn yasüv l-o meöd li-lmöd ivrit 

...-Q7P iP Pp kai l-o le-dabér... 
mór? ~|P ’X70 ke-dáy le-ya le-nasőt 
-V pp y’linP 7ixa ’P D’y: naim l-i meöd le-hodia le-ya se- 

!~[P ’aaxa ’IX oy v-avöy le-ya! 

?~lP ?0TO mukar le-ya? 

?pp l'D kef le-ya? 
no lap aoyya mesaamém l-anu po 
?pp ma ’na matáy nőay le-yá? 


ho caldo 

hai m freddo? 

mi é difficile crederci 

é molto importante per lui imparare l’ebraico 
é facile per lui parlare... 

(ti m ) vale la pena provare 

ho il piacere di informarLa che... 

guai a te m ! 

ti m risulta? (‘conosciuto a-te m ?’) 
te m la passi bene? 

ci annoiamo qui (lett. ‘é noioso per női qui’) 
quando ti m /Le é comodo? 


Nóta Si noti l’accentazione: yám-li, kár-leya, kasé-li, yasüv-lo (cfr. ’P B?’ yés-li, pP HVI hayá-leya...). 
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B^y»snn Esercizi 


$ 


Memo 








I# (! • 


a^rin xolayim Malattie 


xóli malattia 
n 1 - ,3 ío ke ? év, -im dolore 
^ a*ra ko ? év l-i mi fa male 
JM-3ÍQ ke ? év-béten mai di pancia 
wm-aio ke ? év-rös mai di testa 
yraoío ke ? év-garön mai di gola 
D^r^-310 ke ? év-sináym mai di denti 
'nww si ? ul tosse 


*7T13 HK űf noz'el naso che cola 
□in x om febbre, caldo 
□in ^ tzr yes l-i yom ho la febbre 
■he *7piw sokéi mi-dáy sovrappeso 
nVin /o/é ammalato 
poxn hitstanén raffreddarsi 
3iü ttnnn hirgis tov sentirsi bene 


NsmbsK élsel ha-rofé Dal dottore 


□’’- ,«sri roje, rofim dottore 
ni- ,hndti rofá , - 0 / dottoressa 
D’TlEMWVl rofé-sináym dentista 
□'Ty-NDin rofe-enáym oftalmologo 
nvnx ,mnx axöt, axayöt infermiera 
□’- ,or^D patsyént , -/w paziente 
□’Vin-rrn bet-xolim ospedale 
oa^inöX ambuláns ambulanza 


ni- ,npm zriká, -öt iniezione 
ni- ,nzrno stimá, -öt otturazione 
m- ,nt2nann taxböset, -öt fasciatura 
EPCna ,om géves, gvasim gesso 
EP- jlüD^ö pláster, -im cerotto 
nnosn Hp^n bdiká refwlt visita medica 


n^n /a/a ammalarsi 
nwn ir/'íf/ salute 
D 1 - ,D\znö mirsám, -im ricetta 
P*D badák visitare 
-□ tipel b- trattare 
ViD’D tipül trattamento 


□ED rasam prescrivere 
m- ,nsrm trufá, -öt medicinale 
Knan A/vrz guarire 

D^nn hexelim guarire 
T*öWn hismin ingrassare 
nn raza dimagrire 
m- ,no«H dyéta, -ot diéta 
nőim ani be-dyéta sono a diéta 


msna miyn teudát bri ? ut certificato medico 
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U"TT\T\ Esercizi 


V « 






^ t V J? 


EgTc 



Completare le frasi 



Rvrcn.*7 nra nw pxw aaix sin.x'P ‘■or 'pás ,Txa vnnn ’ov ny nV’xa vpn 1 

.Tas ’pna anv naan 

.:in*? ’nnaxi ,oao mxa'p maVin aayn ni .nxa.i Vianx ynfjpa uan ixa ’Vran ™ 2 

?.nnx.xV s’m ,Vinnx tnoiona...’ax 3 

. 'bw dot moa ’jxi .ny’naa ara.w n’asnn -uras 4 

.nmna.ns ni® nnpa "x .nmm? aisnpna.nn 5 

?np , n'?p np’naa.inx.nn nai np-n'pp np’naa ran.’:x 6 



Completare le frasi. 


■llP'ÖT) Pe iplcf ojy/c j/c 





.yin’yn bv aníó nana nx ◄ 
.no’oaa’jixn Taxun nn 1 
.ns”y rína rnsna ns 2 
.a’pn bv rf?ra sin 3 
.nan’paD’p nnanaa nnx 4 
.tfpiyn 'pina ns 1 nau/ra x’n 5 



Riscrivere le frasi ponendo al passato e al futuro il verbo aN'infinito. 


.5 yroP ojy/c j)c 


.sjp'ofjpojoj j/c 


.nma 1 ? wa’n 1 ? thx ’ix ◄ 
.oapia nna’n 1 ? *pax nnx 1 
.nrn nnn’n 1 ? pás anann 2 
.ryion ay axw’n 1 ? nTax x*p nn 3 
.ran aax’n 1 ? na’as nnxn 4 
.vuoy narnp na’nx nymán 5 


Riscrivere le seguenti frasi al presente, sostituendo x 5 ? con px unito ai pronomi 
suffissi, come nelTesempio. _ 

Öj/'JJ'/c VÍV XP ’ÜX ◄ 

..-. maya xp nnx 1 

. may aara xp sin 2 

.-.—.-.-.. xia'p n'Pia- xp •utűr 3 

.-.-.-.. ?iron ram? s'p ns 4 
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07Dn 1372 m Parliamo seriamente 


•••••*••••« 







• • • • 



is mi x 1 ? kvi 5 
3ia o'orno vb nnx 6 
?iono xi nnx 7 


Completare le frasi usando le espressioni dél tipo ^ an f formandole con le parole sotto 
elencate e adattando il pronome suffisso in base al soggettó espresso nella frase. 

'b 'xio • 'b 3io;n • -b noywo • 'b D’w • ön • 'b ip • ,, 7 no;p • 'b bp •'b mi • 'b yn • ’b 3io 

.no ’b 3iu ’3 .Virrara ixwj ok ◄ 

.nos...’3 n'P v P3 pn ioi 1 ? Kin 1 

...'3 p'pnn nx mio mo 2 

.ínix nixm mbb ...?nrr ,o-in viEns oio xr 3 

. 11 X 0 ........nxin ms?oa3 pro vr ox irixo 1 4 

.’3 1157'073 D'OTU DVD 5 

?...?n ,- i357 1310 x 1 ? nnx no' 1 ? 6 

.11X0 .310 X? BTT10 'Cl' 7 











II telefonó di domani 



mrfriainmK” nnaiaw ,ntznn nmnp napin man^sna 1 ? na'npaa 
Kin nnan .inna naa snaw*? innin * , dt , i nna^o !pma “n^maan 
,avn .’xpnax Kaaaa mar nanai pnan-nimxa nwainw tss npin 
-pw lanix ma^ n^ibnainraxn” .1*7^ naiw*nn nxxmn tik pia Kin 
D“7Kn’ maiK nxT ,or^KO-iain Kin ,rp$na nrnaa nan 1 ? dk ,a* 7 Kn 
,‘narnn anxn’ rv^i^a rrra^a ,-QKa-iain r>n amam r*mnx .‘nann 

,oiapiK-iain vjaVi ,‘nrrn mxn* ik 

nmaa ,‘niprn anxn’ maiK nxr 


awian jik aa^n amaa oa^iaa/ 

“n^Kn 

.craopia an^pa a^ia 



’f^S' 


J 




rm* 7 ina” ,T^aa Kin “,pai” 
niaa irao-an pra m* 7 i 3 pm^uaan 
mw msna n*ra ,]is*7a naa; ,nann 

‘Vip’ .naia-i .‘pim’ .n^a iá mama 


pwaa .nmo’ am mis laa iia^an n*>n ,Kinn pta .‘pina ^ip’ aai^a 
,a7K-pb mran ,b>nK .naa nraa iia^an nnann pmanxn amaron 

“Ipáién 1 ? naian ininnann nm 
^ listán ,miaai mia*^ .aan pD^a^ psn maovrasn pa^an ,arn” 
pianaap^K niyiií nirxaxa uyaan Toy aaw paKD-pa^a nm ma 
a^n ^ ■f7 , i "nas7* > aaw piapaK-iia^a nm’ amana *?a; listám 

“ímmnap^K 
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V r . m 


ina 'm i>D7*on 


I! telefonó di domani 






mtrnn Parole nuove 


VV2 madá 


scienza 


nwsriö madaéy-rüax scienze umane 


crpn hekim 
n^pin hukmá 
minp katedra 
nrD kinő 
nniD kanta 


istituire, fondare 
é stata istituita 
cattedra 
intitolare 
é stata intitolata 


rraPiD'nruN antropolögya antropologia 


rrnVoDU te/nolőgya 
pmn meraték 
[T-1-T] mm hizdaréz 

"ípin yokér 

Ttzran hty&ir 

"1TO1H hír/sár 

ima brit 


nme mivtá 


’KpmöX amerikáy 
riNSin harisaid 
V2' } 7 liméd 
nrm b/iná 
nrnM mi-byjná 
'VU 2 madá ? i 
uiK adám 
mn homo 


tecnologia 

affascinante 

precipitarsi 

ricercatore 

formare 

é stato formato 

patto 


man-mmx Artsöt-ha-Brit Stati Uniti 


accento, pronuncia 


amencano 


conferenza, lezione 
insegnare 

esame; punto di vista 
da un punto di vista 
scientifico 


uomo 


homo 1 


0T”9X0 sápyens 

sapiens 

moiK nNT zot oméret 

ciö significa 

3K av 

(qui:) antenato 

"nzr yasir 

diretto 

13XD fáber 

faber 

Tü 1 ? latmi 

latino 

milulit 

letteralmente 

IS’ yatsár 

creare, produrre 

oiopix eréktus 

erectus 

■amra betuX'áni 

són certo (forbito ) 

(-P) rtppn hiksiv (1-) 

ascoltare 

DOpia muksám 

incantato 

pm u-v-xén 

ebbene, orbene 

nn'pin tol dót 

storia (f.pl.!) 

Í7\2 nótád 

nascere 

□min horim 

genitori 

D’3D savim 

nonni 

D’no-m rav-savim 

bisnonni 2 

mr yesüt 

essere (sóst.) 

1TP Yaván 

Grecia 

’ttV yevani 

greco 

337IÖ murkáv 

composto 

172Í7D k-l-omár 

vale a dire 

rrnx tsurá 

forma 

TlO’ yesodi 

primordiale 


Questo é chiaramente un tecnicismo, tennine latino usato in un contesto scientifico; il senso comune attribuito 
invece all’omografo e omofono (ma etimologicamente diverso) termine lB*in homo , nel colloquiale, é quellodi 
abbreviazione di ^NiopoiQin homoseksuál. 

Spesso univerbato: rooyi. 
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p!7p7 Grammatica 



HOT asőr 

decennio 

-*? 13H haföx l- 

diventare 

nnDnn hitpatéa/ 

evolvere 

,1 mT’33 gvirot-áy 

mié signore 

HTö mida 

misura 

rabot-áy 

miéi signori 

mnnsíin hitpatyüt 

evoluzione 

myxöíQ be-emtsaüt 

per mezzo di 

la-yalutin 

completamente 

elektröni 

elettronico 

T©n hafux 

invertito, contrario 

D’Tnnn moxoratáym 

dopodomani 3 

nioovrnD prehistdri 

preistorico 

bn régei 

piede (f.l) 


I?i7p7 Grammatica 


1 


0?»?n) bsjsin vasi 0 ?»é?) bsns vaa Le coniugazioni pu ál e huf'ál 


Queste due ultimé coniugazioni - di uso non molto frequente (in particolare il pw’ál) caratterizzate 
dauna vocalizzazione -u-a-, rappresentano il passivo dél pi ? él e dello hifii. 


1T7 dibér 
7a ,t 7 liméd 
D'7’127 silém 
nro kina 
7>cn te ? ér 


parlare 

insegnare 

pagare 

intitolare, denominare 
descrivere 


•p’3 beréx benedire 
T30H hisbir spiegare 
fOTn hizm'm invitare 
rrü3n hivtiay assicurare, promettere 
yoítn heemin credere 
r pyn heedif preferire 


rrann hirSá 


concedere 


1’in hevin capire 

D’P” he kim fondare 


1317 dubár 
7017 /untad 
□7V\P sulám 
7U13 kuná 
ixin lo'ár 
1713 boraj 
730117 husbár 


essere parlato 

essere insegnato 

essere pagato 

essere intitolato, nominato 

essere descritto 

essere benedetto 

essere spiegato 


pnn huzmán essere invitato 

ntnin huviáx essere assicurato, promesso 

pxm hoomán essere creduto 

775717 hoodáf 4 essere preferito 

nunin hursá essere concesso 

pm huván essere capito 

□pi7 Inikám essere fondato 


Laconiugazione non pone alcun probléma. 



Passato 

Futuro 


Singolare 

Plurale 

-— _ i 

Singolare 

Plurale 

1 

Tirf?W sulám ti 

mVitP sulámnu 
-1 

□Piii'x asulám 

D nesulam 


3 Nel colloquiale si sentirá spesso dire moxratáym. o addirittura maxratáym. 

4 Nel colloquiale si ha in genere hoadáf, lo stesso al participio passivo 775710 moadáf" preferito’. 





“ina 113710“ II telefonó di domani 



1 

Passato | 

í % 

Futuro 

* *—> *► ■ 
7 ** - - 

Singolare 

Plurale 

Singolare 

Plurale 

2 m 

nmw sulámta 

□naViw sulámtem 

rftwn tesulám 

tesulmu 

2 f 

nabny sulámt 

sulámten 

’ab'iwn tesulmi 

3 m 

D*7W sulám 

laVutf sulmü 

yesulám 

1 yesulmu 

3 f 

sulmá 

nbiwn tesulám 


i *7 * * • ^ ■ 

Passato 

i- ; - 

Futuro 

I 

Singolare 

Plurale 

Singolare 

Plurale 

1 

vuann huzmánti 

uann huzmánu 5 

]anx uzmán 

pro nuzmán 

2 m 

raann huzmánta 

□marin huzmántem 

íann tuzmán 

'oann tuzmanú 

2 f 

marin huzmánt 

inaonn huzmánten 

^ann tuzmani 

3 m 

]QTin huzmán 

uann huznwnü 

prr yuzmán 

liarr yuzmanu 

3 f 

~ 1 

marin huzmaná 

íann tuzmán 


I quadrilitteri hanno un passivo bablD pulpal. 

DlTíl tirgém tradurre —> Dilin turgám essere tradotto 

DTD’K i/zév deludere — * didik uyzáv essere deluso 

Dltfrra m'v/sév informatizzare — * DliTiia mu/sáv essere informatizzato 

Nóta II presente - ossia il participio passivo, védi Unitá 13, pár. 7- déllé due coniugazioni non viene. 
di norma, usato in senso temporale. Si rilevano tuttavia alcuni esempi. 

nbsma mon ha-pniyá metupélet la richiesta viene elaborata 

■’bipn xn'7 rroyia nrrwn ha-sixá moavéret la-tá ha-koli la chiamata é inoltrata alla casella vocale 

ItO JS1ÖŰ7 up’risn ha-proyékt se-mutság kan il progetto che viene presentato qui 

Hlia ’T 7y 71/Dlü TIPDan ha-maysir mufál alyedéy manöf l’apparecchio viene azionato da una leva 

2 Vaon ha-savil L'espressione dél passivo _ 

In linea generale il passivo si ottiene secondo i seguenti passaggi di coniugazione. 


V’do ima *-> 

• b’ys T”ia 

bysi *-> 

« bys 

byis <-> 

► brs 

7ysm *-> 

► b’ysn 


II complemento d’agente viene introdotto da ’T 7y al yedéy (lett. ‘sulié mani di, per manó di’), spesso 
graficamente abbreviato in '"y. 


5 Per *huzmannu (laain). 
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p!7p7 Grammatica 




:v*a 

i 


□'33371 '7' *?y nns3 11*77171 ha-xalön niftáx al yedéy 

ha-ganavim 


la finestra é stata aperta 
dai ladri 


7l*7ty007l ’"y D*7lty' pa’an hi-mimünyesulám a!yedéy il flnanziamento sara 

ha-memsalá pagato dal govemo 

Itnnip m ii"iN37i '"y iumn □”Dö ,l ?iX7i □’pntira ha-mis/akim ha-ol\mpiyim i Giochi Olimpici sono 


yudsu al yedéy ha-bárón 
De Kubertén 


stati riattivati (’rinnovati’) 
dal barone De Coubertin 


Lo hitpaOél rende tuttavia spesso un passivo impersonale. 
tmp’-i-HlW D”pn71 ü-iX3ipn nnx a/aréy ha-kontsért hitkayém dopo il concerto si tenne un ballo 


nésef-rikudim 


(□”P ’tenere’) 


171’N □*?axn*7 ltyp’3 D’3"i rabim biksu le-hitsialém it-ó molti richiesero di essere fotografati 

con lui (d'P’X ‘fotografare’) 


3 7Vű nolád Nascere 


fii: é il nifál di i'r'yalád ‘partorire’ - che, a rigor di precisione dovrebbe essere citato al femminile come 
717*7' yaldá ! La maggioranza déllé radici ossia di príma ' (védi Unitá 10. pár. 1). éra originariamente 
di príma i (anticamente [w]!). La lingua modema conserva 771 valád ‘embrione’ o ‘cucciolo’ e 7i’37*7l 
xaldamt ‘madre feconda’. Come si é visto a proposito dello hifii di simili verbi (p.e. X’XlTi, írtra, Unitá 
10, pár. 1), il nifál di 7*7’ si spiega storicamente come: 


[7-*?-l] 7*7’ yalád 


7711 *niwlád 


7713 *nawlád 


II presente e il passato non pongono problemi. 


Presente 


7*713 nolád 6 


□'7713 noladim 


□7*713 nolédet 7117*713 noladöt 


Passato 

'717*713 noládti 
717*713 noládta 
717*713 noládt 
7*713 nolád 
..717*713 noldá... 


7*713 nolád 


II futuro e l’infinito vedono riapparire la 1 con valore consonantico. Si ricordi: 


[0-3-3] 

[7-*7-l] 


'yinkanés 

'yinwaléd 


'yikkanés 

‘yiwwaléd 


033” yikanés 033’7i*7 le-hikanés 
7*711” yivaléd 7*7li'n*7 le-hivaléd 


Un participio molto comune, appartenente a questa coniugazione, é *1013 nosáf, lett. ‘aggiunto’, nifál 
di no ' yasáf, che perö non viene piű usato in ebraico contemporaneo: la forma attiva di ’aggiungere’ 
édata dallo hifii n’Oin hosif, e la sua forma passiva dallo hufál nőin husáf. II participio H013 viene 
pertanto usato quasi esclusivamente nella sua accezione aggettivale e rende l'italiano ‘aggiuntivo, 
ulteriore, supplementare’. 


6 Chi faccia zapping tra i canali televisivi israeliani, sentirá parlare molto spesso di 7713 3313 ko/áv nolád ‘é nata 
una Stella’, titolo di un famosissimo e seguitissimo talent show, giunto giá alla sua nona edizione. 
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TO bül llDTű" 


telefonó di domani 



"inV? ^013137 davár nosáf l-omár 
vm mpön be-mikré ve-yiyü Sinuyim nosafim 


ancora una cosa da dire 

in caso vi fossero ulteriori cambiamenti 


Tuttavia: 


HOltt "py ére% musáf valore aggiunto 


f 3 uopta Testo 2 


CD 43 


cnrnn hűd .rftw ^xnyn nrvwn nx na^o pi .rma’o *7W mnnn ,rr>a l 7iü 
ix ma 1 ? yio: 1 ? ina mn x 1 ? x^n rway *?nx jinn 1 ? yioa 1 ? nniyn xvi ,p is? 
*7nx .xtzran *?y naia’o asr int? nncr: x’n Vianx .annx trx^ain mán: 

jtnnrvpD’TOn ^y nxnnn Vian ,*ynzro nnn nxi: xin nrmnxn nwi 

.bm uom vbv nnm 

rrcmtwno p^m :mxa irma D^ipanai nna liánon ’ori xin dw íz 
m ’xttd ttt piaaW’ mr win nmty /pia^a-rön jt^txűyj 
mman wantyrf? pn mTpn *7y oatf7 na tzmay ,ii:dix ián yi:ai 

L.prn iy ^an inu/a .nhxnb min? in 

.rbi 2 ipán rrtim 
upma 5 ? y^nb iwdx ,nrr:w innan - 

...nbb 1212b 'b xa ?aniw 
ina tzi ,™pnn p'nm tod * 7 X "inx ,p + 
...títsx ^nVina xn: Viam ,*pfrn p’soa 

...zrxii - 

nx^san mmps cnryn nPnnoa ni 
: maix x^n tx ,poan ^y nnw 1 ? no:a ■’orw n^ai^iaaun 
■on :xid ■’b’ix ...rrPro 1 ? ix rrxarib rpüaan ny^o: *?y * , na l ?my zxi - 

Ivpiu ix ...na’xna 

y’ox ,imarn rrrnxw noan ny ip^yai ,riadni ny ,pma pa^pn + 

!mniy ]xb pmx 



...T^msa - 
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miznn Q^a Parole nuove 



mwTn a^ra Parole nuove 


p"l rak 

(qui:) appena 

la^a memád 

dimensione 

nmr serüt 

servizio 

■’ia-’a-n'Pn tlat-memadi 

tridimensionale 

rax tsavá 

esercito 

TIT} gibör 

personaggio (eroe) 

’tax tsva ? i 

militare (agg.) 

nwn ráfi 

principale 

,T7in xődes, xodasim 

mese 

gölemfon 

GolemPhone 9 

nin Hódú 

India 

galgál 

ruota 

rnn’7 levad-á 

da sola 

yua mama 

motoré 

mán /evra 7 

compagnia 

y'üDix ofanőa 

ciclomotore 

mára be-xevrát 

in compagnia di 

U/'lDV akavis 

ragno 

Vaui tarmii 

zaino 

OD’O tipés 

arrampicarsi 

tarmiláy 

saccopelista 8 9 10 

(-3) Tant'- histamés (b-) 

servirsi di, usare 

HitP’O kisüf 

incantesimo 

n?y alá 

salire 

Hiúra nnn lá/at kisüf 

stregato 

m- ,Tp kir, -öt 

muro 

ma kvar 

giá; (non) piű 

HlTTö madregá 

scala 

V?JQ bi-glál 

per via di 

rr^ya maalit 

ascensore 

ami robot 

robot 

pm 7y Pan /óval al ha-zmqn 

fantastico 10 

“anon histagér 

chiudersi 

(-3) pD7 dafak (b-) 

bussare 

iparin hitmakéd 

concentrarsi 

mn'n ,rf?n délet, diatőt 

porta (f.l) 

te gaön 

genio 

rOTW Sniyönet 

un attimino 

Tito geoni 

geniale 

[y-’-x] f>xn hetilts 

dare un’occhiata 

[p-1-0] p’DH hefik 

produrre (film) 

üpms proyékt 

progetto 

nffMH-DHO séret hanpasá 

cartone animato 

,1 7 tO bá l-i 

mi va; mi viene da 

animátsya 

animazione 

12T1 nidned 

scocciare 

'tal digitáli 

digitale 

(-2) y }} nagá (b-) 

toccare 


7 Con pronunciajidisch, nran^évre, si riferisce a ‘gli amici’ in generale, p.e. imán dVto salömxévre! 4 ciao ragazzi!’. 

8 Da diversi anni é nato il fenomeno dei ‘saccopelisti’, ragazzi e ragazze congedati dal servizio militare (tre anni 
per i ragazzi, due per le ragazze), che vanno a soggiomare per un lungo periodo fuori di Israele, spesso in India. 

9 II D7U Gélem é un mito della Cábala (irap Kabala) dell'Europa centrorientale cinquecentesca, un gigantesco 
automa di argilla, che avrebbe protetto gli ebrei dai loro nemici. 

10 Lett. ‘peccato per il tempó’, espressione slang molto diffusa, applicata a qualcosa di unico nel suo genere, 
quindi ‘fantastico, una cosa che non ti dico, da paura’. Un altro aggettivo molto frequente é óvna madhim 
‘fantastico, stupendo’. 
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7 1 

"ITO Tű/ 11D7DH II telefonó di domani 



-nbn tlat- 

tri- 

m bx al tig ? i 

non toccare f 

" 1 VS tsiyür 

disegno 

3X1s Prag 

Praga 

íCTU norá 

terribilmente 

Q’xno mafim 

adatto, indicato 

...D-Kn roim... 

si vede... 

Vj?lD Tökyo 

Tokyo 

nps pakax 

spalancare 

pma mötek 

dolcezza, amore 

n&m miflélset 

mostro, spauracchio 

ip’S73 be-ikár 

soprattutto 

“urrw si/zér 

riprodurre 

H03 késef 

denaro, soldi 

10 ö masaj 

| 

schermo 

n’mn hirviax 

guadagnare 

0?y) D^n xalám (al) 

sognare 

mar zyut 

(qui:) merítő 

H5T03 nesiá 

viaggio 

ni3T3 bi-zxüt 

grazié a 

románti 

romantico 

[37-D-3] y’on hisia 

accompagnare 

rrai Venétsya 

Venezia 

le-án 

(fin) dove 

rrb’ro Sils ily a 

Sicilia 

h’by hidd kapára al-é/a! che tesoro! 11 


Grammatica 

4 a M s bsnsn II verbo di príma a _ 

É giá stato notato che, in alcuni contesti, la 3 si assimila alla consonante seguente. Nella lingua antica 
ciö occasionava una consonante tesa (TOjn *hinkir — * T?n hikkir), oggi letta come semplice, hikir. 
Nei verbi la cui príma radicale sia una 3, questa si trova in contesto di assimilazione al futuro. 

[b-D-3] bD3 nafal cadere — » bs )'*yinpöl —► blD’ yipöl 

[y-3-3] 3733 nagá toccare —► y$£*yingá f —► 37J’ yigá 

Queste le coniugazioni complete. 



Singolare Piurale 

t i__ ___ 4 _‘_ J __- - »_i 

Singolare 

Piurale 

1 

Vidx epöl 

nipöl 

egá 

yr3 nigá 

2 m 

biD’n tipől 

ibs’n tiplu 

yrn tigá 

iy3T tig ? ú 

2 f 

’bDTI tipli 

, y3 , n tig ? i 

3 m 

ViD r ’ yipöl 

V7D” yiplü 

373” yigá 

iva” yig'u 

3 f 

biD’n ti pöl 

\;rn tigá 


11 msa kapard indica il sacrificio espiatorio che si compie nella festa dello HS’3 Dl’ Yom Kipür. L’espressione 
slang 'p'jy mDD kapára al-éxa/-áyx , che sottintende quindi ‘che nulla di male possa capitarti, e capiti invecea 
me’, si rivolge affettuosamente, e con un pizzico di irónia, a chi si ofFre di faré qualcosa al posto di un altro. 
laddove l’italiano direbbe ‘che carino che sei’ o simili. 
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pTTpT Grammatica 



Airimperativo e airinfinito tuttavia, si hanno esitazioni da un verbo all'altro. 

blD 1 *? li-pöl 

nyib la-gáat y7337 li-ngóa 
yiOíb li-nsöa 
37pi7 li-nköv 

5 a"s II verbo di príma a allo hirtl 


Leassimilazioni sono le medesime. 


-057 

rmn 

7TI57 


[Sd-]] bsi nafal cadere —* b’sn hipil 

Vde mapil 

Vd’’ yapil 

far cadere 

[>D-3] A. — *■ TDH hiklr 

TDft makir 

TO’ yakir 

conoscere 

[y-;-3] V'A nagá toccare — * yan higia 

V'Xö magiéi 

yr yagia 

arrivare 

[y-o-3] yo3 nasá partire — *■ yon hisla 

y’OQ masia 

srcr yasia 

condurre, portare 




bsa nafal cadere 

y:u nagá toccare 

yo: nasá partire 

3p3 nakáv forare 


bts pol 

y iga 

yo sa 
37p3 naköv 


6 


bsis’ffl vaa La coniugazione sif'él 


Caratterizzato da un prefisso -w s-, lo sifél si coniuga di fatto come un semplice quadriconsonantico 
7-y-D-IP. II valore anticamente éra quello di un fattitivo (‘far faré"), ma, probabilmente per via di 
assonanza (fortuita) tra -\ff s- e l’avverbio suv *di nuovo’, ha finito per rivestire spesso un valore 
iterativo (‘ri-’). 


r p’?nn hexlif cambiare 
"Hifii heveri/ valutare, stimare 


HbrrtP si/li’f ricambiare 
TiytP siaráx rivalutare 


ynr zará 


seminare 


y-iny sizra 


riseminare 


pTiyn heetik copiare 

un xazár tomare 

kajál moltiplicare 


3TO katáv 


scrivere 


m dirég classificare 


pnyiy Siaték ricopiare 

"itn’ty sixzér ricostruire 

bsytz; sixpél riprodurre, duplicare, fotocopiare 

3ny\y si/jév riscrivere 

liT’ty sidrég riclassificare (ingl. upgrade) 


iya ta ? án 


cancare 


"Dö maxár vendere 


lya’ty sit’én 
'iDi 2 , ty simkér rivendere 

bnnny sitxél riavviare (ingl. restart, computer) 


ricaricare 


b’nnn hityil iniziare, avviare 


Con valore fattitivo o causativo si tengano presenti invece i seguenti verbi di uso comune. 


[>7-n] 


essere liberó 


-nmiy siyrer 


liberare 


nixná arrendersi, cedere 
anb laháv bruciare, ardere 
12V avád lavorare; essere schiavo 
□oy amám essere fioco, offuscato 


yaD’tP sixnéa convincere, persuadere 


anp’ty silhév 

nnyv si ? béd 


infiammare, entusiasmare 
schiavizzare; vincolare (econ.) 


nnyty siamém annoiare, tediare 
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7 n-rn-nv’ l rnn txiliydt-gzirá I prefissi derivazionali 


E stato visto nel Testo 1 delPUnitá 13 il composto "Dö-m rav-mé/er, neologismo entrato nell'uso 
per tradurre l’inglese bestseller. A1 sostantivo isú mé/er 'vendita' é stato unito il prefísso -21 rav- 
(conosciamo giá Taggettivo crm ,3"i rav, rab'im ‘numeroso, abbondante, tanto’), con la valenza dél 
formante greco 'poli-’, o latino ‘pluri-% quindi ‘polivendita, plurivendita’ (per Eitaliano fu proposto. 
ma non attecchi, vendissimo). 

L'ebraico contemporaneo ha sviluppato una serie di prefissi derivazionali con temi ebraici, aramaicio 
europei. Ecco alcuni esempi. 


-21 rav - 

poli-, multi- 

rav-koli 

polifonico 



’TIS-ai rav-tsdadi 

multilaterale 

•yi ben- 

inter- 

ben-leumi 

intemazionale 



WT-ra ben-dati 

interreligioso 



^X’omoo-vo ben-studentyáli 

interstudentesco 

-'ri?2 bilíi- 

non, in-, a- 

P’SOB-Tfa bilti-maspík 

insuflficiente (voto) 



’pin-vfa bilti-xuki 

illegale 

-in x Q d- 

mono-, uni- 

’TTX-in /ad-tsdad'i 

unilaterale 



’nys-in Xad-paami 

monouso, usa e getta 

-tt du- 

bi- 

du-lesorií 

bilingue 



’TTC-TT du-tsdadi 

bilaterale 

-rbn tlat- 

tri- 

TOC-mn tlat-snati 

triennale 



IDiN-nVn tlat-ofcm 

triciclo 

-nn tat- 

ipo-, sub- 

’n’-nn tat-yami 

sottomarino 



msn-nn tat-hakará 

subconscio 



nrnp-nn tat-kvutsá 

sottogruppo 

-■’X i- 

non, in-, a- 

psn-’N i-ratsön 

non volontá 



pTX-’X i-tsédek 

ingiustizia 

-M2 pro- 

pro-, filo- 

’Vtnty’-ns pro-israeli 

proisraeliano 



’üna-TO pro-briti 

filobritannico 

-TOK ánti- 

anti- 

■’Oty-’üJN ánti-sémi 

antisemita 



ánti-xömer 

antimateria 

tsfön- 

nord- 

np'HDX-llDX tsfon-Áfi-ika 

Nordafrica 



np’TON-pDS tsfon-Amerika 

Nordamerica 

-DVTT drom- 

sud- 

npHSK-nrn drom-Áfrika 

Sudafrica 



np’IQX-mn drom-Amérika 

Sudamerica 

-TDift merkáz - 

centro- 

’9lTN-TD"ia merkáz-erop'i 

centroeuropeo 



n pl7p*T Grammatica 

8 Gli avverbi __ 

Gli avverbi ebraici rientrano in cinque categorie. 

1. Avverbi veri e propri. 

I p ken si 

xb lo no 

Ti Kft meöd molto 

ttTCJö mamás proprio, veramente 

nxp ktsat un po’ 

2. Sostantivi introdotti da una preposizione. 

noxa be-emét veramente (in-veritá) 
mrsna bi-rtsinut seriamente (con-serietá) 

miTira bi-zhirut prudentemente, con attenzione, 

attentamente 

’Bnpa be-kósi difficilmente, a malapena 
pxaa be-ratsön volentieri 

?nbxn n’triDn ba nx ~iaiT naxa anx atá be-emét zoyér et kol ha- sül serio ti m ricordi di 

prat'im ha-éle? tutti questi particolari? 

’bw pa^xn búr amnaan nx nxri ’unpa nx ani be-kösi roé et ha-kaftorim vedo a malapena i tasti 

sel ha-áyfon sel-'t dél mio iPhone 

3. Aggettivi introdotti da pixa be-öfen, rmxa be-öray, irma be-tsurá, "pia be-dérey 'in modo, in maniera'. 

'W’X pixa be-öfen isi personalmente 

mnoa rmxa be-öray mistori misteriosamente 
mna rrnxa be-tsurá muzará stranamente 
rvmpa Tna be-dérey mekorit in maniera originale 

4. Aggettivi al femminile, talvolta plurale, usati avverbialmente. 

rrur’X isit personalmente 
n’DHX'n teorétit teoricamente 
npbn yelkit parzialmente 
mnx ayéret altrimenti, sennö 
JTiariX aruköt a lungo 
maB 1 yesaröt direttamente 

A 

5. Aggettivi semplici usati avverbialmente. 

ns’ ~QT2 ’JX ani medabéryafé sto parlando in maniera educata 
?31ű ttmaa xb nnx atá lo margis tov? non ti m senti bene? 

bp TlpD7 dafökti kai ho bussato leggermente, piano piano 

pioa Ü1BD nt ze pásul mesukán é semplicemente pericoloso 

P’nxa XTŰ norá matsyik divertentissimo (terribilmente divertente) 

XTU ppo ’jx ani sakrán norá sono terribilmente curioso 

-iainn meyubáryasár direttamente collegato 
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"ina TV |lD7ün II telefonó di domani 



B^win Esercizi 

'T Memo 

missn ha-mexonit L’automobile 

run hege volante 

nm yadit maniglia 

3}a magév tergicristallo 

ns^nn galgál haxlafá ruota di scorta 

m- , 1 ^n /álon, - öt finestrino 

P*77 délek benzina 

mauD nana martipnimit specchietto 

p^i ta’a mexál délek serbatoio 

mrpu2 műn xagorái betixüt cintura di sicurezza 

ü^sa maflét marmitta 

nwir? davsá pedale 

rrarp nvo’V simsá kidmit parabrezza 

n mznn davsát gaz acceleratore 

IDIX tsofár clacson 

"taxa nurm davsát matsméd cambio 

yua manöa motoré 

U'tíTZ belem , blamim freno 

p'Pi rnnn taxanát délek stazione di servizio 

V tili belem yad freno a manó 

10 ia musáx autorimessa 

"lVm hilüx marcia 

"10172 musáx autofficina 

Ut27 jwm T^n h. risön, senl príma, seconda 

n^pn takalá guasto 

mm* TlV»n h. axori retromarcia 

nnt*n teuná incidente 

□m 1 ? ■’H itt yadit hilux'im leva dél cambio 

’RJDB mexonáy meccanico 

mifrr ,nVr délet , diatöt portiéra (f.!) 

pun x an y° n parcheggio 

an 2 nahág guidare 

mun x ana yá posteggio 

rum ]Wn risyön nehigá patenté 

pp’n tikun riparazione 

onp knas múlta 

áru nehág autista 

nvvna mehirut velocitá 

Vn 171H holéx régei pedone 

nnsna nmna m. mufrézet eccesso di velocitá 

"lüiiy sotér poliziotto 

yua noaa mixsé manöa cofano 

UVT’y npD pakáx ironi vigile urbano 

"OXa maisbér battéria 

rax tsmig pneumatico 

vm n’nf? luxit zihüy targa 



Completare le frasi indicando il pronome personale appropriato. _ 

nrán ^3 inamon ps) i 

iránmránon . 1 

ina wt. w nos sin 2 
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□■’Trnn Esercizi 



inaiVV yrn. e? maE/n 3 

i 1 ? mox xV e? □n i n i p.. 4 


VirV mVin . mi ,fynn nVs: 

■f?: pinái T’iiE’n v Vy laann 


5 


?rnx Vnn no nxtrn.ma ív 7 

myn f? mrpnn ."[Ve? xnxn oao mVrp 8 

ymw no nxEP .. Vas pirr isi rmi’ *ny "ise?". 9 



Tradurre in ebraico. 


1. Ho capito che sei stato al cinema e ti sei divertito. Quale film hai visto? 


2. Ogni giorno Sara e Shuli si alzano allé 6.00 e vanno a correre al parco. Hanno tempó, perché 
studiano e non lavorano. 


3. Mi stai (f.) prendendo in giro? Hai studiato solo dieci minuti! Se ti annoi, vai a bere un caffe al bar. 


4. Non andate a dormire tardi stanotte! Domani avete un esame alFUniversitá. E opportuno che 


• • 


nposiate. 


5. Abbiamo provato a telefonare a Sara, ma non ha risposto. Proveremo anche domani. 


6. II tuo amico non parla ebraico. Puoi tradurgli, per favore, che, se vuole entrare nel museo, deve 
pagare il biglietto? 



Completare con il sostantivo derivato dal verbo utilizzato nella frase. 


!nE?p p Va xV it ?rm nnx nrs irx nnoVnn 

?iVipw Ve? .rmma px 57TP nnx .nnyn ny nsVinn nx maVa’V 


.raa.... VapV amx xm .ina pv nx npaV iVi 

.mix nmn nxrn.n .mm mpn 40 733 irmon ismx 


,ntt?pm.nn ma? íVmnn .nnnaxE? nn Va myaE? xV ,nn'Vo 

.aiu rrn xV.n Vax ,mmnE? írura nmi nmim nnm nxxmn 

.ti _ .xipi nr ,nnx pta mm mm myxa 

?.n nx nVap .'Ve? mViarV 'Ve? rmnn Va nx 'main 


◄ 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
7 
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UNITÁ 


nrrlxn m’oan 

La festa é andata alla grande 



’n uopta Testo 1 cd 44 

nmnxn .xnxno riv minién nx nrin 2 ? no rhm nrroo nrrrx rmv 
nnonn nx mxon •pxn nn 1 ntírftw nmxn xm ,tzr»x n^ttHxn mr m 
...mnw ,m:ox ,n v xmn:io nnan imrx nx ,nroan nn 1 ? Vimm 
nxon n 1 ? nr^ ^on xinw ntznn nnx anmnan iioa^nm ■’xrfrn - 

?nxnn 

-bs mm ,'bw Dión nx bax .nn^p bv pinV? nnoxn pi ,pw non + 
nx nxxnx mn-mmx *?w nnx nox^ munn 1 ? ^onw an^wx p 

nxon ,napon ^on 

*?x non nmxtx 

...neonon 
□ms^ moon... - 
,nro notsm !mrm 
□x jrrntts-íyfrx x’ 
ur ,pnnx nrftin nx 
-pom nmo nmen 
no mnnn mono p 1 ? 
...oninn * 1 * 10*7 wxft 

?m*?xxtx nnxnn ^xio ..nnTp*’^imxn *7X min + 
Tipi tf?ioi ,ionom bw ino *70x mimo .*7ima n m*?xn nomon ,pix *?:o 

,mnnxn nnx anno; nx w mohion xin ,nin?±> .inon nx nxno min 

! a ,l 70 * 1*10 w*7 oto xim nV?ion n*7tx iion 1 ?^ :ü*po n^n mmi 
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[' mWTn Parole nuove ] 


|Mn niannEr^ö Parole nuove 


11TR irgén 

1 

organizzare 

773 nadád 

migrare via 1 

m'OB mesibá 

festa 

!rra nuttTi tiSkáx mi-ze! 

scordatelo! 

yagág 

festeggiare 

TTÜ3S fantázya 

fantasia, -sticheria 

run 1 ? la-ygög 

(inf. di Un) 

■nD’O siküy 

probabilitá 

717TO* si/rür 

congedo 

(-3) ír: ni gén (b-) 

suonare (strumento) 

miK oréa/ 

ospite 

mü 1 ! gitára 

chitarra 

nníy ezrá 

aiuto 

lin'N emun 

fiducia 

nmyn heevir 

passare (tempó) 

Tp’ yakir 

caro 

l’ya be-éyn 

nelTocchio di 

vn*^ yakirat-i 

mia cara 2 

myo se ara 

tempesta 

37ynn hit ? arév 

(qui:) scommettere 

H33n ha/aná 

preparativo 

rrton hitsliax 

riuscire 

711?’] bisul 

cucina 

Vrm be-gadöl 

alla grande, di grosso 

’rvwo séndviő 

panino 

T3 kef 

divertimento (slang) 

nny ugá 

dolce, torta 

boy egei 

vitello 

rrmw Stiyá 

bevanda/e 

713^ Síkor 

ubriaco 

l’XTlbn halváy! 

magari! 

hiStakér 

ubriacarsi 

Domna metu/kám 

sofisticato 

nnn hóra 

hóra (danza ebraica) 

'iDV yu/ál 

potrá m 

int? sá/ar 

alba 

N3 ba 

prossimo, venturo 

W* yaSán 

dormire 

nu3 béíay 

certo, -amente 

üVO siyut 

incubo 

T?p kl'id 

tasto 

azál 

esaurire, consumarsi 

TOT aSir 

ricco 

nV?10 solelá 

battéria 

niüin hirsá 

permettere 

íyaa midán 

carica 

mis tsévet 

squadra, staff 

2T0 serév 

rifiutare 

-w ny^3 be-Saá Se- 

mentre 

qoty satáf 

sciacquare, lavare 

idd sáfár 

contare 

□’7D kli, kelim 

piatto, stoviglia 

ns’X Isipör 

uccello (f.!) 



1 Shulamit riprende una vecchia canzone popolare: 

,ntart n3W3 ba-saná ha-ba'á, l’anno prossimo, 

,nOD"l&n 3^3 nesév al ha-mirpéset, saremo seduti in terrazza, 

...mm: Dmms 713031 ve-nispör tsiporim nodedöt... e conteremo gli uccelli che volano... 

2 Nel colloquial eyekir-i,yekirat-r,ya- invece cheye- nella buona lingua perché l’aggettivo é storicamente yakkíá 
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I X. : 

■h-rÜTni 


prrp? Grammatica 

1 

*?snsn II verbo di seconda geminata 


Sono detti geminati i verbi - non molto numerosi - le cui ultimé due radicali siano uguali: nn/agág 
'festeggiare’, 77: nadád ‘vagare, errare, girovagare’. In alcune forme verbali, secondo le regole 
dell'ebraico classico. tali consonanti si contraggono in una sola. 

Oggi in Israele, questi verbi sono allineati sulla coniugazione bp. 


Presente 


Singolare 

Plurale 

Maschile singolare 

ain xogég 

D^in yogdgim 

Femminile singolare 

main x°géget 

maiin xogsgót 


Passato 

Singolare 

Plurale 

1 

VOtfl yagágti 

tmn yagágnu 

2»n 

rmn yagágta 

unnn yagágtem 

2 f 

raan x^gágt 

irmn yagágtem 

3 m 

un xagág 

mn xvgzgü 

3 f 

TOűn xagzgá 


Futuro 


Singolare 

Plurale 

1 

nanx exgög 

naru naygög 

2 m 

ninn taxgög 

mnn taygegu 

2 f 

■oann taygegi 

3 m 

JOT yaxgóg 

Ilin 1 ' yaxgegü 

3 f 

marin taygög 


Airinfinito: nanb la-xgóg. 

La coniugazione classica, oggi sentita come molto arcaizzante, non viene utilizzata quasi mai, masi 
puö incontrare in letteratura. Ne diamo pertanto i paradigmi principali: 

A1 presente non ci sono irregolaritá. 

A1 passato si ha contrazione ad alcune persone e intervento di un interfisso -o-. 



Singolare 

Plurale 

1 

■mán yagöti 

Után yagönu 

2m 

mán yagöta 

oman yagötem 

2 f 

nw? yagöt 

imán yagötem 
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pnpl Grammatica 


Singolare 


Plurale 




Nóta ’min yagöti < haggőti. 


2 f 


3 f 


yagág 
n^n yagagá 


ián yagsgu 


Futuro 


Singolare 

sm ayög 

rinn tayög 


Plurale 

Jira rtayög 


\ * 


'Sírin tayogi 
xirr yayőg 
Mnn tayög 


unnn tayögu 


unrr yayögit 


AH’infinito: Ain’7 la-yög. 

Nóta Non tutti i verbi geminati seguono esattamente questi schemi: é qui riportata la coniugazione 
piú frequente. 


I verbi di schema bs?? pa ? é/ e b'ys pa'öl (anziché bss pa'ál) 


dormire 


grande’, unp karév ‘approssimarsi, essere vicino’, blD 1 yayöl ‘pótere', púp katön 'essere piccolo, essere 
indegno, diminuire’. II presente di Vo’ é giá stato visto; quello di 1U” é il seguente. 


Maschile singolare 
Femminile singolare 


Singolare 

yasén 
nw» ysSená 


Plurale 

ü'W* ydsenim 
nw’ ydsenőt 


Nóta Capiterá di sentir coniugare questi verbi al presente, anche da parte di persone istruite, secondo 

10 schema (comunque errato) po ? él: yosén , yosénet... godél , godélet ... 

11 passato é regolare per i mentre con i la -o- resiste. 


■’DllT yasánti 
natzr yasánta 

rűtZP yasánt 
W* yasén 3 
’lDi mvr yasná ecc 


Ti:iup katönti 
roiüp kát önt a 
narop kát önt 
]iup katön 
’idt nrop katná ecc 


II futuro é in yi-á-. 


• SS \ 


HP” yisan 


lup* 1 yiktán 


3 Colloquiale>Yw<7rt. 
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VlTQ nrP7Sn m^oan La festa é andata alla grande 

L'infinito vede la príma radicale >> trasformarsi in vocale: 

l-isön r'úp’ 4 ? li-kldn 

3 bar* II futuro di Vd 1 * _ 

VD’ é un verbo ’"3 storicamente di prima 1. 



Singolare 

Plurale 

1 

131N u/ál 4 

*7313 nuyál 

2 m 

*7Din tu/ál 

1*731 n tuylii 

2 f 

öom tu/l'i 

3 m 

yuyál 

i*?3r yu/lii 

3 f 

*?3in tuyál 


L’infinito é ’7i3 , 7 l-i/öl. 


4 Nan ha-bá, Tara se-avár Prossimo; passato, scorso 


Letteralmente ‘che viene, il venturo’, il participio attivo di [K-V3] N3 ‘venire’ rende la nozione di 
‘prossimo, a venire’. 


N37! t?nnn ha-/ödes ha-bá 
7IN37I nil?n ha-saná ha-ba ? á 
□’N37! Q’a'3 ba-yamim ha-ba ? im 
! nro N37I ha-bá ba-tör! 


il mese prossimo 
l’anno prossimo 
nei prossimi giomi 
il prossimo (in fila)! 


Si memorizzino anche le espressioni seguenti. 

IN371 1113 barit/ ha-bá! 5 benvenuto! (‘benedetto chi-viene’) 
!Q’ian D’3TI3 bru/im ha-baim! benvenuti! 

! 31?n 1133 barit/ ha-sáv! bentomato! 


Viceversa 13571Z7, lett. ‘che é passato’, anch’esso da accordare, colloca nel passato. 

13571 ? l?Tinn ha-/ödes se-avár il mese scorso 
7113571? rui?7l ha-saná se-avrá l’anno scorso 
113571? D’a’3 ba-yamim se-avrit nei giomi scorsi 

Nóta Si noti il costrutto I357i?b le-se-avár ‘ex’. 

13571? 1 ? ll?7i ha-sár le-se-avár l’ex ministro 
1357l?b 71*7573 baal-á le-se-avár il suo f ex marito 

’bi? opxn ha-eks sel-i il mio/la mia ex 


4 Omografo, ma non omofono, dél futuro di ION a/ál ‘mangiare’: 731N o/ál ‘mangerö’. 

5 Da cui il termine romanesco, riferito a un ebreo, baruccabbá. L’espressione é presente giá in ebraico classicoed 
é giunta tra l'altro, come calco linguistico, sino all’italiano (in contesto religioso cristiano), passando attraverso 
il filtro linguistico della koiné greca dei Vangeli: eöXoytjpévoc; ó ép/ópevoq ‘benedetto colui che viene’. 
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'2 DOPü Testo 2 



bv d”x xaniy nnx .nnay ^iz; áron nana 1 ? mama piann naian nyan 
,imTannna laiynm x*7 p nx nnns *?iaan mViyaa ^am nmy ,ma*n 
maiy xax !pioa a*?a IniTíir” :ama r^yiy ftty n^nn *?y u^ty n^n xin 
:f? naxi vas 1 ? naan pnpnn-nao nx atya ‘friy ima -unon xan rx “!pnna 

ppm nso” 

Hány pn nnx .^na nraa x 1 pmx rnaa nnxiy n^aw px anzmn *?x 

nnaiya *yniyx ’axw -ma ^ty 
maV? maaxiy nnx maono 
!pa nnyan rfra ^a ns-^ya 
nnx px !pna px naiyx x 1 ? 
nnr> nnayn naiya üfm x*7 
maa anya ..mna paaa aiu 
:mx urn 1 ? n^yn x 1 ? pixi 

“...yrrn 
nov ht .Wya rmn 

tap^n na ?p 5 ?yx rmp na + 
ty'frty nx ntzm ?nrn 

?p l ?iy maa^-nn 

.pnnaa pnx nnxtym ,Dionaa nan nx p 1 ? nana ,pnx vtoa ,x*7 - 

.prx mamtyna myaia p*?ty nvyan mi ...^atya mtyy + 
a^nna aioa ’ax mán nxiy 1 ? .nanan cm ny nWon nx naax rtyayi - 
yoga. nnxa vnx xyan ,nnya .npiay myxmna 1 ? oaaai mnamn 

.transcendental@gmail.il 

!nyaa paa^ia 5 ? payya pián 1 ? *7f?y nnx ,*7ax mnn *7X .nn^yna .aia + 
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nrran m*>Oön La festa é andata alfa grande 



jwm Parole nuove 

iram hitkonén prepararsi 

T’3 nyár carta 

□VD siyum conclusione 

saráf bruciare 

DVD nrm b/inát siyum esame conclusivo 

nnaw simyá gioia 

C?y) n"X iyém minacciare 

■^cvid sadisti sadico 

n"7iys peulá azione 

no-^yo be-al-pé a memória 

tagmül ricompensa 

’isa matsuy (p.p. di xxo) 

Viom-nViys peulát-tagmúl rappresaglia 

P’DD psik virgola 

*HTDX a/zari feroce 

inx qx af exad nessuno 

(-3) 3U?nnn hityasév (b-) rispettare 

(-a\by) 070’ salát (al/b-) padroneggiare 

mmnn hitrakzut concentrazione 

DW sum alcuno, nessuno 

n7n talá appendere 

MS pánim (qui:) modo 

obw se let cartello 

WX” ye ? é& scoraggiare 

nvr’nT zehiriit attenzione 

ym nirgá calmarsi 7 

13100 mesukán pericoloso 

T n i nayád portatile (telefonó) 

tox ána si prega di 

n~ip kara succedere 

"10W samár tenere, serbare 

Bn’l geréS cacciare 

pmö meryak distanze 

-n tsnbw Slós ha- le tre 

!pmö TlDW smor mer/ák! tenere le distanze! 

U’bn dárling darling 

"inon histagér rinchiudersi 

*733 kávái legare (mani, piedi) 

IDD kávéd pesante 

nno satám tappare 

’ISO sifr-i il mio libro 

no pe bocca 

HN af nessuno, nemmeno 

mono maysőm bavaglio 

T>non hifyid spaventare 

txuti hisdr lasciare 

(xb)... HX af... (lo) nessuno 

nmo martéf cantina 

HDD mamzér bastardo 

*?DW séyel ragione, logica 

"itdü mámzer 6 bastardo (insulto) 

^dwd rww asita be-sé/el hai m fatto bene 

na’~iy aremá mucchio, cumulo 

y3J navá derivare 


6 Pronuncia jidish-ashkenazita. 

7 11 futuro/imperativo MTJi tiragá (f. ’yrrn tirag ? i , pl. tirag ? ü) esprime unó 4 sta’ calmo, datti una calmata' 
velatamente minaccioso. 
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1 pnpT Grammatica 

1 

nri rov la maggior parte di 

nxbm nnyn me-atá ve-h. d'ora in avanti 

msmff sutafut coabitazione 

"inx atár sito 8 

■nbibo selulári cellulare 

ruv yöga yoga 

ixw sedr il resto di 

.il ay-el .il (Israele) 

[l-l-o] noa nasög ritirarsi 

nnbsn hatslayá successo 

nőin x°mri matériáié 

nn'Pxm be-hatsla/á buona fortuna 

rrXD’TO meditátsya meditazione 

- 1 ? blby atá alul l- rischi m di 

npi- ,pi»y amök, -uká profondo 

ó 1 DH haföx /- diventare 

nnyn me-atá d’ora in avanti 

mamasi reale, concreto 

nxbn háPa öltre, in avanti 

!“Q*73 nedabér! ci sentiamo! 9 




5 


af, ow sum 


Questi due pronomi hanno valore esclusivo, ‘nessuno, alcuno*, e generano costrutti indefiniti (seguiti 
dalPavverbio di negazione ló lo ‘non’, se in funzione di soggetto). 


□ys *}# afpáam 
inx qx af e/ád 
HüTO *)* af prutá 
“131 UW sum davár 
UW2 be-sum pánim 
pnx Diwn be-sum öfen 


mai (nessuna volta) 
nessuno 

neanche un soldo 
niente (nessuna cosa) 
in alcun modo 
in alcun modo 


1D1X1 CT3D UW2 be-sum pánim va-öfen in alcun modo 


rmtPDX uw px en sum efsarüt 
pDO uw ó px en l-i sum safek 


non c’é alcuna possibilitá 
non ho alcun dubbio 


8 Terminológia telematica: rmpa nekudá ‘punto’, rmültf strudel ‘chiocciola’ (cos! viene detto in ebraico parlato 
questo simbolo, ma in ebraico standard la parola corretta sarebbe rrmiD kru/it , traduzione dél tedesco Strudel, 
lett. ‘vortice’; molto diffuso, tuttavia, é anche Puso di leggerlo all’inglese: at o et ), rrmupix mm ktövet 
elektrőnit ‘indirizzo elettronico’. 

9 Letteralmente ‘parleremo’; altre espressioni simili sono í&öjhm nistaméa! ‘ci sentiamo!’, hwpna nitkasér lett. 
‘ci metteremo in contatto’, wpn mm niyé be-késer ‘saremo in contatto’ (cfr. inglese let 's keep in touch!), Ipiyrű 
nit ? adkén! 4 ci aggiomiamo!’. 
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6 ári rov, "ixt? seár _ 

Letteralmente ‘moltitudine, maggioranza’ e ‘resto\ hanno una valenza quantificatrice. 

□npon mm be-rőv ha-mikrim nel piü dei casi 
O’BTl IXIZ? seár ha-yam'im i restanti giomi 


7 K3N ána, N3 na 


Nelle richieste scritte o formali, x:x, ‘si prega di’, é seguito dall'imperativo (generalmente maschile 
singolare), X3 invece dall'infinito 10 . 

Tns 1 ? inon tdX ána hamtén la-madriy si prega di attendere la guida 


min ,nrnn iTwn nhn ána has r iru hodaá, todá 

, 1 Wpn XjX D’^xixn nSE7> la-safá ha-angl'it ána hakisu a/át, 

2 nmpn x:x mayo la-hemsey be-ivrít ána hakisu stáym 


lasciate un messaggio, grazié 

per la iingua inglese digitare 1, 
per proseguire in ebraico digitare 2 


l’w'y’7 tó tü na lo le-asén 


si prega di non fumare 


8 ■’V’g bsnsn brss /V/fa/ dei verbi , n , ’p 

Relativamente raro, i paradigmi sono i seguenti. 


Presente 


Singolare 

---^ _ -/ 

Plurale 

Maschile singolare 

2fl03 nasög 

D’3103 nasogim 

Femminile singolare 

nxiOJ ndsogá 

mm03 nasogőt 


Passato 

Singolare 

Plurale 

1 

’mnra nasugöti 

imoj ndsugőnu 

2m 

m*10J msugöta 

~ 1 

djtuioj ndsugötem 

2 f 

rnnoa ndsugöt 

IJTfllOJ nssugöten 

3 m 

X\öl nasög 

13103 nasögu 

3 f 

nnoa nasöga 


10 Se posposto al verbo, invece, x> -na enclitico (e atono) conferisce un tono di cortesia ed esortazione a un imperativo: 
tu-^p kab'el-na ‘La prego, accetti..., Voglia accettare...’, tu-nntZ? smör-na ‘ti prego, conserva/proteggi...’. 
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pnpn Grammatica 



Futuro 

Singolare 

1 

Plurale 

1 

siók esög 

non nisög 

2 m 

J10TI tisog 

TOO’n tisögu 

2 f 

tisőgi 

3 m 

:no r ’ yisóg 

yisögu 

3 f 

jioti tisőg 


L'infinito é Aicrrp le-hisög, e (molto piü utilizzato) n^D7 la-séget. 

9 ansoa I numerali in stato costrutto _ 

Le espressioni italiane i tre ragazzi e le tre ragazze si rendono in ebraico nel modo seguente. 

□"in nizn'w slőset ha-banim m:an U/Í7W slos ha-banöt 


II numerale viene trattato come un sostantivo, in stato costrutto con il numerato (lett. ‘la treina 
di ragazzi/e’). In tál caso i numerali hanno la fonna seguente. 



Con i maschili 

Con i femminili 

2 

-nttf sne- 

-YIW ste- 

3 

-mirv Hőset- 

slos- 

4 

-nyoiN arbáat- 

-yo~lX árba- 

5 

-nwan xaméset- 

-won xamés- 

6 

- 1 

miw séset - 

-W ses - 

7 

-ns?3C7 siv’át- 

-yow séva- 

8 

-n:noiy smonát- 

-rmow smöne- 

9 

-iwn ti Hát- 

-y wn tésa- 

10 

-mwy aséret- 

-l^y éser- 


In un registro di Iingua molto basso, 3, 5, 6 e 10 costrutti preferiscono la forma maschile in tutti i casi: 
rmn rwnn piuttosto che nmn wnn. 
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i 



^ Memo 


THBKm iraVip kolnöa ve-teatrön Cinema e teatro 

yiÍPip DP 1 N ulám kolnöa sala cinematografica 

Ipnw sa/kán attore 

□‘■otro nDip kupát kartisim botteghino 

JTJplW saykamt attrice 

o^uno karfis biglietto 

Vip-OD pas-kol colonna sonora 

noix tsofe spettatore 

D^ülD ,030 séret, sratim film 

nT13 krazá manifesto 

npDDH hafsaká intervallo 

hed bamá palcoscenico 

nv- ,nwr dmut, -yöt personaggio 

100 masáx schermo 

’NBO bamáy regista 

□lTn nírr yetsifát /erűm uscita di sicurezza 

’lü’D bimüy regia 

3Wlö mosáv poltrona 

ysift dw sem mo/a titolo 

□■"DS-mirnö mexi ? őt-kapáym applausi 



mo» n^a milím gasöt Parolacce 

iPTKTy 1 ? la-azazél! al diavolo! 

FT záyn cazzo 

!mn yára! merda! 

'713 1 ?13 bülbül pisello 

!pN33 rábbak! cavolo! 

mm betsim palié 

IpNDN 013 kus émmak! vaffanculo! 

013 kus fica 

mit zoná puttana 

□"■HP sadáym seno 

ÍU1T ]3 ben zoná figlio di puttana 

□- Isiisi, -m tetta 

noionw sarmúta troia 

F’T ziyén fottere, scopare 

□onno mitromém frocio 

f’TTn hizdayén farsi fottere 

lom homo invertito 

Imtfn rrn 7N al tezayén t \ a- mőa/l non rompere! 

nxx 10 motsétset pompinara 

nnn nynp kri ? át tá/at farsi un culo cos! 

nnn tá/at culo 




Rispondere negativamente allé domande. 


. 5 ia'oyf Ica tcf ?n/c Plc ,!cJ > 


& 




?HT0a'7 1X3 D'7’0 

Tnp’na nyaiw írni? ián maf7 Tan kt 

?-noa Von ?»aca na 
?nsp mniy 1 ? wx nxri irrara 

?mp na ,-p nnxi 
?-p yis írrana 


◄ 

1 

2 

3 

4 

5 
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crVnn Esercizí 


• .. 


........... 


.,fó 




?-]mx rr^yn mwa ’Vix 
?nn'7rao D’nw i'an nnx 


Volgere al passivo le seguenti frasi, prestando attenzione a genere e numero 
déllé parole neN'inversione déllé funzioni logiche all'interno dell'enunciato. 


. -)q)Iot> Pö apoj 






••••HM 
















*•••#••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 1 






. .. 


.noon nx ono nsion ◄ 
.nnyn nx nron 'cv bw xox 1 


.mxxmn nx noo’ nson ma 






•••••••••••••••••••••»•! 


.o^inn noo xoo nx itd^'x *7V crninn 
.orn no nx u 1 ? ynoa i: 1 ?ty oion 
.uVd nx nynsn t>v nubnnn 
.•]bv np’non nx n’saw D’jO^n ?o 
n ,- i2y*7 n’p’rü’xa nxxnnn nx mm’ non 


Tradurre in ebraico. 


La torta che avete mangiato é stata preparata da mia sorella. 




La lezione che avete ascoltato é stata tradotta da un amico di Simoné. 




II film di cui avete parlato é stato girato (filmato) a Roma. 




Le coinquiline con cui vive Yosi si sono incontrate nell’esercito 


>•«*!»• * 99 *« é9#99 *»#•#» •««•»•••**•»** * •«•#««• •* • •••*#<!•# • • • ••••••*••• 


Le prime case di Tel Aviv furono costruite nel 1909, ma il suo nome fu scelto nel 1910 






Nella famiglia da cui viene Sara sono tutti professori. 


... t((t *» M ... M f ..t ••••*•••••« M •• «f » M* M •«»«(»«« M M I« M •« M •!««•••«•••• M • M »*•••«• M I *,« M « »4 « I 
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UNITÁ 

m ^ I* • a * * • . ^ * * r | ». f * i * • • *" i . l . i T —; 

!’b Dija: Non ne posso piü! 


Quest’ultima Unitá contiene un'appendice grammaticale dedicata alnpM nikiu/(npi nikkiuj) ‘ vocalizzazione' 
(lett. ‘punteggiatura’), che si rivelerá indispensabile per approfondire la morfológia dell'ebraico. 

Sia quindi innanzi tutto ricordato che il vocalismo ebraico, dai tempi della Bibbia a oggi, ha seguito 
le seguenti tappe. 

Gli estensori dél *t"3n (secoli 1II-I a.C.) disponevano unicamente dei ventidue grafemi dell'alfabeto 
consonantico aramaico-ebraico: le vocali non erano previste e andavano indovinate dal lettore. 
Nondimeno veniva fatto uso, in maniera peró saltuaria e disordinata, déllé due semiconsonantil 
w e ’ >>, dette dalia tradizione grammaticale matres lectionis ‘madri di lettura’ (ns’tpn ma’K imót 
ha-krCá), per segnare u/o e i/e rispettivamente (gli scritti di Qumran, per esempio, ne sono pieni). 
Quindi il vocalismo di questo piü antico periodo ci é totalmenente ignoto. 

Durante i secoli VII-X in Palestina-quindi almeno otto secoli dopo la stesuradel T'on...-, la scuola 
rabbinica di Tiberiade elaborő la vocalizzazione diacritica, fatta di punti e tratti. da collocare perlopiú 
sotto le consonanti, talvolta all’intemo, e in un unico caso sopra. Si tratta della vocalizzazione 
masoretica (da rmon masóret ‘tradizione’) tiberiense (il testo biblico codificato secondo tale 
tradizione é detto pertanto rmon Masára). Si tenga presente che la vocalizzazione masoretica non 
sostituisce le matres lectionis, bensi vi si sovrappone. L’esatta pronuncia di tale vocalizzazione non 
ci é nóta con certezza: la linguistica semitica permette tuttavia una ricostruzione probabile. 

Nei secoli seguenti, alla lettura/pronuncia dell’ebraico spettó la medesima sorté di quella dél 
latino: ogni paese europeo oralizzava il latino secondo le regole ortografiche della propria lingua. 
É cos! che il nome Caesar é stato a lungo letto [’fesar] in italiano, [se'zait] in francese, [ si:z>] 
in inglese, [tse:zaR] in tedesco (mentre la pronuncia classica éra [kagsar]). Si delineano cosi le 
cinque scuole di lettura, dette riti (in ebraico D’jrun minhagim), che possiedono ciascuna i propri 
criteri di pronuncia (déllé vocali e déllé consonanti): 

- rito babilonese (iracheno, bon mn minhág Bavéí); 

- rito yemenita (ISTI imn ininhág Teymán ); 

- rito romano (’nri m minhág Romi) (dal II sec. a.C.); 

- rito sefardita (tido inán minhág Sfarád); 

- rito ashkenazita (non’N xmn minhág Askenáz). 

Tra i primi nuclei ebraici migrati in Palestina in epoca moderna dominavano la scena ebrei di Európa 
centrorientale ashkenaziti. Nondimeno l’Accademia di Lingua Ebraica (moyn TIE> 1 7'? rrtnpxn ha- 
akadémya la-Iasön ha-ivrit), sin dai primordi raccomandó la pronuncia sefardita per il vocalismo, 
e quella irachena per il consonantismo. II risultato fu invece una fusione tra vocalismo sefardita e 
consonantismo ashkenazita. 

Le principali divergenze tra lettura sefardita e lettura ashkenazita sono le seguenti. 



■ ■ I 

Vocale rsP kamáts 

Accento tonico 

Vocali postoniche 

I 1 " " — 

n 

Sefardita 

[a] 

ultima 

piene 

sempre [t] 

Ashkenazita 

[o] 

penultima 

ridotte a [e] 

[t]/[s] 
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II consonantismo 



1 

Sefardita 

---1 

Ashkenazita 

--1 _ _ _ — 1 M < 


nriDra 

mispcr/á 

miSpö/e 

famiglia 

mw 

Sara 

Söre 

Sara 

TOR 

kasér 

kóser 

kasher 

n’bsn 

taxiit 

tá/les 

oggetto 


sabáí 

sábes 

sabato 


1 II consonantismo 


La linguistica comparata semitica permette di stabilire il sistema seguente. 



Occlusive 

t - 1 1 

Fricative 

Glottal. 

Nasale 

-1 

Vibrante 

r — ■] 

Laterale 

Semicons. 


1 ■ 

Sorda 

r — 1 - ■ ■ - ■ \ 

Sonora 

Sorda 

r i 

Sonora 




Labiali 

S P 

2 b 




a m 



l w 

Dentali 

n t 

1 d 



0 / 

2 n 

1 r 

b / 


Sibilanti 



D 5 

T Z 






Palatali 



w $ 






'y 

Velari 

D k 




P k 





Faringali 



n h 

v f 






Laringali 

K ? 


n h 








Cui si aggiunga che: 

■ tutti i fonemi consonantici, eccettuati SJnnK e "l, potevano apparire in versioné tesa: -pp-, -Iá-, -gg-, 
-ww- ecc.; 

■ i sei fonemi /p b t d k g/, nell’ordine alfabetico ebraico nsoi;o (formula mnemonican"3|7J3 bagadloföt), 
erano soggetti alla lenizione intervocalica, segnalata nella trascrizione latina da un tratto orizzontale 
sotto o sovrascritto: p, b, t, d, k, g (197 dábár, letto oggi davár, “UO sugár, letto oggi sugár, con [g] 
occlusiva). I valori leniti, ovvero fricativi, di nssxa erano verosimilmente i seguenti. 



-----—---1 

AFI 

-1 

[ — ■ 

Oggi 

S P 

[9] 

come in fiorentino cupola 

[kucpola] 

ra 

2 b 

[P] 

come in spagnolo babér 

[a'Per] 

[v] 

n t 

[9] 

come in inglese think 

[Girjk] 

[t] 

1 d 

[ö] 

come in inglese this 

[Ö1S] 

[d] 

2 k 

[x] 

come in spagnolo gente 

[xente] 

M 


M 

come in spagnolo pagar 

[pa'yar] 

[g] 
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b 5 ? DX83 Non ne posso piü! 


La tensione consonantica veniva segnalata da un punto all’intemo della consonante, detto dagéi 



— 

Oggi 

Scritto 

millá 

parola 

miiá 

(rfro) 

yea mássá f 

viaggio 

masa 

(yoa) 

r 

nap kúppá 

cassa 

kupa 

(nsip) 

0 

>n hayyál 

soldato 

Xayál 

C’ ,, n) 


II dagés aveva anche la funzione di indicare la resa occlusiva déllé nDOTO. 



1 

Oggi 

( 

1 _ . ___ __ — - - - 1 

Oggi 

0 

ISOE mispár 

numero 

mispár 

D’7S0 sdpárim 

libri 

sfarim 

kalbá 

cagna 

kalbá 

□'373 kalab'im 

cani 

klavim 

n^D*’ yiptáh 

— 

aprirá 

yiftáx 

pitid pátah 

apri 

pata/ 

m’?’ yaldá 

bambina 

yaldá 

T 1 ? 1 yéfcd 

bambino 

yéled 

napft malká 

regine 

malká 

nwláköt 

regine 

melayót 

yisgör 

chiuderá 

yisgör 

7J0 sagár 

chiuse 

sagár 


Domanda cruciale: nel caso di nS373Q munite di dagés, come faccio a sapere se il dagés esprime la 
tensione o l’occlusione? 

Se la n"D37:a munita di dagés é preceduta da una consonante, il dagés non puő esprimere che l’occlusione 
(non sono possibili *kalbbá, *yisggór ecc.). 

Se la n"S3713 munita di dagés é preceduta da una vocale, il dagés esprime tanto l’occlusione quanto 
la tensione. 



Oggi 

r 

720 sappár barbiere 

sapár 

73 p kibbél accettö 

kibél 

ron hakké aspetta! 

X a ké 


Una norma tra due vocali (v) non poteva essere che 1. fricativa (- vbv -) o 2. occlusiva tesa (- vbbv-). 
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II vocalismo (ip-un ^?ro simanéy ha-niküd I segni vocalici) 


I cinque fonemi 

I masoreti di Tiberiade si sono rivelati fini fonetisti, ma erano ancora molto lontani dalia fonológia 
contemporanea. Essi identificarono cinque fonemi vocalici, /a e i o u/, ma per /a e o/ distinsero tre 
timbri diversi. A ciö aggiunsero una sesta vocale, detta sva, di statuto incerto, che secondo precise 
regole andava letta [a] oppure andava saltata. 

I diacritici da loro coniati furono i seguenti (il cerchio tratteggiato indica una consonante qualsiasi). 
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1 

Alta 

Bassa 

Furtiva 

/a/ 

V a 

O a 

O a 

lel 

O e 
+# 

O 

9 

lol 

ő 0 

9 9 

9 9 

m 

0 i 
• 

/u/ 

0 U 

sva 

O 0 ~ a 


Pervocali basse si intendono i timbri á [a] (inglese father), e [e] ( sera ), o [o] ( dono ). 

Per vocali alté si intendono i timbri a [a] (sala), g [e] (bello), g [o] (donna). 

Pervocali furtive si intendono a [a], g [e], g [ 3 ], forse di durata piű breve, ma soprattutto usati quasi 
esclusivamente con othn. 

Lo sva, [a] (francese petit, napoletano Napidé). 

Ilsovrapporsi dél np 1 ] masoretico al sistema precedente déllé matres lectionis fa si che alcune vocali 
possano apparire affiancate da queste ultimé (qui con una consonante qualsiasi, a), senza alcuna dif- 
ferenza fonetica. 


D 

a 

pop kamáts 

puö apparire come 

a 

T 

rítt 

r 

Ktt 

T 

ma 

a 

nnD patax 

puö apparire come 

tt 

rítt 


ma 

e 

rrra tseré 

puö apparire come 

a 

•• 

rítt 

’tt 

Xtt me 

? 

VflO segöl 

puö apparire come 



’ip 

Ntt 

0 

□^in x°lám 

puö apparire come 

• 

a 

itt 


mo 

• 

7 

pTn /fák 

puö apparire come 

a 

• 

*»tt 

• 


mi 

u 

yittlp kubüts 

puö apparire come 

a 

ítt 


mu 


Prima di proseguire é bene procedere a qualche regola e/o defmizione. 

La sillaba ebraica puö essere aperta, -cv- (consonante-vocale), o chiusa. -eve- (consonante-vocale 
consonante): 3ri3 é costituito da una sillaba aperta. ká-, e da una sillaba chiusa, -láb. 

La sillaba ebraica, aperta o chiusa, puö essere tonica (accentata), -cv-, -eve-, o atona, -cv-, -eve-. 


Regola 1 

Le vocali alté ( á, e, o) appaiono in sillaba aperta. atona (1) o tonica (2), 
oppure in sillaba chiusa. ma solo se tonica (3). 

Le vocali basse (a, e e o) appaiono in sillaba chiusa (4). atona o (esclusa o}.) 
tonica (5). 


1 . ^nn hűiül 

gatto 2 . 

13$ sabu 

sono tomati 

3. *157 dábar 

cosa 

rnn teba 

scatola 

T’py 'dléka 

su di te m 

19*0 soper 

serittore 

HDD sopér 

serittore 

1IS ? özgn 

orecchio 

Vritt kahol 

blu 

4. n3b3 kaiba 
▼ : - 

cagna 



5, 2D3 katáb 

ha seritto 

r 

rnzpo hgmdá 

grazia 



DflN ? att$m 

voi m 

’lüpn hgmri 

matériáié 
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La vocale O va quindi letta á in sillaba aperta tonica o atona (e cioé nella maggioranza dei casi), p 
in sillaba chiusa atona: nppn hykmá ‘sapienza’, DJ’l wa-yyákgm ‘e si alzö’ (forma biblica). A questo 
tipo di parole, peresempio, appartengono alcuni termini molto comuni in ebraico modemo, nnjlyozmá 
‘iniziativa’, irapri toynit ‘programmá’, che sono scritti piü frequentemente con mater lectionis narre 

n’aain. 

Le vocali / e u possono apparire in qualsiasi tipo di sillaba (scritte normalmente e p * n sillaba chiusa. 
’pe 1 in sillaba aperta). 


Lo sva 

II diacriticopíva (Kl$ sawá, lett. ‘vuoto’) svolge due ruoli complementari: 

■ chiude una sillaba, nel qual caso é muto (e viene detto ra KW sva nay ‘sva quiescente’) 

nx^n hulsá yultsá camicia 

rm?K ? $plah eftáy aprirö 

■’Bípií? samti sámti ho messo 

■ impedisce il susseguirsi di tre consonanti all’intemo della parola, o di due in inizio di parola, nel 
qual caso va letto a (e viene detto VI KW sva na ( ‘ sva mobile’), -ccac-, cac- 

ríjpri tisgarü tisgeru chiuderete 

ilO sagör sgor chiudi! 

F07 lahás leyáls clicca! 

Quando due sva si seguono, il primo é muto, il secondo é mobile (perciö njpn é tisgaru e non j tisagrii). 
Nóta In dati contesti morfologici, accade che la consonante con sva , pur trovandosi dopo una 
consonante vocalizzata, appartenga alla sillaba seguente (e quindi va letto a); nello scritto vocalizzato 
ciö andrebbe segnalato dal diacriticodetto Ara méteg. 

npra kaidba kaivá ha* scritto 

D’ará kotabim kotvim scriventi m 

• I I — — 

Nella lingua contemporanea le regole di lettura/non lettura dello sva sono le seguenti. 

■ In inizio di parola lo sva viene eliso, a menő che: 

- la príma consonante sia una ‘liquida’, amb/riun, óla semiconsonante ’ y; 

- la seconda sia r h ? V7i k; 

- le due consonanti iniziali siano entrambe dentali, t n, o dentale-sibilante, w x T 0. 


,1 ?? ball 

senza 

bli 

ír?™ gadold 

grande f 

gdolá 

nin '77 dalától 

porté 

diatöt 

□' 77 ) warádim 

rose 

vradím 

yi"lj zárda'' 

braccio 

zrőa 

mnt? (ariyyut 

freschezza 

triyüt 

D’3'7? kalabim 

cani 

klavim 

nrr '79 salihá 

scusa 

sli/á 

PP? pákák 

tappo 

pkak 

D ’777 sadádlm 

lati 

tsdadim 
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nnúi? kaidat 

incenso 

ktöret 

njiov samoná 

otto 

smoná 

■nt? sarár 

solennitá 

srar 

rn3 ! ? lábára 

luna 

levaná 

3irn rahöb 

via 

re/öv 

makárér 

frigorifero 

mekarér 

r 

n'jQJ rámáid 

formica 

nemalá 

Hirr yahudi 

ebreo 

yehudi 

sd ? elá 

domanda 

seelá 

rpnn tahillá 

glória 

tehilá 

npv'? pe'ullá 

azione 

peulá 

~i3ip tadabbér 

parlerai m 

tedabér 

rajfl tanassü 

proverete 

tenasü 

pirófl tasah'ek 

giocherai" 1 

íesayék 

ISO 1 ? la-sappér 

raccontare 

le-sapér 

r 

n?w sszupá 

abbronzata 

sezuja 


Nóta - 7 ? e iniziali possono, nel colloquiale trasandato, saltare lo Sva se la parola o il prefisso 
precedenti finiscono in vocale. 


"1377? ári medabér 
n’3Í3!p3 ba-mexonit 
iruÍ3}n bv niin todá al ha-nexonut 


parlo 

nelfautomobile 
grazié per la disponibilitá 


ani mdabér 

ba-mxomt 

al-a-nxonut 


■ All’intemo delta parola lo sva viene eliso, a menő che: 

- si susseguano due sva: in tál caso si salta il primo ma si léggé il secondo; 

- lo sva separi due consonanti uguali. 


Tfyifty simla 

vestito 

simla 

IS?? kabbasán 

mendicante 

kabísán 

13P? kátabii 

scrissero 

katvü 

rTO tisgari 

aprirai 1 

tisgeri 

\sla-ká 

da te m 

etsle-yá 

1093 bissasú 

fondarono 

bisesu 

malüpapör 

cetriolo 

melafefön 


Si tengano infine presenti le due regole seguenti. 

■ Se, nelPunire un prefisso vocalizzato in sva a un téma iniziante per consonante-sva, il primo dei 


due sva iniziali cosi risultanti diventa i. 


r 

nm:?p + bs- + msnuhá 

w 

19 ? + -3 bs- + topár 
Vd; + + -5 to- + bd- - 1 - yáköl 


ngujpa bi-mnuha con calma 


bi-mnuya 


r 

bi-kpúr 


in un villaggio bi-yjar 


(be-kfar) 


ki-b-yaköl per cosi dire 


ki-v-yayől 


. h 7 CN'pa Non ne posso piu! 






Se il téma cui unire il prefisso inizia per \ya, la buona lingua vuole la contrazione di iy risultante ini. 


ü'WlT + -3 ba- + Yarusáláyim 


b-Irusáláyim a Gerusalemme b-Irusaláym 


D' , 7 1 77 + -h la- + yaládim 


D'iTb l-iládim 


a dei bambini 


T 


(be-Yerusaláym) 

l-iladim 

(le-yeladim) 


Le vocali furtive 

Le tre vocali furtive, dette CPDün yatefim, sono degli sva composti (mma Niw sva murkáv ), che 
sostituiscono lo sva semplice in presenza di ynnK. 


755 kábéd 
nnp kát ab 


T’apn hisbir 


O 


O 

VI 


O 

TS 


a 

$ 

<? 


nriD-nun yataf-patax 
^■uo-Hün xatáf-segöl 
föp-Hün x aí áf-kamáts 


(121} babér 
("ITV s ázár 


ninp ksbecjá kvedá 
ah?? yiktőb yixtöv 
inpy: \ktöb eytöv 
12Q7) hús bár husbár (pügrj h$ ? emin 


( 


rnaq háberá yaverd) 
TT5P ya '•ázör yaazör) 
iTg{< ‘‘g'gzör eezör) 
ío^n hg ? pmán hoomán) 


Le riduzioni vocaliche 

Le vocali áee tendono, nella morfológia, a essere sostituite da sva. Ricordiamo che una data sillaba 
puö essere tonica (T), pretonica (PT) o propretonica (PPT). 


Regola 2 

La vocale a é stabilé in sillaba T e PT; ma se l'accento si sposta e a si 
ritrova in posizione PPT, viene sostituita da sva. 


La vocale e cade regolarmente in posizione PT. 


T 

PT 

PPT 

PPT 

» ■ - - ■ ■ < 

i- 1 

PT 

T 




2 

T 



0 

ga 

■ ] 

dől 

grande m 

gadöl 


• 

17 

2 

: 

& 

do 

Iá 

grande f 

gdolá 

12 

1 — — \ 

Ö 



so 

gér 

chiudente 

sogér 

un 

• 

? 

Ö 

1 

so 

& 

L- . — 

rím 

chiudenti 

sogrim 


Questi meccanismi, semplici in alcuni casi, possono portare a modificazioni importanti, come la seguente. 

TnS’St iparón matita pl. miTlMf efrondt 

E questo perché 


]i"isy ‘•ippárőn 


rráiisy Hpparonöt 


núi-iíj; \pronöt 
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Se un nominale é "|Ö03 nismáx, primo termine di stato costrutto, l'accento di quest’ultimo si sposta sül 
secondo termine, con le medesime riduzioni vocaliche. 

Vys pá'ál —* -*757? pd f al- 

*7579 pá^él —» -“7579 pa'al- 


Cosi nei seguenti esempi. 

"127 dábár cosa 

* 7 aj nemiéi porto 

ion hásér privo 



na--Q 7 thbar-má dvar-má 
nstyjji-baj namal-ta f upá nemál-teufa 
n'7yin--iCö hásar-lo r qlqt yasár-toélet 


qualcosa 

aeroporto 

inutile 


I "segolati" 

Sono detti “segolati” - dal nome della vocale buo O segöl - i sostantivi accentati sulla penultima 
sillaba (vocalizzata q, é, ö ) e che presentano la vocale segól nella sillaba finálé. 

3 ! ?9 kqlqb cane kelev 
ISO sépqr libro se fér 
kötql muro kötél 

Se la terza radicale é 571717, il segöl viene sostituito da patay. 


rnp pqrah 

fi őre 

pérax 

nró mésah 

• •• • 

fronté (f.) 

rnétsax 

72* göbah 

altezza 

göva 

X ’79 pqlq 

miracolo 

péle 


Se la seconda radicale é 57nnx, allora q, é della príma radicale diventano anch’essi patáy, ö tuttavia resiste 

2X7 dá ? ab tristezza dáav 

7179 páhad paura páyad (perö no*? Iqhqm ‘pane’!) 


D579 pá'arn volta 

77577 dá r at parere 

"7570 pö'al verbo 

ixl dó ? ar posta 


paam 

dáat 

pöal 

döar 


Questi térni risalgono a forme piű antiche *cacc, *cicc, *cucc rispettivamente, quindi 

*kulb —* *kal e b —> 273 kqlqb 

*sipr —* *sip e r —» " 19 Ó sépqr 

*kutl —► *kufl —*• 7í12 kötql 

NelPunirsi a suffissi personali e al morfema n- -a (o altro) dél femminile, vengono usati i térni *cacc, 

*cicc, * CQCC 

2 '?i kqlqb —+ , 2 l ?2 kalb-i 73?2 kalbd-ká T72 5 ?? kaiba 

< \ — * * • 

H 5 Q sepgr —> npp sipr-i ^ppp siprs-ká rnpp sípra cifra 

*7Ü3 kötql —► kptl-i ^ftpp kgtte-ká rr?np kg tilt cotoletta 


í'7 CXÍ3 Non ne posso piü! 


Nóta Con le radici irma 'v. 


<• 


*cacc aKü sá ? ag ruggito 

37N ’áhab amore 

iné pátiad paura 

ny: ná'ar ragazzo 

*cicc 3S5 Web dolore 

*cucc Wé pő'al azione 

Nella formazione dél plurale, maschile e femminile, interviene una -< 

- . ■ , -» 

i temi *cacc, generalmente quelli *c/cc, ma non i femminili *c<?ccá. 


sa ? ág-í 
•’arjK ? aháb-i 
'lö? pahd-i 
'Hitt na'ár A 
'ZiN? ks ? eb-i 


saáig-ká 
73 nx ■’ahab-ká 

r 

777? pahch-ká 
í|?W na'ar-ká 
73 N? Web-ká 
/>{> 


rutw sa ? ágá ruggito 

n3r)X •‘ahábá amore 

* 

niö? pahdá spavento 


nii?3 na'ára ragazza 

r 

sd'elá domanda 

* 

rnny tghgrá purezza 
tra seconda e terza radicale per 


3 1 ?? kqlgb 

7?Ó sépgr 
7J13 kőtgl 
737? kaiba 

f 

rn?p sípra 


nnpi? 





gioia 


n 5 ???^ simlá vestito 

i 

nn?n hgkmá saggezza 


• • 


npj; ygzmá miziativa 


CT?*?? kalabim klavim 
□HDQ szparim sfarim 
D'^n? kztálim ktalim 
rnnp? kdlabőt klavöt 
nilDQ szpáröt sfarőt 
ninpty szmahöt sma/öt 
nftpty szmalöt smalőt 
nittpn hgkmöt x°X m °t 
ntój; yyzmöt yozmöt 


Per lo stato costrutto di questi plurali, -ó- si elide, occasionando una sequenza di due sva ,-'V' ; V iniziali. 
In tál caso la príma consonante ripristina la vocale originaria (*cacc , *c/cc, *c<pcc): 


cacc 


*c/cc 


mqh>k re 

f 

malká regina 

libro 
registro 


75Q sépgr 


□ , ?7? malákim 
ni?'7i? imláköt 
D’lDp sdpárlm 


• “ Q 


*CUCC 


rn?o sípra 
*703 kőt$l 
nppn hykma saggezza 


o * 


muro 


mnpp szparot 

kztálim 
niftpn fi<?kmöt 


malkéy- i re di 
-rri3^ maikőt - le regine di 

-npp sipréy - i libri di 

-ninpp sipröt- i registri di 

-^pp kptléy- i muri di 

-nittpn hQkmöt- le saggezze di 


3 vhn avoi non avia ktivx^sér u-xtiv maié Grafia difettiva e grafia piena 

Quando Pebraico ridiventö una lingua non soltanto parlata ma anche seritta, si pose presto il probléma 
déllé vocali. Nella vita di tutti i giorni, sui giornali, i cartelloni, i libri ecc., serivere con tutte le 
vocali rappresentava un sovraccarico che nessuna tipográfia poteva permettersi. In un'epoca in cui i 
testi stampati erano composti da cubetti di piombo portatori della lettera da stampare, allineati lungo 
appositi binari - che venivano quindi intinti nelf inchiostro e poi premuti sulla carta non bastavano 
22 lettere bensi ognuna déllé 22 lettere moltiplicata per il numero di vocali possibili, con e senza 
dagés. Mentre oggi con la serittura elettronica ad esempio 3 si ottiene con tre sequenze (3 ,3 ,3), ai 
tempi dél piombo p éra un unico carattere). Questo éra possibile unicamente per tipografie altamente 
specializzate nella stampa di testi sacri, ma non per tipografie di quotidiani o di piccole case editrici. 
Si optö quindi presto per serivere senza vocali né dagés , lasciando al lettore di immaginare, in base 
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al contesto, la corretta vocalizzazione. Questa scrittura totalmente priva di vocalizzazione diacritica 
présé il nome di ion Tro ktiv yas'er ‘scrittura difettiva’ (che a lungo fu designata in Occidente con 
l'espressione latina scriptio defectiva). 

Ci si rese molto presto conto di quanto tale opzione főssé poco agevole, specialmente per chi non főssé 
un letterato di professione: i casi di omografia erano fin troppo numerosi. 11 contesto , tanto invocato 
per la disambiguazione di omografi, soltanto in alcuni casi si rivelerá dirimente: imbattendomi in qYro) 
sül dorso di un volume rilegato, opterö facilmente per milön (ifip miliőn) ‘dizionario, vocabolario’, 
mentre vedendolo sull’ingresso di un edificio interpreterö senz’altro malön ('ji’ro malön) ‘albergo’, e 
sulla bancarella di un fruttivendolo melón melón) *melone\ Ma si considerino gli esempi seguenti. 


- 1 

-ion rra 

N773 2'm 

in?’ 

üro" yi/töv 

scriverá 


303? 

2 r\ 2 ' yeyatéb 

iscriverá 

nriD’’ 

2J13’ 

2P2' yikatév 

w 

sará scritto 


303? 

yeyutáv 

sará iscritto 

nrn:r 

30 ?; 

ürD’ 1 yuytáv 

sará dettato 

-- 

2D2V 


Si diffuse quindi presto l’abitudine (in realtá giá in uso presso gli scribi e i copisti medievali) di 
supplire il piü possibile con l’inserimento di ’l - abitudine che fu in seguito adottata e codificata 
dall’Accademia di Lingua Ebraica di Gerusalemme arrivando in tál modo alla grafia piena ( scriptio 
piena), tóa 3TD, che rappresenta l’ortografia attuale dell'ebraico contemporaneo ed é stata seguita 
nelle quattordici unitá di questo manuale. 

I dizionari ebraici, tuttavia, riportano i lemmi esclusivamente in scrittura munita di vocalizzazione 
diacritica: chi ha studiato l’ebraico su questo manuale non puö quindi sapere se una 1 o una 1 sia o non 
sia una mater lectionis. Chi cercherá la parola rfro miiá ‘parola’ a mem-yud-lámed-he non la troverá 

f f 

-anzi, troverá rt'? -, a (miiá) ‘circoncisione’! perché essa é in realtá nVn (millá), in scrittura difettiva 
nba. Sará quindi necessario, volta per volta, tenere conto di quest’eventualitá. Alcuni buoni dizionari, 
tuttavia (come lo pnttf px Evén Shoshan), riportano entrambe le grafie: il lemma é registrato con grafia 
difettiva, seguita dalia grafia piena, ad esempio nVn n*m Alcuni recenti dizionari digitali, molti dei 
quali disponibili in rete, permettono una ricerca dei lemmi secondo entrambe le grafie. 
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APPENDICE 


Acronimi e abbreviazioni 


Fomiamo qui una lista degli acronimi e déllé abbreviazioni piü frequenti. 



biour px Israél 

Terra d’Israele: (nome ebraico della 
Palestina sin dal Medioevo) 

.a.N'a"N 

inna px adón nexmád 

egr. sig. (lett. ‘stimato signore’) 

P”HK 

empn px ha-Kődes 

Terra Santa 

( Um ) D"w 

nnmxa mais Urnát Meuxadöt 

Nazioni Unité, ONU 


ntrcnrm univérsita 

univérsita, univ. 

D ,f nx 

p-'nnxVp-inx a/cir-ka/, ayaréy-yen 

dopo, in seguito, poi 

x"nnx 

nrix ayaréy ha-tsohoráym 

dopo mezzogiomo, PM 

n"’x 

nm hxt dk /w >>/>&£ Hci-Sém 

se Dió vuole 


mrtnn np’-iax Amerika ha-Latinit 

America Latina 

, "Dyx\B"yN 

’D-bypx af-al-pi 

sebbene, nonostante, benché, quan- 
tunque 

3" , 3yx'o"syx 

ÍD-’S-Vy-^S af-al-pi-xén 

nonostante ciö, ciö nonostante 

'■’DX 

V?’DX afilu 

perfino, persino 

rf'mx 

rr-an TTfinx Arisát ha-Brit 

Stati Uniti d’America, USA (lett. 
‘Stati dél Patto’) 

(áve/) V'li'N 

nP irma? hton axjlá stiyá Ima 

vitto e alloggio 

(isq/) r\"m 

rno^D "rnnw iirrx Irgiin Siyrur Falastin 

Organizzazione per la Liberazione 
della Palestina, OLP 

n"n 

□u;n miya be-ezrát Ha-Sém 

a Dió piacendo (lett. ‘con l’aiuto 
di Dió’) 


yaiy-"iX3 Be •‘ér Se va 

Beer Sheva (cittá dél Hű Négev , 
la biblica Bersabea) 

(bagáís) 

pw mm pr-rva Bet-D'm Gavóa le- Ts'edek 

Alta Corte di Giustizia 

'yn 

■ny’73 be-di avád 

a posteriori, a cose fatte, con il sen- 
no di poi (aram. ‘quando fatto’) 

rTra 

□’binn-m bet ha-xolim 

l’ospedale (lett. ‘la casa degli am- 
malati’) 

o"m 

iSDn-n’a bet ha-séfer 

la scuola (lett. la casa dél libro) 

p"m 

nrapn-n’3 bet ha-kvaröt 

il cimitero (lett. ‘la casa déllé tömbe’) 
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l"27\2 

noj^n-jra bet ha-knéset 

la sinagoga (lett. ‘la casa dell’adu- 
nanza, m)v-ayoyf|’) 

p"am 

tSHpan-n’a Bet ha-Mikdás 

il Santuario, il Tempio di Gerusa- 
lemme (lett. ‘la casa dél santuario') 

W"!3m 

üdw ön-rra /><?/ ha-mispát 

il tribunale (lett. Ma casa dél 
giudizio’) 

( ba-xül ) Vim 

pKb-'pna be-yiits la-Árets 

all’estero (lett. ‘fuori dél Paese’) 

n"'r 

□^in-n’a bet-yolun 

ospedale 

V’’3 

’ü'ixV'ps ben-leumi 

internazionale 

0"’3 

IDO-rra bet-séfer 

scuola 

rTrra 

□^inn-rra bet-ha-xolim 

l’ospedale 

o"rrn 

iDon-rrn bet-ha-séfer 

la scuola 

p"rr :1 

nnnpn-rra bet-ha-kvaröt 

il cimitero 

a"Drra 

no»íwra bet-ha-knéset 

la sinagoga 

©"arra 

üSWön-irn bet-ha-mispát 

il tribunale 

w"a’a 

űswa-rpa bet-mispát 

tribunale 

D”HD3 

'jian-ioa be-sáy ha-kdl 

in totálé, in tutto (lett. ‘nella som¬ 
ma di tutto’) 

o M y3 

na-Vya be-ál pé 

orale, verbale, oralmente, verbal- 
mente (lett. ‘in sül la bocca’); anche 
a memória 

a "ma 

mxsnan ma Brit ha-Moatsöt 

Unione déllé Repubbliche Sociali- 
ste Sovietiche, URSS (lett. ‘patto 
dei consigli’ 

B"rm 1 

mxjnan ma Brit ha-Moatsöt 

URSS 

o"nra 

ason-Tia batey-ha-séfer 

le scuole 

o'^na 

1D0-TO batéy-séfer 

scuole 

o"n , na 

iDon-vn batey-ha-séfer 

le scuole 

'aj 

mm gvéret 

signora, sig.ra 

'aj 

□m gram 

grammo, g., gr. 

a"a 

napn r/ö&or 

dottore, dott. 

(cicis) U"1 

m*7C7 iram ífr/ía/ ia/öw 

saluto (lett. ‘richiesta di pace’) 

( diiax , dox ) n"TT 

Tűwm T*7 din ve-yesbőn 

rapporto, resoconto (lett. ‘conto 
e ragione’) 

'tt 

TIDpYT doktor 

dottore, dott. 
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’n 

□wn Ha-Sém 

Dió (lett. ‘il Nome’, per antonoma- 
sia, introdotto nell'uso comune in 
ambiente religioso, al fine di non 
dover leggere il Tetragramma mn\ 
Tineffabile nome di Dió, e di non 
nominare il nome di Dió invano 

u"nn 

noo Dinnn ha-xatúm máta 

il sottoscritto (lett. ‘il firmato sotto’) 

rT'apn 

rmom ha-me/uné 

denominato, definito, soprannomi- 
nato, chiamato, alias (usato prin- 
cipalmente dopo un patronimico 
ebraico, in particolare in documenti 
legali, per fugare possibili omoni- 
mie) 

Nin in3 Empn ha-Kadős barüx Hu 

Iddio (lett. ‘il Santo benedetto egli 
sia’) 

'731 

HQ1731 ve-xa-domé 

e simili (dopo un elenco) 

'131 

rfrioi ve-/ulé 9 ve-/úle 

eccetera, ecc. (aram. ‘e tutto il 
suo’) 

3 W TO1 

nn\m NXYOl ve-xa-yotsé b-o/ba-zé 

e via dicendo (lett. ‘e come esce 
in esso’) 

N"T 

mmx nxr zot oméret 

cioé, ossia, ovvero (lett. ‘questa 
dice’) 

(za/) b"T 

nőm 1 ? n\n\i:riDT zixron-ö/-á/-ám li-vra/a 

di benedetta memória (lett. ‘il suo/ 
loro ricordo in benedizione’) 

( yak,xákim ) 3"n 

noiD AnV"ün xavér/at/éy Knéset 

deputato parlamentare (lett. ‘mem- 
bro della Knesset’) 

(xavláz) r'"73n 

pTH *757 ^nn /óvó / al ha-zmán 

stupendo, della Madonna, bestiale 
{slang, lett. ‘peccato per il tempó’) 

3"nn 

noaon "Qn /avér ha-Knéset 

il deputato parlamentare 

n"in 

nb’bm on x as ve-xalila 

non sia mai, Dió non voglia, 
per caritá! 

(x«l) V’in 

fiK 1 ? yin xuü la-Árets 

l’estero 

w"in 

Di'wi on %as ve-salöm 

non sia mai, Dió non voglia, 
per caritá! 

iyazál) V'rn 

nmn 1 ? mvdt iroon x^X am ^“ nu zixron-ám 

li-vraxá 

cosi vengono chiamati tradizional- 
mente i Saggi (□■'Don x^X amim ) ~ 
giuristi, studiosi, rabbini, commen- 
tatori dél giudaismo - sin dalPepo- 
ca della Mishná (lett. ‘i nostri Saggi 
benedetta la loro memória') 
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_^0 

(yor) i n v 


W ,, T» 


o ,, no í 7 


1*1 telefon 


wni ntEm >>osév roi 


linaiun min** Yehudá ve-Somrőn 


telefonó, tel. 

presidente (lett. ‘colui che siede 
a capo, che presiede’) 

Giudea e Samaria (nomi biblici 
déllé regioni centrali della Palestina 
storica, attualmente costituenti 
i territori della Cisgiordania. 


□-*’ 

□^WlT Yerusaláym 

Gerusalemme 

’V?D 

nai^a k-lomár 

cioé, ossia, vale a dire (lett. ‘come 
dire’) 

(kastáx) n"noD 

nnn no'o kisüy táxat 

coprirsi le spalle, pararsi il c**o 
{slang volg, lett. ‘copertura di 0 ** 0 ') j 

W'nib 

rmyn nf? lüax ha-saná 

calendario (lett. ‘tavola dell’anno - ) | 

(luz) T"* 

D^aí nf7 luax zmanim 

agenda, ordine dél giomo, OdG, tabel¬ 
la di marcia (lett. ‘tavola dei tempi') 

(le-xül) V'inb 

fix 1 ? fin 1 ? le-xiits la-Árets 

all’estero 


713D 1 ? li-xyöd 

alla cortese attenzione di (lett. 

‘in onore di’) 

j"nob 

D'HXUn nTDO 1 ? li-sfirát ha-notsrim 

dopo Cristo, d.C., éra volgare, e.v. 


nTDOn '2^7 li-fnéy ha-sfirá 


(lett. ‘secondo il computo dei cri- 
stiani’, che non viene utilizzato in 
contesto ebraico) 

avanti Cristo, a.C. (lett. ‘príma dél 
computo’) 


'a 


□'"isin rvT’DO ’as 1 ? li-fnéy sfirát ha-notsrim avanti Cristo, a.C. 


p"a 

n"a 


(máda) N"ia 


naa méter 

üpiya nua méter meukáv 

méter merubá 

□T7N TM pa Magén Dávid Adóm 


(mól) V’ia 


Titf? X’Xiö motsi la-ör 


a"ia 


inai wya masa u-matán 


T’nyia 


(motsás) a 


lintran nxyia Moétset ha-Bita/ön 
nnw ■’xma motsa ? éy sabát 


(mazhát) n"nTa 


fDTin mtan ha-Mizráx ha-Ti/őn 


metró, m 

metró cubo, mc 

metró quadro, mq 

Stella di Dávidé Rossa (corrispetti- 
vo ebraico della Croce Rossa) 

editoré, ed. (lett. ‘che fa uscire alla 
luce’) 

negoziato (lett. ‘azione di prendere 
e di dare’) 

Consiglio di Sicurezza (ONU) 

sabato sera (lett. ‘uscita dal sabato’, 
cioé dopo la chiusura dello Shab- 
bat, al tramonto) 

il Medio Oriente, M.O. 
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( mazkál) V’DTD 

’V?3 T3T0 mazkir klali 

segretario generale 

'na 

npVnöVnp^o maylaká/maileket 

dipartimento, dip., divisione, div. 

(mankáí) *?"33ö 

*Í->: '17150 menahél klali 

direttore generale, amministratore 
generale 

D w ya\ö M yö 

(máam) 

HÓID "py oo mos ere/ musáf 

tassa sül valore aggiunto, IVA 

(maisáv) 

nn TTKö metsoráf ba-zé 

in allegato 

'wn 

nva misrád 

ministero 


Vl"DT 3\lTX2 Dno: ni/táv be-tsid-ö/nizkárti 

Hidd ba-sóf 

Nóta Bene, NB, Post Scriptum, PS 
(lett. ‘scritto a lato/mi sono ricorda- 
to alla fine’) 

(/raí) *?"3 

-on(n) (ha-)nizkár le-máála/le-él 

(il) suddetto, summenzionato (lett. 
‘ricordato sopra’) 

( nádion) 

’T’J n^7 toj ni/sé de-lá nayedé 

beni immobilé (aram. ‘beni che non 
si muovono’) 

(Naibág) a"3Tü 

ívna p nDiyn-'ra Nemal-Teufa Ben Guryön 

Aeroporto Ben Gurion 

’o 

idd séfer 

libro 

Ö M 0 

"idd^djo sentiméter 

centimetro, cm 

n"o 

min "IDD Séfer Tora 

libro, rotolo delta Torah 

'"no 

□rn "no séder ha-yörn 

ordine dél giomo, OdG 

o"no 

Von io say ha-kől 

in totálé, in tutto 

(sofás) IZ/"D10 

smwn *yio 50 / ha-savüa 

fine settimana 

(sakiim) D"1D0 

5*7101 no l’OO sakin kaf u-mazlég 

posate (lett. ‘coltello cucchiaio 
e forchetta’) 


'V ly al yedéy 

da (+ complemento d'agente), 
da parte di, a opera di 

tí'x 

ruo *?y a/ menőt 

affinché, al fine di 

7"iy 

1’111157 őré/ din 

avvocato, avv. 

'057 11057 a műd 

pagina, p., pg., pag. (lett. ‘colonna’) 

' 1*73 

n\oi*7D ploni/t 

tál de’ tali, tizio 

f 0D 

plDD pasuk 

verso, versetto 

'13 

plD pérek 

capitolo, cap. 

’sriD 

"I1DD17D profesor 

professore, prof. 

( Tsáhal) *?"71X 

btnvr 1 ? mxn xdx Tsva Haganá le-Isra r el 

Esercito Israeliano (lett. ‘esercito 
di difesa di Israele’, da cui la sigla 
inglese IDF), Tsahal 

(Zs/m) 0 "’X 

nnoö W ’X Tsi Yami Mis/ori 

Marina Mercantile Israeliana, ZIM 
(lett. 'flotta marittima commerciale’) 
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□"ufrp kilográm 

chilogrammo, kg 

Ö M P 

1 üBi^p kilométer 

chilometro, km 

’"np 

Ticrn pp Kéren ha-Yesőd 

Keren Hayesod (Fondo Nazionale 
di costruzione di Israele, che fa 
capo al Movimento Sionista Mon- 
diale e all’Agenzia Ebraica) 

l"»P 

yi3l lüöfpp kilométer ravüa 

chilometro quadrato, kmq 

(kakái) V'pp 

nö^p pp Kéren Kayémet le-Is raél 

Keren Kayemet (Fondo Nazionale 
Ebraico, con finalitá oggi preva- 
lentemente legate all’ambiente e 
al patrimonio naturale e boschivo 
israeliano) 


i 

■ai ,21 rav, rárW 

rabbino 

n"i 

níTD ’ütn raséy /evő/ 

iniziali di parole, acronimi 

a"m 

n*?H7öön wni ha-Memsalá 

Capo dél Govemo, Primo Ministro, 
Presidente dél Consiglio 

y"m 

■pyn wn~i /tói ha-ir 

sindaco (lett. ‘capo della cittá’) 

(roham) B"mi 

7hmxx\ wm /?oí ha-Memsalá 

Capo dél Govemo, Primo Ministro, 
Presidente dél Consiglio 

’m 

mm re/ov 

via, v. 

D m 301 
(Ram b ám) 

po’ö p TTO'Q 3-1 /tóv Moié őe« Maymön 

Maimonide (filosofo ebreo spagnolo 
medievale) 

V'DÜBI 

(ramatkál) 

*h: naa wtn /tói Máté Kiáll 

Capo di Stato Maggiore (lett. ‘capo 
dél comando generale’) 

(Rasi) '"un 

’pnr no 1 ?!!/ p~i /tóé/ S/owő Yiisyáki 

Rashi (rabbino francese medievale 
commentatore e giurista) 

(Rasáp) 

riTüDbo mrai Rasüt Palestinit 

Autoritá (Nazionale) Palestinese, 
ANP 

(say) V\"U! 

tznn *7pw Sékel Xadás 

Nuovo Shekel, denominazione uf- 
ficiale della valuta israeliana; sigla 
intemazionale NIS (New Israeli 
Shekel) 

(sas) 0”W 

D’TT0 TW'W Sisá Sdarlm 

Sei Ordini (che compongono la 
Mishná, parte ebraica dél Talmíid), 
Al di la dell’ambito religioso, que- 
sto nome é oggi alla ribalta déllé 
cronache, essendo stato adottato da 
unó dei principali politici religiosi, 
Shas, presenti alla Knesset 
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(sabák) 

’pnü'a mTW Serw/ Bitayön Klali 

Servizio di Sicurezza Generale 
(sigla con cui é denominata la divi- 
sione delPintelligence responsabile 
della sicurezza interna di Israele) 


nrrro Sderőt 

viale, boulevard 

n"w 

maizni nf?Kw Seelöt u-Tsuvöt 

Domande e Risposte, FAQ (Fre- 
quently Asked Questions). Nel 
Medioevo venivano cosi chiamati 
i pareri giuridici espressi da giure- 
consulti e rabbini esperti di léggé 
ebraica su svariate questioni sot- 
toposte loro dalle comunitá: il ter- 
mine veniva normalmente tradotto 
con il latino responsa 

x"n 

T 3 N bn TelAviv 

Tel Aviv 

(íatóg) i'"?n 

VöVtö '’ElN*? isin Totsár Leumi Golmi/ 
rPöVfo rrftix 1 ? npion Tfuká Leumit Golmit 

Prodotto Intemo Lordo, P1L 

{tamát) n"an 

npiown "inoa rmran Taasiyá Misyar ve - 

Taasuká 

Industria, Commercio e Occupazio- 
ne: denominazione di unó dei mini- 
steri dél governo israeliano 

(tanáx) 1 ?, 2D 

□’airo □’waa min Tora NevTim u-Xtuvim 

9 

Bibbia (Antico testamento), dalle 
iniziali déllé tre raccolte di libri che 
la compongono: Léggé (Pentateuco), 
Profeti e Agiografi 
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Le principali 



minestrone 


Ebraico 

Italiano 

Origine 

SH3D1X ofanöa 

motocicletta, ciclomotore 

yu + ISIK ofan ruota + nöa moto 

n’3DPx alejbét 

alfabeto 

n’3 + nbx álef + bet 

]tZ^3 balsán 
'W'l'Z balsanl 

maizna balsanüt 

linguista 
linguistico 
linguistica, filológia 

PB’ 1 ? + by3 báal padrone + lasön Iingua 

□7X32 benadám 

essere umano, persona 

□7X + ben figlio + Adám Adamo 

"llplT zárkor 

proiettore, riflettore, faro 

TIK + pH zarák lanciare + or luce 

- _ 

p7"n xaydák 

microbo 

pl + ’n ym essere vivente + dák minuto 

im xayzár 

alieno, extra te rrestre 

"it + ’n x a y essere vivente + zár estraneo 

mVlöV yonnilédet 

compleanno 

- - - - ----- _ - - 

m* 7 in + uv yom giorno + bitiedet nascita 

TH173 kaduryád 

pallamano 

7’ + "1173 kadür palla + yad manó 

*707173 kadursál 

pallacanestro 

bo + H 73 kadür palla + sál canestro 

*737173 kadurégel 

calcio (sport) 

bn + ~n73 kadür palla + régei piede 

71*7730 migdalőr 

faro (costiero) 

"118 + P7ia migdál tőrre + or luce 

3in770 midrexőv 

strada/isola pedonale 

mm + 73770 midraxá marciapiede + reyöx 
strada 

70Tno maxazémer 

musical 

70T + nmo maxazé spettacolo, 
recita + zémer canto 

71p' , 7D mikitd 

CAP 

71P + "iDon mispár numero + kod codice 

yin^Dio sofiavua 

finesettimana, weekend 

yi3ty + ^10 so/fiiné + savua settimana 
-- 

rrnmo sukrazit 

dolcificante (per caffé ecc.) 

■pn + 7310 sukár zucchero + razőn 
magrezza 

DT370 sarkézet 

TDTO sir kéz 

VOTO sirküz 

T37100 mesurkáz 

centrifuga 

centrifugare 

centrifugazione 

centrifugato 

T3"lö + no sár allontanare + merkaz centro 

'1DTJ adkani 
pT*y iákén 
priya meudkán 

attuale 

aggiornare 

aggiornato 

IND + TJJ ad fino a + kan qua 


222 



Le principali parole minestrone ‘ 


Ebraico 

^— ■ ■ - I 

jn’Vry adloyáda 


na’ans paymemá 
Vlpos paskől 
TITÖ7 ramzör 
bipa - ! rámkol 
yubip kolnöa 2 
yrap katnöa 


nnp karnáf 
retkével 


r |ü-i;oty smartáf 


Italiano 

Adloyada (parata dél Q’71S 
Purim, Carnevale ebraico, di 
Tel Aviv) 

carboidrato 


Origine 

y7’-NP7-7y ad-ddlá-yadá (ebraico 
mishnico) fino a-che non-sapere 1 


D’O + nns péyam carbone + máym acqua 


colonna sonora {soundtrack) 7lp + DD pás traccia, striscia + kot voce 


semaforo 

altoparlante, megafono 


cinema 


scooter, motorino 


rinoceronte 
funivia, funicolare 


babysitter 


TIK + TO7 ramáz segnalare + or luce 

Vlp + 07 ram alto + kol voce 

yi: + Vip kol voce + nöa moto, movimento 

yi: + üp kát piccolo + nöa moto, 
movimento 

HX + rP kéren como + af naso 

*733 + roDl rakévet treno + kével fune, 
cavo 

HU + inu; samár custodire, badaré + taf 
infante 


1 Dal detto rabbinico, secondo cui, in occasione dél Purim, é lecito, anzi é “auspicabile” bere vino (o alcolici 
in generale) ‘fino al punto di non sapere piü [distinguere fra Maledetto Haman e Benedetto Mardocheo, 
rispettivamente antagonista e protagonista dél racconto biblico di Ester, sül quale si basa la festivitá dél Purim]’. 

2 II cinema inteso come locale, sala, é tuttavia srtf?ip jra bet kolnöa (pl. ’p ’ro batéy k.). 

3 Di cui esiste una forma femminile nstnöttf smartéfet ; entrambi sono oggi concorrenziati da "iiTCrira bebisiter. 








Ebraico-lta iano 


Questa sezione raccoglie l’insieme déllé parole utilizzate in questo corso. I rimandi in tondo sono 
alla/e Unitá in cui compaiono; quelli in corsivo alPUnitá dove vengono trattati grammaticalmente. 


ÍVŰK av, avöt 

padre, antenato 

3; 7 

!OX ába 

pápá 

1 

73X avád 

perdersi 

11 

!f73n ,1 ?5? 13N avád al-áy ha-kelay 

sono all’antica 

11 

npinx avokádo 

avocado 

6 

óval 

ma, perö 

• 

1 

agáv 

a proposito 

3 

D’- agám, -im 

lago 

4 

,DJN agás, -im 

pera 

6 

0T7N adóm 

rosso 

8; 12 

yiTN adón 

signore 

12 

T’ysn ’jttk adon-i ha-isair 

il signorino 

12 

HTTK ,3’7N ad'iv, adivá 

cortese 

3 

□7S adám 

uomo, essere umano 

13 

admoni 

rosso (di capelli), rubicondo, 

3 


rossiccio 


D 1 - ,*73ms adriyál, -im 

architetto 

4 

n^D’ns adri/alüt 

architettura 

9 

3nx aháv 

amare 

3 

mnx ahavá 

amore 

9 

mnx ahúv 

amato, preferito 

5; 12 

pnx á(h)lan 

ciao (slang) 

3 

IN o 

o, oppure 

4 

, 3' , Dp r, 31K obyektivi 

oggettivo 

10 

n , 3 , 0p ,, :nx obyektivit 

oggettivamente 

10 

,"inx ogér, ogrim 

criceto 

10 

D’nnx ,inx őzen, aznáym 

orecchio (f.!) 

2; 6 

m- ,mnx ozniyá, - ot 

auricolare 

2 

,013101N ötobus, -im 

autobus, pullman 

7 

’ŰŰTOIN otomáíi 

automatico 

11 

nTTOOIülX otostráda 

autostrada 

11 
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Lessico 


!'13XT ’ix oy v-avőy! 

mámmá mia! 

12 

hoix ö%el 

cibo 

4 

’blX uláy 

forse 

# 

6 

tfnx ulám 

aula 

12 

mbnynn nbix ulám hit'amiüt 

palestra 

5 

tnubip nblX ulám kolnöa 

sala cinematografica 

14 

n- ,V?ö7X umlál, -á 

poveraccio 

10 

mx- ,rTű'0lT31X univérsita, -aot 

univérsita 

4 

m- ,rr\nx oniyá, -öt 

battello, nave 

11 

JryiX uf! 

uffa! 

1 

0”S1X ,'dik dfi, ofayim 

carattere (animo) 

3 

1D1N őfen 

modo, maniera 

13 

’TP’X 1D1XD be-öfen isi 

personalmente 

13 

H3DTX ofná 

moda 

8 

rusixn ba-ofná 

alla moda, di moda 

8 

D 1 - ,yijDix ofanöa, -lm 

motorino, ciclomotore 

11 

Q’MDTX ofanáym 

bicicletta 

5 

”piX okéy 

ok 

7 

013’plX okyános 

oceano 

10 

msopix Öksford 

Oxford 

5 

mx órez 

riso 

6 

D’- ,nnx oréax, or/im 

ospite 

7 

TX az 

allora, poi, indi 

2 

?na TX az ma? 

e allora? 

2 

’r’TX azál 

esaurirsi, consumarsi 

14 

crnx ,nx ay, a/im 

frate 1 lo 

3; 7 

,nnx a/üz 

percentuale (punto) 

8 

!nnx nxa meá ayüz, mea/üz! 

100%, perfetto! (slang) 

8 

nnnx a/öra 

indietro 

7 

mnnx axoranit ( axöranit ) 

all'indietro (slang) 

7 

nvnx ,mnx a/ft, axayöt 

soré 11a, infermiera 

3; 7 

r’nx a/yán 

nipote m (di zio/a) 

3 

rtT’nx axyanit 

nipote f (di zio/a) 

3 

rnn- ,inx axér, -éret 

altro (diverso) 

2 

Os7/-*7) ’X-inx ayráy (l-/al) 

responsabile 

4 

ynnx axarón 

ultimo 

6 

’inx axaréy 

dopo (prep.) 

5 

n ,, msn- ,, inx axaréy ha-tsohoráym 

pomeriggio 

9 

lD-~inx axár-kax 

dopo, poi 

7 


228 


Ebraico-ltaliano 



mnK axéret 

sennö, altrimenti 

9 

rbux itliz 

macelleria 

8 

-’X /- 

in-, a-, non- 

2; 13 

HPDX’X i-efsár 

non si puö, non é possibile 

2 

D”- ,’X i, iyim 

isola 

10 

TTX ib'ed 

perdere 

9 

OTTS idyöt 

idióta 

4 

BTTX idis 

jidisch 

9 

L.nrx éze...! 

che...! (esclam.) 

1 

'ir>x\nrx éze/ézo 

quaie 

4 

nrrx ixur 

ritardo 

11 

"irrx ixér 

tardare 

12 

pwn-’xn ptsm-’X i-xések be-i-xések 

malavoglia, riluttanza 

10 


a malavoglia 

10 

•’pbü’X italki 

italiano 

4 

rrpbű’X italkit 

italiano (lingua) 

5 

C?v) D”X iyém 

minacciare 

14 

?TN ex? 

come? 

5 

?-W nt i’K ex zeke-? 

come sarebbe? 

6 

DT3’X iyzév 

deludere 

12; 13 

,1 7 nWX ixpát l-i 

mi importa 

6 

Vrx élű 

quali 

4 

Tiö’X emim 

fiducia 

14 

□ , na , X imunim 

allenamenti 

5 

n 1 - .^’a-’X i-meyl, i-meylim 

mail (m.!) 

11 

■px en/eyn 

non c’é 

1 ;3 

1? px enl-o 

non ha 

4 

pDD QTO ,l 7 fX en l-i kum safek 

non ho alcun dubbio 

14 

nmsx DW fX en sum efiarut 

non c’é alcuna possibilitá 

14 

irx en-d (eyn-ó) 

lui-non 

12 

’ttta’bürx inteligénti 

intelligente 

4 

TTO-’X i-séder 

disordine 

9 

?nD’X éfo? ~ éyfo? 

dove? 

1 

?nD’xa me-éfo? 

da dove? 

1 

pTi-’X i-1sédek 

ingiustizia 

13 

TPTOX’X itstadyön 

stadio 

9 

HTK irgén 

organizzare 

14 

nDVT’X Eröpa 

Európa 

9 

pX"l-’X i-ratsön 

non volontá, svogliatezza 

13 


229 





Lessico 


DTO ^X /í, anasim 

uomo (al pl.: persone, gente) 

3 

wm ,rrar»K zíá, nasim 

donna, moglie 

3 

vmi isi 

personale (agg.) 

13 

WX pixn be-öfen isi 

personalmente 

13 

rrtzrx isit 

personalmente 

8 

"itzrx iser 

confermare 

8 

nTDX axzari 

feroce, crudele 

14 

*7DX axál 

mangiare 

3; U 

px axén 

effettivamente 

10 

"íyu-rPHODN axsanyát-nőar 

ostello 

11 

*7X e/ 

verso, a 

3;S 

*?x al 

non (imperat. neg.) 

4; 10 

x^x é/a 

bensi 

12 

D’TTfrx Elohim 

Dió 

14 

Hf?x alüf 

campione 

10 

raf?X alufa 

campionessa; miss 

10 

üirftx alxüt 

wireless 

11 

■’ü’irftx alxuti 

senza filo (telefonó) 


*f?X élef 

miile 

5 

rras^X alefbét 

alfabeto 

Appendice 2 

D^D^X alpáym 

duemila 

5 

D^x alafim 

-mila, migliaia 

5 

’JVlüp^X elektront 

elettronico 

13 

□X J/W 

se 

6 

niriD^X ,DX em, imahöt 

madre 

1; 7 

(XZrx)XBX Ímű 

mámmá 

1 

ambuláns, ambulánsim 

ambulanza 

12 

rrüMX ambátya 

vasca da bagno 

7 

U7Í7W *’D-^x(MP3) e/w pi salös 

MP3 

2 

,S7XEX emtsa\ -im 

mezzo, misura 

11 

rrrann ■’tfXBX emtstféy taxburá 

mezzi di trasporto 

11 

myxöX emtsaüt 

mezzo 

13 

mysaxn be-emtsaüt 

per mezzo di 

13 

"ittX amár 

dire 

4;á 

’Xp’HöX amerikáy 

americano 

13 

rax eme/ 

veritá 

3 

nftxn be-emét 

veramente, davvero 

1 

X3X ána 

si prega di 

14 

rmooinx angostüra 

angostüra 

IC 
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^ux angli 

inglese 

3 

rrtox anglit 

inglese (lingua) 

3 

Tirax anáynu 

női 

1 

-'’üix ánti- 

anti- 

13 

"iEin- , 'ü2X ánti-yőmer 

antimateria 

13 

■’ötZHMX ántisémi 

antisemita 

13 

MX ani 

io 

1 

rPXö'flX animátsya 

animazione 

13 

nTVIMX ansey-rüay 

intellettuali 

10 

rrafriDViítiX aníropolögya 

antropologia 

13 

nox m-wr 

vietato, proibito 

2 

nx af 

naso 

3; 12 

Vru af nozél 

catarro (lett. ‘naso che cola") 

12 

(X*7)... IX af... (lo) 

nessuno, nemmeno 

12; 14 

mxnx af e/ád 

nessuno 

14 

’d qx af ki 

anche se 

12 

DVD =ix q/ - páam 

mai (nessuna volta) 

14 

nuriSHX afprutá 

neanche un soldo 

14 

D’31DX ,miDX afuná, afunim 

pisellini 

6 

n 1 - ,nsx aför, -im 

grigio 

8 

Vrsx afilu 

persino, nemmeno (in frase negativa) 

10 

ddx éfes 

zero 

2 

,pO“iDX afarsék, -im 

pesca 

6 

"1WDX e/sár 

si puő, é possibile 

2; 5 

nxx atsá 

alga 

11 

^sx étsel 

da, presso 

11 

’ülTpX ekzöti ( egzóti ) 

esotico 

9 

m- ,nnnx aru/á, -ot 

pasto 

5 

ipm-nnrix aru/át-bóker 

colazione 

5 

my-nnnx arnyát-érev 

cena 

5 

D ,,_ ins-nnnx aruxát-tsohoráym 

pranzo 

5 

nsrix ,*P"lX aröx, aruka 

lungo 

7 

ni3rix arukét 

a lungo 

13 

m- ,ynx áron, -öt 

armadio 

7 

D’7J3-inx arön-bgadim 

guardaroba 

7 

mx Aryé 

Aryeh (n.pr.m.) 

1 

nnx ,mx aryé, arayöt 

leone 

10 

,3nx arnáv, -im 

lepre 

10 

n 1 - ,]l3]~ix arnavőn, -im 

coniglio 

10 
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pnx 

arnák 

borsetta, borsellino 

rnmx ,px 

érets, aratsöt 

terra, paese 

pxn 

ha-Arets 

Israele (lett. ‘11 Paese’) 

nnsn-rrnnx 

Arlsőt-ha-Brit 

Stati Uniti 

oiopix 

eréktus 

erectus 

rpVowx 

eskolit 

pompelmo 

mowx 

áskara 

proprio, davvero (slang) 

nowx 

asmá 

colpa 

(-w =) iwx 

asér 

che (pron. rel.) 

nx 

at 

tu f (donna) 

nx 

et 

(particella) (v. gramm.) 

nx 

et 

con (v. gramm.) 

nnx 

atá 

tu m (uomo) 

^íonx 

etmől 

ieri 

nnx 

atár 

sito 

X3 

ba 

venire, giungere 

X3 

ba 

prossimo, venturo 

^ *7 X3 

bá l-i /- 

mi va; mi viene da 

nox3 

basa 

disdetta (slang) 

y3^-nx3 

Be'ér-Séva 

Beer Sheva (nome di cittá) 

- 1 ? 3WX3 

ba-a&ér l- 

quanto a 

D*»- ,TO 

béged, bgadim 

indumento, vestiti 

V?3Ű 

bi-glál 

per via di 

nrra 

bdiyá 

battuta, barzelletta 

npnn 

bdiká 

controllo 

nwEn np’in 

bdiká refidit 

visita medica 

P73 

badák 

controllare, visitare 

W?13 

bülbül 

usignolo; pisello, pene (slang) 

n**- ,oi3 

bős , Ms/í 

capo, padrone (ingl. boss) 

3pl3 

böker 

mattina 

-*7 T3 

baz l- 

disprezzare 

■nm 

bayür 

ragazzo 

nmm 

bayurá 

ragazza 

m- ,nrn3 

byiná, -őt 

esame; punto di vista 

nrraa 

mi-byjná 

da un punto di vista 

ovo nrm 

byinát siyüm 

esame conclusivo 

nn3 

bayár 

scegliere 

mtn 

batüay 

sicuro 


nü3 bétay 


certo, certamente 


Ebraico-italiano 



1Ü3 héten 

pancia ventre 

3 

íratva byolögya 

biológia 

9 

Tara bizbéz 

sprecare 

8 

!”3 boy! 

bye! 

11 

hob’a bilbél 

confondere 

9; 12 

’lö’a bimuy 

regia 

14 

-pa ben- 

inter- 

13 

(-b...) pa ben (... 1-) 

tra (... e) 

4 

77-pa ben-dati 

interreligioso 

13 

Oaiíőra) ’aitó-pa ben-leumi 

internazionale 

13 

’^N’ümüo-pa ben-studentyáli 

interstudentesco 

13 

D’7ra benatáym 

nel frattempo 

12 

,n2T3 betsá, -lm 

uovo; palié (slang) 

3; 14 

"ip’3 bikér 

visitare; criticare 

6 

VP '2 bikés 

(ri)chiedere 

8 

HTa blra 

birra 

4 

TP3 beréy 

benedire 

13 

Vittra bisül 

cucina (lett. il cucinare) 

9 

Vara bisél 

cucinare 

6 

D’na ,jva báyt, batlm 

casa 

4 

’n-’na .D'Vin-rra bet-yolim, baté-y. 

ospedale 

4 

’a-’na .pVa-rra bet-malön 

albergo 

11 

’a-’na .nnpia-n’a bet-mirkáyat 

farmacia 

8 

’a-’na .d’Miw a-rra bet-mekugalm 

manicomio 

10 

’o-’na, asD-rra bet-séfer 

scuola 

4 

•710’ aso-rra bet-séfer yesodi 

scuola elementare 

9 

11371 "lao-n’a bet-séfer tiyőn 

scuola media-superiore 

9 

’p-73 ,nsp-rra bet-kafé, baté-k. 

bar, caffe 

4 

P’33 bayyán 

piagnone 

11 

P?3 bal agán 

confusione, casino 

1 

űD'j^a balaganist 

casinista 

1 

n’öO’ttVa balaganistit 

casinista f 

2 

'Hllia blondini 

biondo 

3 

D’aVa , D*73 bélem, blamlm 

freno 

13 

T oVa belem yad 

freno a manó 

13 

ppVa balsán 

linguista 

Appendice 2 

rruffVa balsanut 

linguistica, filológia 

Appendice 2 

’JtPVa balsani 

linguistico 

Appendice 2 




vbi bilti 

non-, in-, a- 

10 

’pin-vfta bilti-xuki 

illegale 

13 

P’DOO-Yfa bilti-maspik 

insufficiente (voto a scuola) 

13 

bamáy 

regista 

14 

nan barna 

palcoscenico 

14 

ü'22 ,p ben, banim 

figlio; maschio, -i, ragazzo 

3 

(D7N33) D7X-p benadám 

essere umano, persona 

3 

-’ja/717-^a ,717-p ben-död, bné-dod/bné- 

cugino, -i 

3 

0*717 dodim 



H33 baná 

costruire 

2; 10 

IHOT-p ben zmcm-énu 

contemporaneo 

9 

ni- ,H333 banána, -ot 

banana 

6 

□*- ,pl2 bank, -im 

banca 

4 

mn beayá (baayá) 

probléma 

3 

ntryn beitá 

calcio 

6 

'?V2 báal 

marito; proprietario, possessore 

7 

’n-^yn ,D**n-^ya báal-yayim, baalé- 

animale, -i 

10 

x a y im 



HD-^yn be-al-pé 

a memória 

12 

*7X3 balsál 

cipolla 

6 

plOpO bakbuk 

bottiglia 

4 

nwpü bakasá 

richiesta 

5 

n Wp22 be-vakasá 

per favore; prego 

5 

□*- ,-ram barbur, -im 

cigno 

10 

p7"D bardák 

casino {slang) 

11 

0*- ,nvn barváz, -im 

anatra 

10 

Tinna barvazön 

anatroccolo 

4 

Tnn barüy 

benedetto 

12; 14 

"ina barür 

chiaro 

2 

ma baráy 

scappare, fuggire 

10 

ima bari 

sano 

6 

mxnn briüt 

salute 

6 

nana breyá 

piscina 

5 

ma brit 

patto, alleanza 

13 

D^ana ,"pa bérey, birkáym 

ginocchio, ginocchia 

6 

*rawa bisvil 

per 

4 

nwa basár 

came 

6 

rma ,na bat, bánót 

figlia, femmina, -e, ragazza 

7 
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-iraa ,nrn-na/7i7-na bat-dőd/bat-döda. 

cugina, -e 

3 

mn-mia/TVl bnot-död/bnot-döda 



TDHIXl geográfya 

geográfia 

9 

11X1 gaön 

genio 

13 

’HXl geoni 

geniale 

13 

■Aovroi ,nmai\mai gavöah/gvohá, 

alto 

6 

m gvohimZ-öt 



m- ,Vni gvul, -ot (m.i) 

limité, confíne 

9 

nrai gviná 

formaggio 

6 

D’ODi ,oai gévés, gvasim 

gesso 

12 

nnai ,mai gvéret, gyaröt 

signora, -e 

5 

’TIITDl gvirot-áy 

(mié) signore! (voc.) 

13 

mn ,11 gag, gagöt (m.!) 

tetto 

3 

nVniVmi gadöl, gdolá 

grande 

3; 7 

'ima be-gadól 

alla grande, di grosso 

10 

ll’ll'l göging 

jogging 

4 

rpn golf 

golf 

5 

"lyíl gőal 

disgusto 

11 

WDl-bini göal-néfes 

porcheria, schifezza 

11 

"in gézer 

carota 

6 

£T- ,im gibör, -im 

eroe; personaggio (eroe), 

13 


protagonista 


’7l , l gigél 

cercare su Google 

11 

nm gitára 

chitarra 

14 

V’i gil 

etá 

5 

OUTI gimgém 

balbettare 

5 

r'l gin 

gin 

10 

TI gir 

gesso, gessetto 

9 

m- ,nsT'i giráfa, -ot 

giraffa 

10 

B7T1 gerés 

cacciare, espellere 

14 

,*71 gal, -im 

onda 

10 

ni- ,m l 7 , l l ?l galgilit, -yót 

pattini a rotelle 

5 

0’- , i 71 l 71 galgál, -im 

ruota 

13 

ns'inn blVl galgál haylafá 

ruota di scorta 

13 

7y*7l GiPád 

Gilead (n.pr.m.) 

3 

Dl gam 

anche 

3 

D’- ,*7űl gamál, gmalim 

cammello 

10 

7öl gamár 

fínire, terminare 

2; 10 

]1 gan 

giardino 

9 
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113: ganőn 
□’7b’-i: gan-yeladim 
-11 gar 

□”3-11,311 gérev, garbáym 

113*11 garbón 

n- , 1 / 1*11 garüa, gruá 

□’atfl ,dtp: gésem, gsamim 

(-'7) 1X7 daág (1-) 

niX7 de aga 

□’- ,77137 dvorá, -lm 

□'737 ,737 davár, dvarlm 
737 imx ot-ó davár 

□’- ,17 dag, -lm 

37 T n dag zaháv 

TV- ,1717 dagrán, -it 

-17 du- 

□'317 ,317 dov, dublm 
□’- ,717 dód, -lm 

m- ,mn döda, -ót 

Xp117 dávka 
711/117 davsá 
ti ntznn davsát gaz 
7rrann davsát matsméd 
’aií^-n du-lesonl 

'7711-17 du-tsdadi 
U71UP17 doktorát 
m- ,717 dór, -öt (m.!) 
p77 dayák 
’7 day 

□1? ’7 day im 

m- ,7üX’7 dyéta, -ot 

713’7 dibür 

73’7 dibér 

,l 7XO’:'7 digitáli 

pl’7 diyiik 
pl’73 be-diyük 

ü”7 deyt 

(-3) r |7S’7 difdéf(b-) 

17’7 dirég 


nido 

asilo 

abitare 

calza, calzino 
collant 

mediocre, cattivo, bruttó, fatto male 
pioggia 

preoccuparsi, darsi da faré (per) 

preoccupazione 

ape 

cosa 

la stessa cosa 
pesce 

pesciolino (rosso) 

secchione 

bi- 

orso 

zio 

zia 

proprio, esattamente, apposta 

pedale 

acceleratore 

cambio 

bilingue 

bilaterale 

dottorato 

generazione 

spingere, stringere 

abbastanza 

basta con 

diéta 

discorso 

parlare 

digitale 

esattezza, precisione 
proprio, esattamente 

appuntamento (galante) (ingl. date) 

sfogliare 

classificare 
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m- ,nn dirá,-ót 

appartamento 

4 

p'77 délek 

benzina, carburante 

11 

ninpi ,n*77 délet, diatőt 

porta 

1; 13 

-V nm damá l- 

assomigliare a 

6 

nv- ,mai dmut, -yöt 

personaggio, figura, immagine 

14 

(rrn Dénya) 

(Danimarca) 


rrn dénit 

danese (lingua) 

9 

ny7 ded 

parere (st. cstr. nin dáat) 

7 

TO7 dáat 

opinione, parere 

7 

nplD7 ,plD7 dafiik, dfuká 

cretino, scemo (slang) 

4 

(-3) pD7 dafak (b-) 

bussare 

13 

mpi ,np7 daká, -ot 

minuto 

2; 7 

n~i’pi dkirá 

dolore, fitta; pugnalata 

4 

Q’^pT ,7p7 dékel, dkalhn 

palma 

10 

nm daröm 

Sud 

7 

-Din drom- 

sud- 

13 

np’ias-mn drom-Amérika 

Sudamerica 

13 

npnSN-DITJ drom-Áfrika 

Sudafrica 

13 

narn daröma 

a/verso sud 

7 

117 dérey 

via, strada (f.!); modo (f.!) 

1 

'ii: 1773 be-dérey klal 

di solito, generalmente 

3 

,11377 darkön, -lm 

passaporto 

11 

m’777 dárling 

darling 

14 

XW7 dése 

prato, erba 

10 

-n ha- 

il 

1 

*7X7 ha-Él 

Dió 

3 

(- 1 ?) (-3) paxn heemin (.b-) (1-) 

credere (a/in qc) (a qn) 

7 

-3 pron hivx'in b- 

notare 

7 

1’3 pran hivx'in ben... 1- 

distinguere tra... e... 

7 

rru3n hivtiax 

assicurare, promettere 

7; 13 

-3 ű’37 bibit b- 

guardare 

8 

pan hevin 

capire 

7; 9 

nn’3n ha-báyt-a 

a (verso) casa 

4; 7 

X’73n hivri 

guarire 

12 

rur bégé 

volante (automobilé) 

13 

-3 run hágd b- 

riflettere 

7 

D’Un higzim 

esagerare 

8 

7’jn higid 

dire 

9; 10 
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írn higia 

arrivare, giungere 

9; 73 

Kin hu 

egli, lui 

1 

rmn hodá 

ammettere 

10 

-bnnn hodá l- 

ringraziare qn, qc 

10 

rm Hödu 

India 

13 

bn "ibin holéy régei 

pedone 

13 

imn homo 

omosessuale, invertito 

14 

“limn humor 

umorismo 

10 

Tóin hosif 

aggiungere 

12 

[x-x- 1 ] x’xin hotsi 

tirare fuori, estrarre, trarre 

9 

nnn hóra 

hóra (danza ebraica) 

14 

,nnn ,min hőre, hóra, -im 

genitore, -trice, -tori 

3 

[7-7- 1 ] ?lin hor'id 

far scendere; scaricare (download) 

11 

T”7Tn hizdayén 

farsi fottere, fottersi; scopare (con 

14 


qn.) (slang volg.) 


nv- ,m:mrn hizdamnüt, -yöt 

opportunitá 

12 

[t-7-t] T77T71 hizdaréz 

precipitarsi 

13 

(- 1 ?... nx) parn hizmin (et... 1-) 

invitare (qn ... a) 

7; 9 

nsinn ha-yütsa 

(verso) fuori 

1 

übnn heylét 

decisione 

1 

obnna he-heylét 

decisamente, assolutamente 

1 

nobnn haylatá 

decisione; risoluzione (ONU ecc.) 

9 

ü’bnn heylit 

deci dere 

7:9 

D’bnn heyelim 

guarire (intr.) 

12 

Tbnn heylif 

cambiare, sostituire 

9 

X’n hi 

essa,lei 

1 

□T>n ha-yöm 

oggi 

2 

-w nrn heyőt se- 

dato che 

7 

3U’n hét év 

ben(issimo) 

3 

117’n hiluy 

marcia (automobilé) 

13 

mnx 177V1 hiluy ayori 

retromarcia 

13 

’liff ,17£'X7 ■pb’n hiluy risön, seni 

príma, seconda 

13 

miucn histdrya 

storia (matéria) 

9 

17TH hirhér 

riflettere 

7 

TOn hikir 

conoscere 

7; 1 3 

-b... nXTon hikir et... 1- 

presentare (far conoscere) qn a... 

7; 73 

-3 T3H hikir b- 

riconoscere (accreditare) 

7:73 

'7rxtö::\ ha-kdl 

tutto 

3; 6 
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H33n haxaná 

preparativo 

14 

ivón hixriax 

costringere 

12 

TUOn hixsir 

preparare, formare 

12 

nx^n háPa, hála 

öltre, in avanti 

7; 14 

l’XVÓn halváy! 

magari! 

14 

fftn halöx 

sola andata 

11 

nrn-i^n halöx-x aZ()r 

andata e ritomo 

11 

-f?n haláx 

andare; camminare 

3; 11 

riD^n halaxá 

regola, norma, canone 

12 

no’7riD ka-halaxá 

come di regola, di norma 

12 

□n hem 

essi, loro 

1 

pan hanton 

fólia; grande quantitá, un sacco 

2 


di... (slang) 


himlits 

suggerire, raccomandare, consigliare 

5 

hamlaisá 

suggerimento, raccomandazione. 

5 


consiglio 


-pwon himslx 

continuare, proseguire 

7 

in hen 

esse, loro 

1 

mn h'me 

ecco 

6 

run héna 

qui, qua (con moto verso il parlante) 

7 

T’aon hisbir 

spiegare 

7; 9 

[y-o-3] j/’on hisia 

accompagnare (trasportare qualcuno); 

13 


far viaggiare 


O’DOn hiskim 

mettersi d'accordo; essere d’accordo. 

9 


accettare 


P’aon hismik 

arrossire 

7 

unon histagér 

chiudersi, rinchiudersi 

13 

(-a) farion histakél (b-) 

guardare 

9 

C?y) aaanon histalbét (al) 

sfottere (slang) 

12 

fpyn heedif 

preferire 

7 ;9 

n-pyn ha-ira 

verso la cittá 

7 

aiyn ha-érev 

stasera, questa sera 

2 

l’iyn he ? erix 

valutare, stimare 

13 

P’nyn he étik 

copiare 

9; 13 

lisn hafux 

invertito, contrario, sottosopra 

6 

TTISPl hifxld 

spaventare 

14 

[p-VD] P’sn hefik 

produrre (film ecc.) 

13 

isn h'efex 

contrario. opposto 

12 

IDn'P le-héfex 

al contrario, anzi 

12 
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-7 1DH haföx l- 

diventare 

13 

P^ddh hifsik 

smettere, cessare 

11 

npDDH hafsaká 

pausa, intervallo 

9 

(-^ynsn hifria (1-) 

disturbare 

7 

püsn hitstanén 

raffreddarsi 

12 

"íyüXH hitstaér 

essere dispiaciuto 

9 

nrxn ha-tsida 

di lato, da parte 

7 

[f-’-X] f»sn hetsits 

dare un’occhiata 

13 

nn'7xn hatslaxd 

riuscita, successo 

14 

nn'7xm be-hatslaxa 

buona fortuna, in bocca al lupo 

14 

rr*?xn hitsliax 

riuscire, aver successo 

7 

□’pn hekim 

istituire, fondare 

13 

( -*7) TWpn hiksiv (1-) 

ascoltare 

11 

,771 har, -im 

montagna 

10 

nmn hir ? á 

mostrare, far vedere 

8 

713771 /íúrr&é 

molto 

2 

jtiti //í/rag 

uccidere 

11 

12P377! hirgis 

sentirsi, sentire (provare) 

10 

n’ITin hirviax 

guadagnare 

13 

[□-1-7] onn herim 

alzare, sollevare 

10 

7IKX7H haris a?á 

conferenza, lezione 

13 

ntznn Mrfö 

concedere, permettere 

7; 9 

rumion hasva ? á 

paragone, confronto 

9 

-^TiNYlWTD be-hasva ? ál- 

rispetto a, in confronto a 

9 

[3-vw] rwn teí/v 

rispondere 

7 

□wti ha-Sém 

Dió (‘il Nome’) 

12 

T*öizrn hismin 

ingrassare 

7 

^imr] hátadéi 

sforzarsi, tentare 

10 

73JW7I histakér 

ubriacarsi 

14 

(-3) WEntöTI histamés (b-) 

servirsi di, usare 

13 

(-3) □nxnn hit ? ahév (b-) 

innamorarsi (di) 

12 

^□xnn hiáaméts 

sforzarsi, compiere unó sforzo 

12 

pDKnn hit ? apék 

trattenersi, dominarsi, contenersi 

8 

(-3) pinnn hitbonén (b-) 

guardare, físsare 

12 

r^nnn hitbaxyén 

piagnucolare, lagnarsi 

11 

Vnnn hitjü 

incominciare, iniziare, avviare 

7 

□yVnnn hitxilim 

provarci con (qn) 

7 

rftnnn hatxalá 

inizio 

12 

rftnnm ba-hatxalá 

inizialmente, alPinizio 

12 
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IDinnn hit/arfen 

rimbecillirsi (slang) 

9 

(-3) 3Bnnn hit/asév (b-J 

rispettare, prendere in considerazione 

14 

3tfTin hityasév 

sedersi 

12 

1113771 hitkavén 

avere intenzione, intendere 

10 

13l3nn hitkonén 

prepararsi 

12 

pi*?nn hitionén 

lamentarsi 

12 

ipann hitmakéd 

concentrarsi 

13 

Tnunn hí fór ér 

svegliarsi; sorgere 

12 

nf?öynn hit 7 amiüt 

ginnastica 

5 

msu mVnvnn hit 7 ami üt gufanit 

esercizio fisico 

5 

psynn hifatsbén 

innervosirsi, seccarsi, scocciarsi (slang) 

12 

aivnn hifarév 

intervenire; scommettere 

14 

nnsnn hitpatéax 

svilupparsi, evolvere 

13 

mnnsnn hitpatxüt 

sviluppo, evoluzione 

13 

T37nn hitrakéz 

concentrarsi 

14 

niTDinn hitrakzüt 

concentrazione 

14 

! 7*77X1 wálla! 

perbacco!; come no! (slang) 

9 

'N71 vadáy 

certamente, certezza, cosa certa 

5 

'N7H3 be-vadáy 

certamente 

5 

npm vodka 

vodka 

4 

(’137) n*7i3i ve-xüle 

ecc. 

3 

rrX31 Venétsya 

Venezia 

13 

D’771 ,771 véred, vradim 

rosa 

10 

mm ,7171 varod, vrudá 

rosa 

8 

D’-,3XT ze 7 év,-im 

lupo 

10 

mi zot 

questa 

1 

mais nxr zot oméret 

cioé, ciö significa, vuol dire 

5 

0’- ,3137 zvuv, -im 

mosca 

10 

n”\pr zabán/it 

commesso/a 

8 

77 ze 

questo, ciö 

1 

nn’HT zehirüt 

attenzione, prudenza 

14 

nn’nra bi-zhirüt ( be-zehirüt) 

prudentemente, con attenzione. 

13 


attentamente 


m-\a’- ,n 1 7iT\ l 7iT zol/-á, -im/-ot 

a buon mercato (agg.) 

8 

*7113 be-zöl 

a buon mercato (avv.) 


m- ,17311 zóna, -ot 

puttana (volg.) 

14 

T”T ziyén 

fottere (volg.) 

10 

l’l záyn 

cazzo 

14 
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DIDI Z/Ut 

merítő, diritto 

6 

rron bi-z/üt 

grazié a, per merítő di 

13 

1ET zman 

tempó 

9 

üp'T zaket 

giacca (di abito) 

8 

rüpT ,ipr zakén , zkená 

vecchio 

3 

m- ,yriT zröa, zroőt 

braccio (f.!) 

1 

m- ,np*nT zriká, -őt 

iniezione 

12 

5HT zára 

seminare 

13 

p")T zarák 

gettare, lanciare, buttare 

9 

TipIT zárkor 

proiettore, riflettore, faro 

Appendice 2 

muri x Q bub 

cocco (slang) 

8 

nrrnn ^írnn /av/v, /av/vö 

amico/-a, amabile, affabile 

2 

/<rra/ 

peccato!, che peccato! 

13 

prn /avá/ al ha-zmán 

fantastico (slang) 

13 

,n-\"nn /avér/ra, /a verimZ-őt 

amico/-a, compagno/-a; ragazzo/-a 

1 

mnn /évre 

amiéi, comitiva (slang) 

13 

muri /evra 

societá, compagnia 

13 

mnm be-xevrát 

in compagnia di 

13 

un /agag 

festeggiare 

14 

irrun /űgora 

cintura 

13 

mrpun nTun /agora/ betixüt 

cintura di sicurezza 

13 

-in %ad- 

mono-, uni- 

5; 13 

x a d-lesoni 

monolingue 

5 

^yD-in x a d~P aam i 

monouso, usa e getta 

13 

"77^-in x a d-üda í// 

unilaterale 

13 

□mn ,T?n /éder, x^darim 

camera, stanza, sala 

2 

^it mn /éí/er zwg/ 

matrimoniale 

11 

l^rr 1 ? "i7n /éí/er le-yaxid 

singola 

11 

/űf dár-dxel 

sala da pranzo 

5 

□TmN-Trn x a ddr-orx'im 

salotto 

7 

rPunftN-mn x a ddr-ambátya 

sala da bagno 

7 

n^n-nin x a dár-halbasá 

stanzino 

8 

nro^-nin /űf dár-mitöt 

stanza da letto 

7 

TO’inWin x a dás/xcidasá 

nuovo/-a 

i;J 

'Win xadsani 

innovativo 

n 

D’’- ,umn x°des , x°daslm 

mese 

2; 6 

D^WTin x°dsáym 

due mesi 

6 

Vin x° l 

sabbia 

10 

rfr'in /o/é 

malato 

7 

WDa-rfrin /o/é-Hé/es 

malato di mente 

9 
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cr'nn , ,s 7in yöli, yolayim 
nxbin yultsá 
niP 1 x-nxVin yultsát-isá 
’O-nxbin yultsát-ti 
mn yum 
Din yom 
DiDin yumus 

onam ,"iDin yömer, yomarim 

nőm yomri 

n'-^n yof-im 

H7Din yőfes 
WDinn be-yöfes 

fin yuts 
finn ba-yuís 
-0 fin yuts mi - 

npm yokér 

Win yus 

,Tm yazir, -im 

nrn yazár 

bv nm yazár al 

nvnta^n ,n'nVn yay/yáya, yayim/yayöt 

n:rn yibür 

PV'U yaydák 
"im yayzár 

T n Xty&X 

rf?”n VrTl yayál/yayélet 

D”n yayim 
!*ra be-yay-áy! 

(^)nrn yiká (1-) 

m- ^iT^n yilazön, -öt 

n^n yeyfá(yáyfa) 

ttsn ///rés 

UHTl yerés 
3bn yaláv 
nbn yalá 

m- ,nr?n yalom, -öt 

m-,7*17n yalön, -öt 
ns’bn yalifa 


malattia, malattie 

camicia 

camicetta 

tee-shirt 

marrone 

caldo, calore; febbre 

ceci, humus 

matériáié, -i (sóst.) 

matériáié (agg.) 

spiaggia, costa 

libertá, licenza 
in ferie 

fuori, parte estema 
all'estemo, fuori 
tranne, all*infuori di 

ricercatore 

senso 

maiale 

tomare 

ripassare 

vivo/-a, vivi/-e 

collegamento; componimento; téma, 
compito (scolastico) 

microbo 

alieno, extraterrestre 
sorridere 

soldato/soldatessa 
vita (pl.!) 

giuro!, parola mia! 

aspettare 

chiocciola 

Haifa 

cercare 

sordo 

latte 

ammalarsi 

sogno 

finestra 

vestito, abito, completo (da uomo) 


12 

1 

8 

8 

3 

12 

6 

13 

14 

4 

4 

11 

7 

4 

4 

13 

10 

4 

4 

9 

6 

9 

Appendice 2 

11 

7 

1 

4; 7 

12 

12 

10 

4 

7 

2 ; 6 
4 
12 
4 
1 

8 
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C?v) rhn /afów (al) 

sognare 

13 

ü'p'in ,p^n /é/e£, /alakim 

parte, parti 

3 

x e ltéyha-güf 

parti dél corpo 

3 

n-\on 

caldo/-a 

12 

nxftn x em? Q 

burro 

6 

mn x am ád 

desiderare 

12 

nan x am ud 

carino, carissimo 

4 

’’71ön x am üdi 

caro, mio caro, tesoro (slang) 

12 

■nan x am ° r 

asino 

7 

nv- ,rmn x an üt* -uydt 

negozio (f.!) 

4 

mpT-nun x a nüt-yerakdt 

ortolano, fruttivendolo 

8 

Dnso-rmn x an üt-sfarim 

libreria 

4 

□TnD-rrun x ari ^~P ra x im 

fioraio 

8 

D^uon-rvun x an üt-tax&itim 

gioielleria 

5 

rr- ,^iü:n x antari ^ At 

nullitá, cialtrone (slang) 

10 

Trcn x an y° }1 

parcheggio (area attrezzata) 

13 

rron x ana yd 

posteggio, posto autó 

1 

mAa*’- ,n-Y"ion x as ^X aser d Am/öt 

mancante 

7 

rfryin-ion x as dr-toélet 

inutile 

7 

nnran /afrai/ 

gonna 

1 

te nwi x aísait mm i 

minigonna 

9 

-'sn /aft/- 

mezzo, méta-, semi- 

4 

D’’- >sn /ú?&/ 7, -íw 

melanzana 

6 

Kin /óra 

merda (volg.) 

14 

Tm /arif 

piccante; acuto 

12 

D’p-in ,p-in /éré/:, /arakim 

insetto 

10 

Bnn /áras 

arare 

8 

3^n /asáv 

pensare 

3 

m- ,im’n /esbón, -őt 

conto; resoconto; calcolo 

6 

370TI /ÜSÜV 

importante 

6 

ptpn /esek 

voglia 

10 

p 1 - ,Vinn /átül, -im 

gatto 

4 

rD’nn'rpnn /ati/Z/ati/a 

pezzo di ragazzo/-a, figo/-a 

4 

n - ’- ,rao tabáy, -im 

cuoco 

4 

niK- ,n'P3U tavid, -aöt 

tabella 

12 

310 tov 

buono; bene, ok 

1 

’Vxuio totáli 

totálé 

11 

vpro Tőkyo 

Tokyo 

13 

0710 tus 

pennarello 

9 
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: ’ 

HŰ üí 

NON’D tité 

spazzare 

7 

’7 ,, o tiyel 

passeggiare; viaggiare (per turismo 

5 


o svago) 


nro ti na 

rancore 

8 

m- ,no’o tisá, -öt 

volo 

11 

VlO’D tipül 

trattamento 

12 

Dtto-S’O tip-tap 

tip táp 

2 

-abs’O tipelb- 

trattare; prendersi cura di; occuparsi 

12 


di 


OID’U tipes 

arrampicarsi 

13 

n- ,^3’D tipéS, -pia 

cretino (sóst.) 

6 

HITŰ terüf 

follia 

11 

*yn’On be-teruf 

follemente, da matti 

11 

’tuao teynáy. -im 

tecnico (sóst.) 

4 

roiVuoo teynolögya 

tecnologia 

13 

’330 téyni 

tecnico (agg.) 

9 

TP330 teynyön 

politecnico 

9 

rrmbo televizya 

televisione, -őre 

3 

’3T , rn’?D televizyöni 

televisivo 

3 

.psbo telefon, telefónim 

telefonó; telefonata 

2 

telefoni 

telefonico 

3 

0’3U ténis 

tennis 

5 

H57D taá 

sbagliare 

2 

1570 taán 

sostenere; caricare 

10 

nrrou tfiyá 

páccá 

4 

DOpU tekst 

testo 

1 

rtoítno taránta/-te 

catorcio (slang) 

11 

N’ ya 

oh... (slang) v. gramm. 

11 

! nbbtr yál(l)a! 

su, forza! (slang) 

10 

n- ,073’ yavés, yavesá 

secco, asciutto 

11 

D”T ,1’ yad, yadáym 

manó (f.!) 

2; 6 

nn’\TT yadid/yedidá 

amico, amica 

10 

H57’7’ yediá 

notizia; determinazione 

6 


(grammaticale) 


n’T yadit 

maniglia 

13 

□’3V?ti n’i’ yadit hiluyim 

leva dél cambio 

13 

57 T yadá 

sapere 

1 

n”7in’\’7in’ yehudi/yehudiyá 

ebreo, giudeo/-a (sóst.) 

7 
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rrnrrV’Tirr yehudi 

ebraico, giudaico, ebreo-, giudeo- 

7 


(agg) 


TIT yahir 

superbo, arrogante 

6 

TKV yöga 

yoga 

14 

\VV yooou! 

wow! 

11 

J)V Yaván 

Grecia 

13 

^TP yevani 

greco 

13 

ü'W , □V yamim 

giomo 

2 

nv yom risőn 

domenica 

7 

nv yom seni 

lunedi 

7 

•vrivuv yomslisi 

martedi 

7 

'V'm UV yom revii 

mercoledi 

7 

^an dv yamiSi 

giovedi 

7 

'W'W DV yom sisi 

venerdi 

7 

nnw nv yom sabát 

sabato 

7 

□V-DV yom-yöm 

ogni giomo 

7 

^ar-ar yom-yomi 

quotidiano 

12 

D^ar yomáym 

due giomi 

6 

]nv yomán 

diario 

11 

'ov Yösi 

Yosi (n.pr.m.) 

4 

bDV yőfi! 

benissimo! 

4 

1T)V yotér 

di piű, piű 

6 

na 1DV yotér mi-dáy 

troppo 

6 

1W yáyad 

insieme 

5 

T*rr yayid 

unico 

12 

WW" ye ? és 

scoraggiare 

14 

rm” yáyn , yendt 

vino 

3 

Vo*’ yayől 

potere (verbo) 

4; 9 

n'! 1 ?' ,1^ yéled, yeladim 

bambino 

i;J 

mfr jm 1 ?’ yaldá , yeladöt 

bambina 

i;i 

n' yam 

maré 

2 

rftan-D’’ ha-mélay 

Mar Morto 

10 

HIO-ET yam-süf 

Mar Rosso 

10 

TOTi-D*’ yam-ti/őn 

Mediterraneo 

11 

yiv yamin 

destra 

7 

nra* yamin-a 

a destra 

7 

'vyn-n' yam-tiyoni 

mediterraneo (agg.) 

11 

^TIO’ yesodi 

fondamentale, basilare, elementare 

9 

^ Ki ? é/ 

Yael (n.pr.m.) 

1 
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D’- ,137’ yáar, year'im 

bosco 

10 

n- ,ns’ yqfe, -fa 

bello 

2 

rrs’ Yafit 

Yaflt (n.pr.m.) 

1 

M9 1 yapcmi 

giapponese 

11 

XX’’ yatsá 

uscire 

2 

m- ,mc2P yeísi ? á , - 0 / 

uscita; partenza 

11 

□wn híts 1 yetsi ? át /erűm 

uscita di emergenza 

14 

1T yatsár 

creare, produrre 

13 

n-Vr’p*’ yakir/yekirá 

caro, amato, diletto 

14 

n-Vlp** yakár/yekará 

caro 

8 

TV ,7T yarád, yeréd 

scendere 

11 

H-\pTV yarök/yeruká 

verde 

8 

D^unT Yerusciláym 

Gerusalemme 

15 

m pT ,pT yérek, yeraköí 

verdura, ortaggio 

6 

W yes 

c’é 

2; 3 

V W' yés l-i 

ho 

4 

2W yasáv 

sedere 

8; 11 

ptZT 1 yasván 

fondoschiena 

6 


essere (sóst.), entitá 

13 

Ttzp jaí/r 

diretto 

13 

H2P yasán 

dormire 

7 

Israél 

Israele 

4 

israeli (isreeli) 

israeliano 

1 

rrntzr yesarőt 

direttamente 

13 

cr- yatüs, -im 

zanzara 

10 

p *7y in' 1 yatér/yéter al ken 

öltre a ciö 

4 

-2 ke- 

come; circa 

1 

niruD ka-nir ? é 

a quanto pare 

3 

V»ro ka-ragil 

come al solito 

3 

-b 2X3 kaáv /- 

far male, dolere 

3 

D*’- ,3ND -ím 

dolore 

12 

P3-3X3 ke ? év-béten 

mai di pancia 

12 

1VU-3X3 ke ? év-garőn 

mai di gola 

12 

WX1-3X3 ke ? év-rös 

mai di testa 

12 

D^r^-aXD ke ? év-sináym 

mai di denti 

12 

]X3 kan 

qui, qua 

3 

D**- , ,, X33 foróoy, -íw 

pompiere 

4 

733 kávéd 

pesante 

5 

ET- ,tZT33 &V/Í, -l/W 

strada 

11 

*?33 

legare (mani, piedi) 

14 
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133 kvar 

giá; (non) piű, ormai 

10: 13 

• 

D 1 - ,0733 kévés, kvasim 

agnello 

10 

’NIS ke-dáy 

vale la pena 

7; 12 

'73,1173 kadurégel 

calcio (sport) 

3 

TH173 kaduryád 

pallamano 

Appendice 2 

'701173 kadursál 

pallacanestro 

5 

*1371173 kaduráf 

pallavolo 

5 

-*7 ’73 kedéy l- 

per, affinché 

6 

D’17313 ,17313 kova, kováim 

cappello, -i 

8 

7171113 kavarta 

intenzione 

9 

,3313 koyáv, -int 

Stella 

10 

□ 1 713 kul-ám 

tutti m 

6 

013 kus 

fíca (volg.) 

7 

Ipxax 013 kas émmak! 

vaffanculo! (volg.) 

10 

nioio ,013 kos, kősót 

bicchiere (f.!) 

1 

mx- ,710113 kursá, -aöt 

poltrona 

7 

717X3 ,nXT3\lT3\nT3 ka-zé/ka-zö/ka-zöt. 

tale, tali 

12 

ka-éle 



7i'7in3\'7in3 kayöl/ kyulá 

blu, azzurro/-a 

3 

’3 ki 

che; perché, poiché 

9 

11TO kivim 

direzione 

9 

-07 11V3 kevárt se- 

siccome, dato che 

12 

1T>3 kiyör 

lavandino 

7 

TT’ö’O yimya 

chimica 

9 

Tiro kinő 

intitolare, denominare, defmire 

8 

m- ,nro kinör, -ot 

violino 

5 

nixo’3 ^O’O kisé, kis ''őt 

sedia 

7 

137’3 ki •‘ér 

imbruttire 

12 

T3 kef 

divertimento (slang); piacere 

12 

H7WO kisüf 

incantesimo 

13 

m- ,nrra kitá, -öt 

classe 

1 

H33 káya 

cosi 

1 

HDD HDD káya káya 

cosi cosi 

1 

*73 kol 

tutto; ogni 

3; 6 

*|ttTn *73 kol ha-zmán 

continuamente 

11 

! *7*03:1 Vd kol ha-kavöd! 

complimenti! 

8 

kol-káy 

cosi (tanto), talmente 

6 

be-yolzöt 

eppure, comunque 

5 

*70n ha-köl 

tutto, ogni cosa 

3 

Dlpft *730 mi-köl maköm 

a ogni modo 

3 


Ebraico-lta I iano 



D’Sbs ,3*73 kélev, klavim 

cane 

3; 15 

n*?3 kalá 

sposa 

3 

"toibs k-l-omár 

vale a dire, ovvero 

13 

D ,! 73 , ,l ?3 kli, kelim 

piatto. stoviglia; strumento, attrezzo 

7 

y?3 klal 

totálé 

3 

I 7 I ?33 bi-xlál 

in generale. in toto; (in frase 

2 


negativa) per niente, affatto 


D 1 - ,V?3 kiál, -im 

regola, norma 

3 

'Vrz klali 

generale, generico 

4 

’S b3 klapé 

verso, nei confronti di 

8 

H03 kama/kamá 

qualche, alcuni 

5 

!-o> no3 kóma se-! 

quanto...! 

10 

?H03 kamá?, kama? 

quanto? 

5 

103 kmo 

come (prep.) 

2; 6 

■piSO? 103 kmo se-tsariy 

come si deve 

10 

05/03 kimát ~ kinv'át 

quasi 

11 

-1 U5;o3 kim ? át ve- 

manca solo che 

11 

13 ken 

si; cosi 

1 

1331 u-v-xén 

ebbene. orbene 

13 

103 kesef 

denaro, soldi; argento 

9 

0?5?) 0173 kaás (al) 

arrabbiarsi, essere arrabbiato, 

3 


avercela con 


*P kaf 

palmo 

6 

kapáym 

(usato per ‘un applauso!’, battere le mani) 

14 

1>33 kajál 

moltiplicare 

2 

nr~i3 krazá 

mani festő 

14 

ü 1 - ,0’0-|3 kartis, -im 

biglietto, carta (di credito ecc.) 

9 

n’13 karit 

cuscino 

9 

-tíO kse- 

quando 

6; 9 

HW kasér 

kasher 

4 

3D3 ktav 

scrittura 

3 

3173 katáv 

scrivere 

2 

n- ,31113 katuv, ktuvá 

scritto 

10 

m’3in3 ,n’3iri3 ktuvit, ktuviyöt 

sottotitolo (film ecc.) 

3 

Din3 katőm 

arancione 

8 

D”Dn3 ,nn3 katéf ktejáym 

spalla (f.!) 

4; 6 

aö lo 

no;non 

1 

IS 1 ? le-án 

dove? (moto a luogo) 

13 

oníö Larús 

Larousse 

5 
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7:Í7 le-vád 

da solo/a 

2 

p*7 láván 

bianco 

3 

ma*? levaná 

luna 

10 

W2 1 ? lavás 

indossare 

8 

'mi? le-gámre 

completamente, dél tutto 

9 

27t> laháv 

bruciare, ardere 

13 

m- jvt? luay, luxot 

tavola; tabellone, bacheca, lavagna 

8 

D’JöT-rrf? lüax-znianim 

orario, tabella di marcia, agenda 

11 

naiy-m 1 ? lúax'saná 

calendario 

11 

v \mrmí? luxit zihüy 

targa (automobilé) 

13 

Fülért? la-yalatin 

completamente 

13 

on*? léxem 

pane 

6 

yri? laxáts 

pigiare, premere, cliccare 

11 

Ttf? latini 

latino 

13 

mr 1 ? //vár 

accompagnare 

7 

Í?2^ lixléx 

sporcare 

12 

jtrb láyla, leilőt 

nőtte (m.!) 

1 

7t?*?2 ba-láyla 

di nőtte 

7 

m'*? liméd 

insegnare 

6; 73 

□ v Tlö ,,í ?,710^ limüd\ limudim 

stúdió, studi 

3 

CP- ^vy*? limőn , -i/w 

limone 

6 

p*7 la-yén 

pertanto 

7 

kV? le-lö 

senza 

4 

*pn kV? le-lö héref 

in continuazione 

12 

pDO-x 1 ? 1 ? le-lö sajek 

senza dubbio 

12 

Ili? lámád 

studiare, imparare 

2 

?7\tí? láma? 

perc hé? 

I 

mnvi? le/la-moxorát 

Pindomani 

8 

mii? le-máta 

sotto, giú 

7 

V?vtí? le-máala 

su. in alto 

7 

Timii? lamröt 

malgrado, nonostante 

8 

'V? le-fi 

secondo, in base a 

10 

imn'tf? le-fidaat-xá 

stando a te m 

10 

(-W) ' 2 i? li-fnéy (se-) 

príma (di, che) 

7 

mmp^ pAnip^ laköax/ lakoyá , 

cliente 

8 

lakoyöt (m./f.) 



n p 1 ? lakáx 

prendere 

7; 77 

"Vlüp 1 ? lektor 

lettore (universitá) 

5 

-ö mi-íme- 

di, da 

i 
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77X2 meá 

secolo 

5 

m-, nx2 meá, -ót 

cento, centinaia 

5 

!nnxnX2 meá a/üz, mea/üz! 

100%, perfetto! (slang) 

8 

77X2 meöd 

molto 

1 ;2 

ran- ,3mxa meoháv, -hévet 

innamorato 

4 

7T17X2 meuyár 

tardi (aw.); tardivo (agg.) 

7 

3731x2 meuyzáv 

deluso 

8 

TX2 me-áz 

da quando 

5 

CT3TX2 moznáym 

bilancia 

6 

D V 7I)X2 maa/alim 

cibi 

6 

7773X2 maaferá 

posacenere 

12 

T3T732 mevuzbáz 

sprecato 

12 

*73*7732 mevulbál 

confuso 

12 

n- ,*771732 mevusál, -élet 

cotto, cucinato 

11 

,11732 miv/án, -im 

esame 

9 

U32 mabát 

sguardo 

8 

X'032 mivtá 

accento, pronuncia 

13 

m-Vr- ,n-\U7D32 mabsut/mabsüta, 

contento, soddisfatto (slang) 

3 

-im/-ot 



302 magév 

tergicristallo 

13 

*7702 migdál 

tőrre 

Appendice 1 

■77*7702 migdalőr 

faro (costiero) 

Appendice 2 

ynoa maghéts 

ferro da stiro 

7 

102 magén 

scudo 

Appendice 1 

37302 magn'iv 

fichissimo (slang) 

11 

D 1 - ,7372 midbár, -im 

deserto 

10 

-3 73172 medubár b- 

si tratta di 

11 

n i su , ’72 meditátsya 

meditazione 

14 

5772 madá 

scienza 

13 

ni7n- ,, S772 madaé ha-rúay 

scienze umanistiche 

9 

’3n2 madad 

scientifico 

13 

D 1 - ,15772 maddin, -im 

scienziato 

4 

Q’- ,"172 madáf, -im 

ripiano, mensola 

7 

m- ,70772 madregá, -öt 

scala, gradino, scalino; grado, rángó 

7 

3777772 midre/ö v 

strada/isola pedonale 

Appendice 2 

T’772 madrix 

guida, mentőre, manuale 

5 
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?nö ma? 

?□-r^yn he ma ha-inyanim? 
?moix nxi n?D ma zot oméret? 

?ymi n8 ma nismá? 

?7iyn8 maod? 

?... oyna maim...? 

?DlKranö mapitöm? 

-w nft ma se- 

?*pi l ?wn8 maslom-xá? 

?*pw hű wa sim-yá? 
niTna mehirut 

mahaláx 

1 *?nM be-mahaláx 

,07:inft mehandés , -öw 
oonft mehasés 
"IHö mahér 

nraiö muvtáx 

pia muván 
piM ka-muván 

nb-aift mug-lév 

mTlö modérni 

liXTiö muzeön 

npTiö müzika 

D1D npna müzika pop 

irotfpp npTia müzika klásit 

rf?p np’Tia müzika kaid 
m-\D’- ,n-\nna muzár/muzará, -lm/-őt 

ma mőax 

ü^nia muxldt 
-W Düia mutáv se - 

pia muxan 
pia muxan l- 
rraia muxráx 

"iraiö muxsár 

Via múl 
IDia musáx 
rfreia mutsláx 

nxna motsétset 
□ipia mukdám 


che cosa? 
come va? 

che cosa significa/vuol dire? 
come va? 

cos’altro ancora? 

che ne é di (ingl. what about )? 

come mai? 

ciö/quello che 

come stai m ? 

come ti m chiami? 

velocitá 

corso, svolgimento 
nel corso di, durante 

ingegnere 

indeciso, titubante 

presto, in fretta 

promesso 

capito, inteso 
ovviamente, naturalmente 

vigliacco 

modemo 

museo 

musica 

musica rock 

musica classica 

musica leggera 

strano 

cervello 

assoluto 

é meglio che 

pronto 

pronto, disposto a 
costretto 

bravó, abile, talentuoso 
davanti, di fronté a 
autorimessa, autofficina 
riuscito, fortunato, di successo 
pompinara ( volg .) 

presto (aw.); anticipato, preliminare (agg.) 
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□opiB muksóm 

incantato 

13 

mna ,mia morá, morőt 

insegnante f , maestra 

2 

D'na ,miö more, morim 

insegnante m , maestro 

2 

3D11Ö murkáv 

composto 

9; 15 

Vllö morál 

morálé 

10 

SltflB mosáv 

poltrona, posto a sedere 

14 

ranö muság 

concetto, idea 

4 

n- ,l«na moséx, -éxet 

attraente 

7 

nma motéax 

stressante 

4 

pma mőtek 

dolcezza, amore 

13 

ni- ,rmiTö mizvadá, -öt 

valigia 

11 

rra mazia o mezia 

sudaticcio 

12 

.n-Vrora mazkir/-á, -im/-öt 

segretario/-a, -i/-e 

4 

mazál 

sorté, fortuna; costellazione, segno 

10 


zodiacale 


2iü ptb mazál-tov 

tanti auguri 

10 

mazál Se- 

menő male che, per fortuna che 

10 

mm mizráx 

oriente, est 

7 

nmm mizráx-a 

a/verso est 

7 

m- ,nnnna maxbéret, -arát 

quademo 

1 

lDTina mexurfan 

impazzito, scemo 

9 

nama maxozémer 

musical 

Appendice 2 

d^sd nwna mexiöt-kapáyim 

applausi 

14 

,Tna we/zr, -i/w 

prezzo 

8 

Diona maxsöm 

bavaglio; blocco, posto di blocco 

14 

pma\j?na máxok/moxék 

gomma da cancellare 

3 

nna maxár 

domani 

7 

Q^mna moxoratáym 

dopodomani 

13 

□*’- ,3^na maxsév, dm 

computer 

1 

naüö mitbáx 

cucina 

7 

□aaiaa metumtám 

cretino 

10 

a**- ,oiaa matős, metosim 

aeroplano 

11 

n. ,tTDiaa metupás, -eset 

rincretinito 

6 

n- ,*ynüa metoráf, -éfet 

demente 

10 

li?aa mit ? án 

bagagli, carico 

11 

n- ,*?DDa metápéi, -élet 

terapeuta, badante 

11 

,naa méter, métrim 

metró 

7 

?’a mi? 

chi? 

1 
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Tö mi-yád 

immediatamente; di colpo, subito 

4 

m- ,;rra midá, -öt 

misura; taglia 

8 

m- ,nü’a mitá, -öt 

letto 

7 

"i57W tt?3”a meyabés seár 

fon, asciugacapelli 

11 

ba’a Mi/ál 

Michal (n.pr.f.) 

6 

pbl ba’a me/ál délek 

serbatoio 

13 

sba maié 

essere pieno; compiersi 

11 

-rnb’a ;n ,l 7’a ^b’a w/tó, milim; milöt- (f.!) 

parola, parole; parole di... 

2 ;J 

moi D’b’a w/7/w gasöt 

parolacce, parole volgari 

14 

ívVlVa milulit 

letteralmente 

13 

■pb’a w/tó« 

dizionario 

1 

pb’a melón 

melone 

6 

bab'a milmél 

mormorare, borbottare 

6 

□’a máym 

acqua (m.pl.!) 

1 

□'ma-xb a’a w. lo-mugazim 

acqua liscia (non gassata) 

6 

O’ma D’a w. mugazim 

acqua gassata 

6 

D’bara D’a w. minerálim 

acqua minerale 

6 

(laa) ia’a memdd 

dimensione 

13 

’bara mineráli 

minerale (agg.) 

4 

ra mits 

succo, spremuta 

6 

np’a mikiid 

CAP 

Appendice2 

’n-Yinwa misehu/-hi 

qualcuno, -a 

8 

nbiaa makóiét 

alimentari, drogheria 

8 

■>10138 meyonáy 

meccanico 

13 

miaa me/oná 

macchina, macchinario 

7 

HD’as-raiaa mexonát-kvisá 

lavatrice 

7 

(mVat-ruiaa mexonát-tsilüm) 

(fotocopiatrice) 


nv- ,noi3a mexonit, -yöt 

automobilé 

9 

msnaa ,U7i30 mexoár, -oéret 

bruttó 

3 

D”0338 mixnasáym (m.!) 

pantaloni 

1; 6 

57oa noDa mixsé marna 

cofano 

13 

"Da maxár 

vendere 

10 

nxba\Nba maié/ mele tó 

pieno/-a 

3 

n- ,rmba melavé, -vá 

accompagnatore 

7 

“ibaiba meluxláx 

sporco 

3; 12 

mnba ,yiba malön, melonöt 

albergo, -i 

3 

nba mélax 

sale 

6 

pssba melafefön 

cetriolo 

6 

D’- ,ixba mellsár, -im 

cameriere 

4 
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nv- ,m"i2Í?a meítsarít, -iyöt 
a^maa memuxsáv 
1TM mamzér 
“írna mámzer 

tvaa mamás 

mmn mamasi 

runriN n:a maná ayaroná 

mp’l? ma maná ikarít 

rawsn ma maná risoná 

*?ma menahél 

nmaa menuxá 
nmiaa bi-mnuxá 

S713a marna 
m- ,nm:a menorá, -öt 
linón misderön 
pioa mesukán 
Tömön mesurkáz 
luoa máster 
m’oa mesibá 

(mmirra-nroa mesibát-itona ? im) 

■joa masáx 

poa misken 
!poa misken! 
von masá 

m- ,mj?oa mis ? adá, -öt 

pmoa maspik 

-IDOa mispár 

D’nsoa misparáym 

bm-naon misperéy-táyl 

’Tinoa mistori 
mnoa rmto be-örax mistori 

ma- ,lDKi?a maáfan, -fna 

pnva meudkán 

n^iya meulé 

maivá meonöt 

na- ,pnva meutsbán, -énét 

annvn meurbáv 

nb- pamya meurpál, -élet 


cameriera 

informatizzato, computer izzató 
bastardo 

bastardo; sveglio, astuto, 
scaltro {slang) 

proprio, veramente 

reale, concreto 

dessert (ultima portata) 

secondo (portata principale) 

primo (príma portata) 

direttore 

riposo, tranquillitá 
in pace 

motoré 

lampada, lampadario 

corridoio 

pericoloso 

centrifugato 

laurea (seconda laurea) 

festa; ricevimento, raduno 
(conferenza stampa) 

schermo; sipario; display 

povero, misero 

poverino! 

viaggio 

ristorante 

abbastanza, sufficiente 

numero 

forbici 

tronchese (forbici per filo di ferro) 

misterioso 

misteriosamente 

bruttó, senza valore, dél cavolo (slang) 
aggiornato 

superiore, ottimo, sopraffmo 
ostello 

nervoso, innervosito, agitato 

mischiato 

confuso, nebbioso 


4 

11 

14 

14 

2; 13 

14 

6 

6 

6 

4 

4 

10 

13 

7 

8 
4 

Appendice 2 

9 

14 

13 

7 

7 

15 

4 

3 

2 

6 

6 

13 

13 

9 

Appendice 2 

10 
11 

10 ; 12 
10 ; 12 
10 ; 12 
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T11S7Ö meorér 

stimolante 

12 

meáym 

intestino (duale!) 

6 

*ryö me ? il 

cappotto, giacca, mantello 

1 

n^yö maalit 

ascensore 

13 

pya meanyén 

interessante 

4 

mnyft maaráv-a 

a/verso ovest 

7 

mefagér 

deficiente (slang), ritardato 

11 

pnsa mefunák 

viziato 

12 

pisa meforáls 

a pezzi 

12 

pniDtt meforák 

a pezzi, smontato 

12 

maflét 

marmitta 

13 

ns^Dft mifléiset 

mostro, spauracchio 

13 

-w ^Sö mipnéy se- 

perché (subord.) 

7; 9 

□*’- ^yoa mifái -iw 

fabbrica 

4 

nv ,nnDft maftéax, -öt (m.!) 

chiave 

11 

maisa 

trovare 

6 

2W maisáv 

situazione, stato, condizione 

5 

rrn-nsa matsav-rüax 

umore, stato d’animo 

5 

"ma maisbér 

battéria 

13 

nxa matsüy 

trovato; comune, consueto 

12 

na- jl^isa metsuyán, -énét 

ottimo, eccellente 

3; 12 

ima melsunán 

raffreddato 

1,12 

nmsa metsoráf 

(in) allegato, annesso, aggiunto 

11; 72 

ma w/fir/ 

egiziano 

5 

l"isa mitsráx 

derrata, prodotto 

7 

n- ,talpa mekubál -élet 

ricevuto, accettato, riconosciuto 

11; 12 

nv ,mpa maköm 

luogo, posto 

3 

□ipán bi-mköm 

invece di, in luogo di 

8 

maty mpO maköm Samür 

prenotazione (posto riservato) 

11 

nTQy-mpa meköm-avodá 

luogo/posto di lavoro 

4 

nn'ppa mikláxat 

doccia 

7 

nv ,yi^pa miktsöa, miktsoöt 

mestiere, professione 

4 

Tipa mekarér 

frigorifero 

6 

na mar 

amaro 

12 

^ na már l-i 

mi amareggia 

12 

nicia mar ? á 

specchio 

13 

ívmü nana mar ? á pnimit 

specchietto 

13 

D'- ,nma mar ? é, -im 

aspetto, apparenza, vista 

4 

pnna merxák 

distanza 

14 
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TDHft merkaz 

centro 

9 

-TD1Q merkaz - 

centro- 

13 

’DTVn-Tdhö merkáz-eropi 

centroeuropeo 

13 

cna mars (merts) 

marzo 

11 

hidd- ,no*n& mirpéset, -pasát 

balcone, terrazza 

7 

nma marisé 

professore; relatore, conferenziere 

3 

mnö marisa 

professoressa; relatrice, conferenziera 

3 

márker 

evidenziatore 

9 

,Duna mirsám, -im 

ricetta, prescrizione 

12 

nmö martéf 

cantina 

14 

pma meraték 

affascinante 

13 

inra másehu 

qualcosa 

1 

nsAyawo mesugá/gáat/ga ? \m/ 

pazzo, föllé. 

10 

ga ? öí 

demente 


-w üiWft mi-süm se- 

per il fatto che 

11 

ns- ,*inwo mesuíáf, -éfet 

condiviso, in comune 

4 

pnw& misyák 

gioco; partita 

3 

HüWB mistáf 

lavello 

7 

masa/ 

attirare, attrarre 

7 

ni- ,rvTDWö máskorét , -oí 

stipendio 

4 

masál 

proverbio, allegória, esempio 

5 

*?tPO 1 ? le-masál 

per esempio 

5 

nnvwn mesaamém 

noioso 

4 

n nDU^7D mispayá 

famiglia 

3 

ÜDWB mispát 

frase; processo; sentenza 

1 

*7pOT miskál 

peso 

2 

D^Sptra miskafáym 

occhiali 

1; 6 

m is kefey-sé mes 

occhiali da sole 

6 

,mPO misrády dm 

ufficio; ministero 

4 

[n-i-B] na /we/ 

morire 

4 

*?ynB metál 

andare matto per, piacere da morire 

11 


(slang) 


pxna metaaxén 

antipasto, aperitivo 

6 

D'xna mat ? im 

adatto, indicato, appropriato. 

12 


opportuno 


1*7 D^xno mat ? im l-o 

é (proprio) da lui 

12 

D3mna metu/kám 

sofisticato 

14 

Dmna meturgám 

tradotto 

12 

□*’- ,]amna meturgemán, dm 

interprete, traduttore 

4 
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npwna matematika 

matematica 

9 

Donna mitromém 

frocio (slang) 

14 

n- ,1103 navőn, ndvoná 

ragionevole; intelligente, saggio. 

11 


assennato 


rf723 neveld 

carogna (anche metaforico) 

3 

3703 nova 

derivare 

14 

133 nagán 

suonatore, musicista; riproduttore 

2 


(di suono, musica...), player 


(-3) 3733 nagd (b-) 

toccare 

13 

77a naddd 

migrare via, vagare, vagabondare 

14 

3H3 nahág 

guidare 

13 

3H3 nahág (ne hág) 

autista 

13 

17H3 nehedár 

fantastico 

3 

,ona nahár, neharim 

fiúmé 

10 

...13 nu... 

allora..., ebbene... 

1 

12W3 noás 

scoraggiato 

8 

rrAp^ia núdnik/núdnikit 

rompiscatole, scocciatore 

2 

noi3 noyri 

estraneo 

11 

7*713 nolád 

nascere 

13 

,37013 nősé a, nos ? im 

passeggero, viaggiatore 

11 

113 nof 

paesaggio, panorama 

10 

*013 norá 

terribile; terribilmente 

13 

N0H3 nősé 

argomento, téma 

1 

[n-i-3] na nay 

riposare, riposarsi 

7 

m- ,nJTTl3 neyitá , -őt 

atterraggio, arrivo 

11 

rnona ,n-\70na neymád/ -madá o - 

simpatico 

3 

édet 



7ira nigud 

opposizione 

9 

-*7 713*00 be-nigud l- 

a differenza di 

9 

(-0) ira /7/gé/? (Z>-) 

suonare (strumento) 

5 

(-*7) 737^3 nidned (1-) 

scocciare 

13 

7* n 3 nayád 

portatile, mobile 

2 

ni- ,T*a nyár, -öt (m.!) 

carta, foglio di carta 

9 

nca nisá 

provare, tentare 

6; 7 

□**703,703 néyed, neyadim 

nipote m (di nonno) 

3 

ni703 ,*703 neydá, neyadöt 

nipote* (di nonno) 

3 

n-Ypoa nayön/ neyoná 

verő, giusto, esatto, corretto 

1 

0303 niynás 

entrare 

12 
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V222 niyná 

arrendersi, cedere 

13 

-2 7VD1 ni/sál b- 

fallire; essere bocciato 

9 

~|1B3 namüy 

basso 

6 

CT- na mél, nemelim 

porto 

5 

riDiyn-Vöa nemál-teuja 

aeroporto 

5 

nemalá, - \m/-öt 

formica 

7 

^2ü2 n is bál 

sopportabile 

10 

[Vi-o] no: nasdg 

ritirarsi 

14 

m- ,njroj nesi ? á, -őt 

viaggio 

11 

yoi nasá 

viaggiare, andare (con mezzi), partire 

5; 11 

□ n y: na ? im 

piacevole 

1 

!nxo cra: Na ? \m me ? őd 

molto piacere! 

1 

U^V2 )?V2 náal, naaláym 

scarpa, -e 

1 

napolitáni 

napoletano 

11 

nijláJ-aá 

fantastico/-a 

2 

ni- JD22 néfes, nefasőt 

anima (f.!); mente 

9 

p^p: naknik 

salsicciotto 

4 

nm: nir ? á 

sembrare, apparire 

5 

ni] nirgáz 

innervosirsi, irritarsi 

12 

121M nisbár 

rompersi, infrangersi 

12 

(-0) "intM nisbár l-i (mi-) 

mi sono rotto (di) (slang) 

12 

(nKiu/a) ■ntw tfasay (nesu ? á) 

sposato, -a 

12 

no^a nesimá 

sofifio, respiro 

4 

now: nesamá 

anima; amore, tesoro (slang) 

11 

in: /7űtá/? 

dare 

3; 11 

-*7 -h in: natán /- /- 

lasciare (qn faré) 

11 

or^DXD sápyens 

sapiens 

13 

ü'20 , no rav, jovím 

nonno, -i 

13 

,nom ravsáv, -im 

bisnonno, -i 

13 

N30 róétf 

nonno 

1 

Irmo sabába! 

va bene, benissimo, con piacere 

3 


(slang) 


mno, HDD 5úfvó, 5úfvor 

nonna, -e 

13 

m- ,moon ravsavá , -o/ 

bisnonna, -e 

13 

T30 &7VIV 

intomo 

4 

- 1 ? T30ö mi-saviv l- 

intomo a 

4 

nzrno svivá 

dintomi; ambiente 

7 

*720 savál 

soffrire, sopportare 

2 

irtfno savlanüt 

pazienza 

1 
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xnoo 

sávta 

nonna 

i 


sagöl 

viola 

8 

1UD 

sagür 

chiuso 

8 

no 

sagár 

chilidére 

2 

W70 

sadisti 

sadico 

14 

no 

séder 

ordine 

! 

"1700 

be-séder 

bene, a posto (in-ordine) 

1 

nm 1702 

be-séder gamür 

benissimo, tutto a posto 

1 

XIO 

súg 

tipo, génére 

5 

"17110 

svéder 

maglione 

8 

"1010 

sukár 

zucchero 

6 

jvnoio 

sukrazit 

dolcificante (per caf¥e ecc.) 

6 

nr?io 

solelá 

battéria 

14 

□ n - ,010 

sus, -lm 

cavallo 

10 

nio 

sof 

fine 

5 

nioo 

ba-sőf 

infine, alla fine 

9 

nio-nio 

sof-söf 

finalmente 

5 

-1010 

süper- 

super- 

11 

opnonoio 

supermárkeí 

supermercato 

4 

yioo’oio 

sofiavüa 

finesettimana, weekend 

Appendice2 

mo 

súri 

siriano 

3 

^10 

> y • 

SUSI 

sushi 

11 

ono 

sa/át 

spremere; sfinire 

12 

!inno 

saxtén! 

bravó, complimenti! 

8 

0"- ,037100 

sudént, -im 

studente 

1 

nnmoo 

studéntit 

studentessa 

1 

mro 

sigárya 

sigaretta 

1 

"17*’0 

sidér 

mettere a posto, ordinare, sistemare 

6 

OVO 

siyiit 

incubo 

14 

OVO 

siyüm 

conclusione, termine 

14 

•non 

sikiiy 

probabilitá, speranza, chance 

9 

íriDO^o 

sinyrün 

sincronizzazione 

11 

no-’o 

sipür 

storia, racconto 

2 

1£V0 

sipér 

raccontare 

8 


Siísilya 

Sicilia 

13 

OTO 

serév 

rifiutare 

14 

ni- ,nTO 

sirá, öt 

barca, canotto 

11 

T10T0 

sirküz 

centrifugazione 

Appendice2 

TOTO 

sirkéz 

centrifugare 

Appendice2 


Ebraico-italiano 



1- l7l’?0 selulári 

cellulare 

8 

flbo sálon 

salotto 

7 

-*? n’70 sala/ /- 

perdonare, scusare 

3 

nrrbo sli/á 

perdono; perdono, mi scusi! 

7 

D’- ,y’70 ró/a, sla ? im 

roccia 

10 

'ív 100 samáx al 

fidarsi di, contare su 

11 

,000 esemés, esemésim 

SMS 

11 

'rT73D séndviő 

panino, sandwich 

14 

7730 sandái 

sandalo 

8 

mi?o seará 

tempesta 

14 

m- ,hdo sapá, -öt 

divano 

7 

Ü71S0 sport 

sport 

5 

’NDnDO sportáy 

sportivo, atléta 

5 

m- ,nrso sfmá, őt 

nave 

11 

m- ,pD0 safek , sfeköt (m.!) 

dubbio 

4 

700 sapár 

barbiere 

15 

ISO sáfár 

contare 

9 

nnso ,7so séfen sfarim 

libro, -i 

1 

’77S0 sfaradi 

spagnolo; sefardita 

9 

H77D0 sfaradit 

spagnolo (lingua) 

9 

nriDO sifriit 

letteratura 

9 

m- ,n ,v 7D0 sifriyá, -őt 

biblioteca; libreria (mobile) 

4 

’pO ski 

sci 

5 

rnnü’po skétbord 

skateboard 

5 

0 1 070 ,070 séret, sratim 

pellicola; film; nastro 

3 

70037-070 séret hanpasá 

cartone animato 

13 

7070 sarkézet 

centrifuga 

Appendice 2 

m- ,70010 stimá, -öt 

otturazione 

12 

070 stam 

cosi, tanto per 

8 

□no satám 

tappare 

14 

12V avád 

lavorare; funzionare 

3 

m- ,7Toy avodá, -őt 

lavoro 

2 

no-rrmy avodát-báyt 

compito a casa 

3 

170-moy avodát-pérex 

lavori forzati 

8 

70y avár 

passare 

9 

ooy ivrí 

ebraico 

10 

nosy ivrit 

ebraico (lingua) 

1 

n’oojy agvaniyá 

pomodoro 

6 
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bw égéi 

vitello 

14 

rf?jy agaid 

carro, carrello, carrozzina 

4 

T-rfay eglat-yád 

carrello 

4 

TO ad 

fino a; entro (temporale) 

3 

T^TV adáyn 

ancora 

10 

’337y ad kuni 

attuale 

Appendice 2 

adloydda 

Adloyada (parata dél ama Purim, 

Appendice 2 


Camevale ebraico, di Tel Aviv) 


HJ-li? ugá 

dolce, torta 

5 

mw ugiyá 

biscotto 

4 

ny od 

ancora, piü 

2 

TO3 be-öd 

tra (temporale) 

2 

rra-mny ozéret-báyt 

colf 

10 

Hl- ,übVJ ólam , olamöt (m.!) 

mondo, -i 

6 

0 1 - jQ^iy ólam, olamim 

secolo, etemitá 

1 

D“?iyp le-olám 

per sempre, in etemo 

1 

(D’a^iy ’ö^iy b le-olméi olamim) 

(nei secoli dei secoli) 


n^iy 1 ? le-olám lo 

mai (in relazione al futuro) 

10 

N7 D^iyö me-olám lo 

mai (in relazione al passato) 

1 

niy of 

pollo 

6 

1’7-iny orex-din 

avvocato 

4 

H-rony oréxet-din 

avvocatessa 

4 

D’py ,ry ez, izim 

capra 

10 

^TSTy azazél 

diavolo, infemo 

3 

l^TNiy 1 ? la-azazél! 

al diavolo! 

3 

3Ty azáv 

lasciare; abbandonare; partire 

10; 11 

hity azáv! 

lascia m stare! 

11 

-b ny azár l- 

aiutare 

5 

mry ezrá 

aiuto 

14 

D’- , oy et, -im 

penna 

1 

nVT3 uy et kaduri 

biro 

9 

pry iákén 

aggiomare 

Appendice 2 

nry ilá 

esaltare 

12 

D’Ty ,ry áyn, enáym 

occhio (f.!) 

1 ;6 

ps’y itsbén 

innervosire, far arrabbiare, irritare 

12 

"ip’y ikár 

nocciolo, essenza, principio, 

13 

ip’yn be-ikár 

fondamento soprattutto, 



principalmente, in prevalenza 

13 

□ny ,T!7 ir, arim (f.!) 

cittá 

2 


Ebraico-ltaliano 



’jrvy ironi 

urbano, municipale 

13 

W*v isén 

fumare 

6 

D*’- ,TiiT»y /tów, -im 

giornale 

5 

TOirpy itonáy 

giomalista 

1 

(D’lüvry ra’oo mesibát-itona ? im) 

(conferenza stampa) 


TOirpy i/owai 

giornalistico 

1 

W23V akavis, -im 

ragno 

10 

vun y ű/íav 

adesso 

2 

*?y al 

su; per; a proposito di 

1;* 

Ipíwon^y Alakefak 

fantastico {slang) 

12 

D^sn ^y alapanim 

unó schifo (slang) 

# 

10 

T *?y al-yád 

accanto a, presso 

12 

'V ^y alyedé 

per via di; a opera di 

12; 13 

1D T ^y al yedé x^X 

perciö. pertanto 

12 

cno *?y al /col pánim 

a ogni modo 

6 

rfry alá 

salire; costare 

5 

-^Vfry aluli - 

soggetto a, passibile di 

14 

□y im 

con 

i; s 

7oy amád 

stare in piedi, alzarsi 

8 

-3 70y amád b- 

superare, passare (un esame) 

8 

7ioy amud 

pagina; colonna 

5 

npv ,piay amök, -uká 

profondo 

14 

roy amid 

a lunga conservazione 

4 

oay amám 

essere fioco, offuscato 

13 

D^y ,ny erniv, anavim 

uva 

6 

ruy aná 

rispondere 

4 

nmy úrw/va 

cravatta 

8 

V^y myáw 

interessé, affare, faccenda, questione 

2 

py a«árw 

nuvola 

7 

-a poy aráA 

occuparsi di, praticare 

5 

üTlDOn poy ásó# be-sport 

praticare sport 

5 

,fy e&, -im 

albero 

10 

osy 

rattri stare 

12 

n- ,*»my atsbani, -t 

nervoso, agitato, irritato 

3 

rrnxy ,mxy a&wv, úr&wva 

triste 

3 

rr- ,f?xy a&tów, -/V 

pigro, scansafatiche 

7 

mí?xy atslanüt 

pigrizia 

10 

■*axy a&m-i 

me stesso 

11 

"ísy aftár 

fermarsi; fermare, bloccare; arrestare 

3 
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n’mpJ? ekronit 

in linea di principio 

5 

D’- ,3157 érev, aravim 

sera, -e 

2 

31U 3157 érev tov 

buonasera 

3 

31573 ba-érev 

la sera, di sera 

7 

JT3157 aravlt 

arabo (lingua) 

2 

na’157 aremá 

mucchio, cumulo 

14 

,35Z717 ésex\ asavim 

erba 

10 

7\m asá 

faré 

4 

nrnsnOT asá byiná 

dare un esame 

9 

nwy asör 

decennio 

13 

TVWV asiyá 

attivitá 

10 

TOT asír 

ricco 

14 

(D’ny) D’n’57 ,ny et, itim 

tempó, momento 

3 

OTíyb Ie-itím 

a volté 

3 

ni31ip D’ny’7 le-itim krovőt 

spesso 

3 

rnpim dtijtP le-itim reyoköt 

raramente, di rado 

3 

íny atá 

óra, adesso 

14 

nnya me-atá 

d’ora in avanti 

14 

nxbm nnya me-atá ve-hála 

d’ora in avanti 

14 

rn y atid 

futuro, avvenire 

10 

3ND pab 

pub 

2 

■ns-aoxs fást-fud 

fást food 

11 

jd pag 

terminare 

4 

Hpin 50 pag tőkef 

scadere (di valore, di validitá) 

4 

rwjo pgisá 

incontro, appuntamento 

5 

ms pagás 

incontrare 

8 

no pő 

qui, qua 

1 

nsn mi-pó 

da qui, di qua 

10 

no pe 

bocca 

3 

milD polanit 

polacco (lingua) 

9 

n^ys ,W\3 pőal, pealim 

verbo 

2 

rrmuns portugézit 

portoghese (lingua) 

9 

no pay 

barattolo, latta 

12 

mns payöt 

menő 

2; 6 

mnsb le-fayöt 

almeno 

8 

rms payit 

lattina 

4 

na’anD paymemá 

carboidrato 

Appendice 2 

n’b’OnüS petrosilya 

prezzemolo 

6 

np’T’S fizika 

fisica 

9 


Ebraico-ltaliano 



j?120”D feysbuk 

Facebook 

3 

T’D fér 

giusto (ingl .fair) 

8 

D'- ,*?’S pil, -im 

elefante 

10 

rpsioib’D filosöfya 

filosofia 

9 

TD’^’S filipini 

fílippino 

10 

pilpel 

pepe; peperone 

6 

nrs pina 

angolo; cantuccio 

7 

írHX’S pitseriya 

pizzeria 

7 

DDTD pirsem 

pubblicare; rendere pubblico. 

12 


pubblicizzare 


T’T’S peréts 

frantumare 

12 

nri’D pitá 

tentare 

9 

k5d péle 

miracolo, meraviglia 

8 

llDX^D pélefon 

telefonino 

8 

7díód faláfel 

felafel 

6 

’jfts plon'i 

tizio, tál dei tali 

11 

D 1 - ,1UD*7D pláster, -im 

cerotto 

12 

H33 paná 

girare, voltare 

2 

H3D paná el 

rivolgersi a 

7 

’UD panuy 

liberó, vacante 

12 

íTtüjd fantázya 

fantasia. fantasticheria 

14 

D’JS pnim 

interno. parte intema 

7 

D’]D3 bi-fnim 

dentro 

7 

D’JS pánim (pl.! m. e f.) 

faccia, volto 

7 

jiavDJD pensyonér, -im 

pensionato 

4 

nooD pásta 

pasta 

5 

’Np’DO'^ífD’OD psiyoanalistikáy 

psicanalista 

11 

P’OD psik 

virgola 

14 

m3DS psantér 

pianoforte 

5 

OipoD) ’Jip-os pas-kől 

colonna sonora 

14 

nbiys peulá 

azione 

4 

bioin-rötvo peulát-tagmül 

rappresaglia 

14 

rm'rys ,m5’VD peilüt, peiluyőt 

attivitá 

7 

□V-OV nviV’yD peiluyőt yom-yóm 

attivitá quotidiane 

7 

D’ays ,DS?3 páam, peamim 

volta (f.!) 

2; 6 

D”a57S paamáym 

due volté 

6 

,ür’SD patsyént, -im 

paziente (medico) 

12 

TpD pákád 

ordinare, comandare 

2 

mips pkudá 

ordine 

11 
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m- ,HüVipD fakulta , - 0 / 

facoltá 

4 

npD pakáx 

spalancare 

13 

CF- ,npD pakáx » pakax'im 

controllore, ispettore 

13 

’TiTy npD pakáx ironi 

vigile urbano 

13 

U'VpD ,T*pD pakid y pkidim 

impiegato 

4 

1N1D Prag 

Praga 

13 

m- ,ms paráy -öt 

mucca 

10 

- 1 " 1 D pro- 

pro-, filo- 

13 

'ünn-riD pro-briti 

filobritannico 

13 

üpTlD proyékt 

progetto 

13 

pro-israeli 

proisraeliano 

13 

nyi"!D ,y*nD parua , pruá 

sfrenato 

9 

□**- ,mD pérax , praxim 

fiore 

8 

,ü")D prat, -un 

dettaglio, particolare 

12 

mTD ,ns pri, peröt 

frutto 

3 

müovrns) prehistöri 

preistorico 

13 

,1919 parpár ,; -//w 

farfalla 

10 

ÜTO pasa/ 

semplice(mente) 

7 

BOTOD 

fascista 

8 

mxnD pitőifi 

improvvisamente 

3 

mriD patüax 

aperto 

8 

nnD patáx 

aprire 

3 

nnD patáx ba-asiyá 

mettersi al lavoro 

10 

cras ,as frúrv, tsabim 

tartaruga 

10 

niKDX fctfra, frvao/ (m!) 

esercito 

1 

‘’IQX &Vűf ? Z 

militare (agg.) 

13 

,yax ftéra, tsva ? im 

colore, -i 

8 

^Tiyax tsiv ? oni, -yim 

colorato, a colori 

1 

,’aiyas tsiv ? oni , -zm 

tulipano 

10 

plX tsadák 

aver ragione, essere nel giusto 

2 

nv\D’- ,n-\amx tsahőv/tsehubá, 

giallo 

8 

tsehubim, -ot 



D ,v mx tsohoráym (pl. m.) 

mezzogiomo 

9 

cr- ,iTHS ftéve/, tsvatim 

squadra, staff, personale 

14 

HD1X fto/e 

spettatore; esploratore; scout 

14 

1DTC fi’o/ar 

• 

clacson 

13 

rmx frwra 

maniera; forma 

5 

1T rrvm be-tsurá ző 

in questa maniera 

5 

nnra mixa be-tsurá muzará 

stranamente 

13 
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pns bayák 

ridere; scherzare; prendere in giro 

6 

•nimx tsiburi 

pubblico (agg.) 

6 

’tpx bivüy 

imperativo 

11 

D 1 - ,1T>S biyun, -im 

voto; segnalazione, indicazione 

8 

írs biyur 

disegno 

13 

T’X 'biyér 

disegnare 

9 

'•7XTX bilbél 

squillare, suonare; telefonare 

8 

p’S bitién 

raffreddare 

12 

,ns’S bipőr, -im 

uccello (f.!) 

10 

O’X’X ,’rx bibi, bibim 

tetta (slang) 

14 

más ,nns barna, bamöt 

treccia 

7 

trnax ,nax bémay, bmayjm 

pianta 

10 

J’öS bmig 

pneumatico 

13 

tyvi ba ? if 

sciarpa 

1 

nmyx ,myx bair, beirá 

giovane 

3 

pyx baák 

gridare 

3 

nss baja 

guardare, osservare 

5 

nTVfrua nss baja be-ielevizya 

guardare la TV 

5 

11 SS bajon 

Nord 

7 

-119S bfön- 

nord- 

13 

npnax-llDS bfon-Amérika 

Nordamerica 

13 

np’iDN-iiss bJon-ÁJrika 

Nordafrica 

13 

miDS baföna 

a/verso nord 

7 

,yinss bfardéa, -im 

rana 

10 

nisnx .nsnx bir ? á, bra'ót 

vespa 

10 

mmp kvubá 

gruppo, banda, squadra 

6 

77 3 p kabala 

scontrino, ricevuta 

6 

nn’7p kadima 

diritto, in avanti 

7 

*771 p ka hál 

pubblico, uditorio, spettatori 

9 

□’sap ,p3ip köveb, kvabim 

fiié (computer) 

2 

OTlp ködem 

príma, in precedenza 

5 

*73 D71p ködem kol 

prima di tutto 

5 

m- ,*71? kol, -ót (m.!) 

voce 

6 

m- .ra^ip koléga, -ot 

collega 

4 

yiftip kolnőa 

cinema 

5 

mip kané 

acquirente 

8 

üp’^STlp konjlikt 

conflitto 

6 

Q’- ^ip kof, -im 

scimmia 

9 
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HDip 

kupá 

cassa (per pagamenti) 

D’O’ÜID noip 

kupát kartisim 

botteghino 

niKD- ,nooip 

kufsá , -sao/ 

scatola 

^upip 

koktél 

cocktail 

,o*np 

kurSy -im 

corso 

zr^p ,’tznp 

kosi , ksayirn 

difficoltá 

*iznpa 

be-kősi 

a malapena 

naap ,pp 

katán , 

piccolo 

naopn 

ba-ktaná 

alla spicciola, al volo (slang) 

yuup 

katnöa 

scooter, motorino 

HTp 

kevá 

stomaco 

ta’P 

kibél 

ricevere, accettare 

nrrp 

kivá 

sperare 

[D-Vp] D”? 

kiyém 

tenere, svolgere, eseguire, attuare 

D-uiV'P 

kilo gr ám 

chilo 

m- 

kir, -öt 

muro 

Klirp 

I • V A 

kisu 

zucchina 

tznptzpp 

kisküs 

chiacchiera 

wpizpp 

1 • W' I > ^ 

kiskes 

chiacchierare 

^P 

kai 

fac i le 


klámzi 

imbranato (ingl. clumsy) 

T^P 

klid 

tasto 

nV?p 

klalá 

imprecazione, parolaccia; 
maledizione 


kalmár, -im 

astuccio 

[n-i-P] °P 

kam 

alzarsi 

OlDttp 

kámpus 

studentato 

nap 

kaná 

comprare 

^ntaap 

kantrani 

stuzzichino 

irap 

kanyon 

centro commerciale 

m- ,r\”ip 

kniyá, -öt 

acquisto 

m- ,oap 

knas , -ö/ (m!) 

múlta 

HDp 

kajé 

caffé 

rop 

kafats 

saltare, faré un salto 


kétsev 

ritmo 

nnsp ,nsp 

katsár, ktsará 

corto 

nsp 

ktsat 

un po’ 

T 

kar 

freddo 

(nx) xnp 

kará (et) 

leggere 


14 
14 

4 

4 
9 

5 
11 

3 

9 

Appendice2 

7 

8 
7 
7 

4 
1 

6 

10 
10 
2 

7 
14 

8 


9 

7 

4 

8; 70 
6 
7 
4 
13 
4 
2 
12 
3 
1 

8 ; 11 
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-*7 Kip kara l- 

chiamare (qn) 

5 

mp kara 

succedere, accadere 

2 

3lip karöv 

vicino 

7 

m- ,inp karon, kronőt 

vagoné 

11 

mp kérax 

ghiaccio 

8 

ianp karnaf 

rinoceronte 

Appendice 2 

nwp kasé 

difficile; duro 

3 

sima nwp kasé mi-nsd 

insostenibile 

9 

minp katedra 

cattedra 

13 

HXl rád 

vedere 

2 

CPw’Nl ,3’Nl rös, rasim 

testa, capo 

1 

tPNlö me-rös 

a priori, dalPinizio, da capo 

1 

TRPX1 risőn 

primo 

4 

’U7X1 rasi 

principale 

13 

mpxi résit 

príma (aw.) 

7 

-31 rav- 

poli-, multi- 

12; 13 

0’31,31 rav, rabim 

numeroso, tanto; grande 

5 

IptOI rábbak! 

e che cavolo! 

10 

’Tim rabot-áy 

miéi signori 

13 

133-31 rav-méxer 

bestseller 

12 

(D , 303i) D’30-31 rav-savim 

bisnonni 

13 

IW-5731 réva-saá 

un quarto d’ora 

8 

’TTS-31 rav-tsdadi 

multilaterale 

13 

,l 71p-3l rav-koli 

polifonico 

13 

*V7i ragil 

usuale, normale 

3 

(- 1 ?) V’71 ragil fi-) 

abituato (-a) 

12 

tr’Vn ,171 régei, ragláym 

piede (f.!), gamba 

3 

5771 réga 

attimo, istante 

5 

HD’11 redifd 

persecuzione 

12 

D’ű’m rahitim 

mobili (mobilia) 

7 

311 rav 

maggioranza, la maggior parte di 

14 

01311 robot 

robot 

13 

ninn ,rni ruay, ru/öt (f.!) 

vento; spirito 

5 

’üíűll romanti 

romantico 

13 

’lll Róni 

Róni (n.pr.f.) 

4 

Jvon rusit 

russo 

3 

0 1 - ,ND11 rofe, rofim 

* 

medico, dottore 

3 

m- ,nxDii rofá, -őt 

dottoressa 

3 
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CTTy-ND'n rofe-enáym 

oftalmologo 

12 

mTttf-ND’n rofe-sináym 

dentista 

12 

üwm rösem 

impressione 

12 

nn razá 

dimagrire 

4 

nn ,nn razé, razá 

snello, magro 

3 

m- ,mm reyőv, -öt 

strada, via (cittadina) 

3 

pim rayök 

lontano 

4 

pn rátán 

brontolare 

12 

nnn r/tó 

marmellata 

6 

mn rígíi 

suscettibilitá, permalositá 

10 

üinn rihüt 

mobiiia 

7 

pn re/tó 

basilico 

6 

mpn riAzfc/ 

ballo, danza 

9 

Tn^n risayön 

licenza, permesso 

13 

nrn: TPtzn risyön nehigá 

patenté di guida 

13 

nm ra/áv 

andare (bici, moto, cavallo) 

6 

^33*1 rakével 

funivia, funicolare 

Appendice2 

m- ,n33") rakevet, -kavöt 

treno 

11 

ni ram 

alto 

9 

TiTöl ramzör 

semaforo 

7 

rámkol 

altoparlante, megafono 

Appendice 2 

n- ,3sn raév, reevá 

affamato, (che) ha fame 

11 

m- ,TPSn raayön , -ó/ (m.!) 

idea 

2 

tzrcn rtóy 

rumore 

2 

nxisn refu ? á 

medicina; guarigione 

9 

[r-vn] fi ra/y 

correre 

4 

11!P ratsön 

volontá 

13 

71 x 33 be-ratsőn 

volentieri 

13 

mm rstsinüt 

serietá 

10 

mrx"n bi-rtsinut 

seriamente (con-serietá) 

10 

TX3 retsini 

serio, grave 

1 

□**- /pxi ra&/£ retsifim 

binario 

11 

nsn r/fipd 

pavimento 

2 

pl rak 

soltanto; appena 

4 

7pl rakád 

ballare. danzare 

5 

nun rasám 

prescrivere; appuntare, prendere nóta 

12 

i 

£> 

i 

che (relat.) 

2 

ító/ 

domandare 

3; 5 

n*7NW seelá~se ? elá 

domanda 

5 
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■INW seár 

il resto di 

14 

m- ,3mtí? scn’üa, savuöt (m.!) 

settimana 

5 

m’Sratt? svuáym 

due settimane 

6 

nrpaff svitá 

sciopero 

6 

savár 

rompere, infrangere 

2 

mw (yom) sabát 

sabato 

7 

miraí? .nx'aw sgi ? á, sgi ? öt 

errore, -i 

3 

niTO ,mtP sad'e, sadőt 

campo, terreno 

6 

sadáym 

seno, mammelle 

14 

nmü’ soyáy 

chiacchierare, conversare 

9 

□naiü ,1DW sót ér, sotr'im 

poliziotto 

4 

m- súlyán, -öt 

tavolo 

1 

HmrD-inbltf? sulyán-ktivá 

scrivania 

7 

rrabiw Sulamit 

Shulamit (n.pr.f.) 

8 

DW sum 

alcuno, nessuno 

4 

"07 mtt? sum davár 

niente (nessuna cosa) 

4 

ISIK muo be-sum őfen 

in alcun modo 

14 

IDixi □’» muo be-sum pánim va-őfen 

in alcun modo 

14 

ma? sum 

aglio 

6 

Dnmw ,imu? somér, somrim 

guardiano 

4 

rmu/ soné 

diverso 

2 

m- ,b5nw su ? ál, -lm 

volpe 

10 

rmDia’ sőping 

shopping 

8 

mw surá 

riga, fila 

8 

ruizniz? Sosána 

Shoshana, Susanna 

3 

’tm Sösi 

Susi (diminuitivo) 


msma’ sutafut 

coabitazione; sodalizio, partnership 

14 

nna> sayá 

nuotare 

2 

nnna; ,nnw sayőr, syorá 

nero 

3 

una’ sayát 

sgozzare 

8 

ixnw saytsán 

presuntuoso 

8 

]pna? saykán 

attore; giocatore 

5 

n^pna? saykanit 

attrice; giocatrice 

5 

ina? sáyar 

alba 

14 

inna 1 siyrür 

liberazione; congedo 

14 

Innua? stuyöt! 

sciocchezze! 

3 

HU a’ satáf 

sciacquare, lavare 

7 

yra sigá 

far impazzire 

12 

■pyru? siga ? ön 

follia, mania 

12 
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IHT’W sidrég 

riclassificare (ingl. upgrade) 

13 

y-irw í/zra 

riseminare 

13 

,rru? jiűjf, -i/w 

cespuglio 

10 

nrrw 

conversazione, colloquio 

3 

irmp si/zér 

ricostruire, riprodurre 

13 

rfiww sixléf 

ricambiare 

13 

prrrc 

giocare 

5 

Tirrty í/>rér 

liberare 

13 

ntrw í/tö 

metodo 

5 

lytrw 

ricaricare 

13 

•ran? í/tór 

ubriaco 

14 

yww i///7éűr 

convincere, persuadere 

13 


riprodurre, duplicare, fotocopiare 

13 


riscrivere 

13 

nríw s///?év 

infiammare, entusiasmare 

13 

silém 

pagare 

13 

simurim 

conserve 

4 

"Dö’W sirtikér 

rivendere 

13 

rmvp WWW sirtisá kidmít 

parabrezza 

13 

nrw sitid 

cambiare, modificare (trans.) 

8 

íny-inrw sitid daat-d 

cambiare parere/idea 

8 

sinüy 

modifica, cambiamento 

11 

irt? sitién 

memorizzare 

9 

-orv si ? béd 

schiavizzare; vincolare (economico) 

13 

Viy*w si ? ül 

tosse 

12 

,Tiy^ 5 /wa; -íw 

lezione 

5 

DQy*’ir siamém 

annoiare, tediare 

13 

iy* , iy seór 

capelli (sg.!) 

3 

■py»tf siaráx 

rivalutare 

13 

prww siaték 

ricopiare 

13 

D’TW ,T^ *?/>, iiriiii 

canzone, canto; poesia 

5 

niTW íerwí 

servizio 

7 

DWnfr serutim 

servizi igienici, WC 

7 

*?nm? í/fté/ 

riavviare (computer; ingl. restart) 

13 

morc 

quartiere 

7 

nrw sayáx 

dimenticare 

5 

ITOtf sax'iax 

usuale 

12 


ragione, logica 

14 

*?W &?/ 

di 

1 
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□17'^ salöm 

pace; salve, ciao 

i 

sala/ 

mandare, spedire, lanciare 

5 

ü'w sélet 

cartello, insegna 

14 

(-3V757) U7W salát (al/b-) 

padroneggiare 

14 

nw sam 

mettere 

4 

3 1 ? [D’W] ntf sam lev 

faré attenzione 

6 

nw sam 

li, la 

4 

mair sem, semót (m.!) 

nome 

5 

7Naii? smol 

sinistra 

7 

smöl-a 

a sinistra 

7 

r\m sáma 

li, la (con o senza moto) 

7 

pina? smok 

idióta, coglione, cazzone ivóig.) 

10 

nnaw\naw saméayj smeyá 

contento 

11 

nnac-' simyá 

gioia 

14 

wm samáym 

cielo (pl.!) 

6 

nsraw smiá 

udito 

6 

n*7Qt^ simlá 

vestito, abito (donna) 

3; 15 

ruaw ,lűiy samén, smená 

grasso 

3 

íwaw smanmán 

grassottello 

12 

ya\P samá 

udire, ascoltare 

1;5 

samár 

conservare, serbare, mantenere; 

2 


proteggere; salvare (computer) 


-*7 nro samár tirtá l- 

avercela con 

8 

Hurnty smartáf 

babysitter 

Appendice 2 

©au? sémes 

sole (f.!) 

6 

D’Ttt? ,H? sert, sináym 

dente (f.!) 

3 

N2W saná 

odiare 

8 

nxw sin ? á 

odio 

12 

(-ni3U) D’3W ,rw saná, sanim (snöt-) 

anno, anni (anni di...) 

2; 5 

HNW ,K73^’ sanii, snuá 

antipatico, odioso, detestabile 

3 

nmu7 sniyönet 

un attimino 

13 

rrw sniyá 

secondo (erőn.) 

5 

a w íW snatáym 

due anni 

6 

m- ,mW Saá ~ sa ? á, -őt 

óra (sóst.) 

2 

-wny^3 be-saáse- 

mentre 

14 

rrsmw seuit 

fagiolo 

6 

D’TiSNP seatáym 

due őre 

6 

HSIZ7 safá 

lingua, idióma; labbro 

5 

mit mDB7 saföt zárót 

lingue straniere 

9 
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dvn ; 

sapáat 

influenza 

7 

nrp-nyDW 

sapáat-kevá 

influenza intestinale 

7 

□wisff 

sfat-yám 

costa 

10 

üpw 

séket 

silenzio, quiete 

9 

nupw ,üpw 

sakét, sketá 

tranquillo, quieto 

1 

irp^ 

sakit 

busta, sacchetto 

4 

D^pW ,*?pW 

Sékel, s kálim 

shekel 

5 

PPff 

sakrán 

bugiardo 

4 

[VMP] 

sár 

cantare 

6 

Ü1T1W 

sirbüt 

scarabocchio 

3 

mrc 

Sára 

Sara (n.pr.f.) 

6 

urw 

sarut 

sch izzató (slang) 

9 

nüizrw 

sár müt a 

puttana (slang, volg.) 

14 

tw 

saráf 

bruciare 

14 

nnw 

satá 

bere 

10 

nrnw ,rrviw 

stiyá, stiyőt 

bevanda/e 

14 

rrnxn 

teuná 

incidente 

13 

^imn 

tagmül 

ricompensa 

14 

nn 

te 

te 

6 

niin 

todá 

grazié 

1 

^ n7in 

todá la-Él 

grazié a Dió 

3 

nm n7in 

todá rabá 

grazié miile, molte grazié 

6 

□’’- ,’Din 

tüki, -im 

pappagallo 

10 

ruDin 

toyná 

programma (computer ecc.) 

11 

rraw 

toynit 

programma (televisioni, lavoro ecc.); 
piano 

9 

nnVin 

toldöt 

storia (f.pl.!) 

13 

ni- ,nsoin 

toséfet, -afőt 

aggiunta, supplemento; contomo 

6 

n^yin 

toélet 

utilitá 

7 

nysnn 

tofaá 

fenomeno 

12 

nxxin 

totsaá 

risultato 

8 

HPin 

tökef 

validitá 

4 

mn 

tor 

turno 

4 

,nin 

tűt , -im 

mora; fragola 

6 

mmnn 

tayburá 

trasporto 

6 

m- ,n^mnn 

tayböset , -öt 

fasciatura 

12 

D-Tnnn ,Tnnn 

taybiv, taybivim 

hobby, passatempo 

5 

m- ,H3nn 

tayaná, -öt 

stazione 

11 
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pyrrann ta/anát délek 

stazione di servizio 

11 

nnn táyat 

sotto; culo ( volg .) 

6 

Tiutd nnn táyat kisüf 

stregato (sotto incantesimo) 

13 

mrnírn teorétit 

teoricamente 

5 

TnQWT) teatrőn 

teatro 

5 

nfcrn te ? ér 

descrivere 

8 

TOy 1 ? nXTl teér le-atsm-ő 

immaginarsi, figurarsi 

8 

TDVi ti/őn 

medio; scuola média 

9 

ü’- ,pirn tinók, -im 

neonato 

3 

nv ,npirn tinókéi -ót 

neonata 

3 

ppTi ti kun 

riparazione, correzione 

13 

lpYi tikén 

correggere 

8 

nxvn tirgém 

tradurre 

6 

o^n táyjes 

in ultima analisi, in poche parole, 

12 


andando al sodo, seriamente {slang) 


íruon taySit 

gioiello 

5 

*?n tel 

collina 

1 

rrnN-bn Tel-Aviv 

Tel Aviv 

1 

rhn talá 

appendere 

12 

n^n talüy 

appeso; che dipende 

12 

Tö^n talmid 

alunno 

3 

nTrf?n talmidá 

alunna 

3 

-n^n tlat- 

tri- 

13 

■pw-rfwi tlat-ofán 

triciclo 

13 

’TO'ö-rfwi tlat-memadi 

tridimensionale 

13 

YlW-n^n tlat-snati 

triennale 

13 

nman tmurát 

in cambio di 

9 

T’Bn tamid 

sempre 

6 

-2 ián tárnáy b- 

sostenere 

11 

D’wn /wn tnáy, inaim 

condizione, -i 

4 

-W 'Kin bi-tnáy se- 

a condizione che 

8 

rmny-'wn tnaéy-avodá 

condizioni di lavoro 

4 

nv ,niiyn teudá, -őt 

certificato, attestato 

9 

imm nnyn teudát bri ? üt 

certificato medico 

12 

nrun-nnyn teudát bagrüt 

maturitá (diploma) 

9 

nv ,npioyn taasuká , -öt 

impiego 

4 

cr- ,ran tapüz , -im 

arancia 

2 

□**- ,msn tapúay, -im 

méla 

6 

naix-mDn tapüay-adamá 

patata 

6 
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rfran tfilá 

preghiera 

6 

DDD tafás 

afferrare, acciuffare, catturare; 
rendersi conto 

2 

ünsn tafrit 

menü 

6 

nnpn tikvá 

speranza 

10 

n'7pn takalá 

guasto 

13 

mnn tirgüm 

traduzione 

3 

m- ,nsnn trufa, -öt 

medicinale, farmaco 

12 

b’a'in tarmii 

zaino 

13 

tarmiláy 

saccopelista 

13 

m- .nVunn tarnegőlet, -öt 

gallina 

10 

nmo-’n tsuvá 

risposta 

11 

-nn tat- 

ipo-, sub- 

13 

msn-nn tat-hakará 

subconscio 

13 

’a’-nn tat-yami 

sottomarino 

13 

nxinp-nn tat-kvutsá 

sottogruppo 

13 
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a (verso) casa 
a condizione che 
a destra 
a differenza di 
a lunga conservazione 
a lungo 
a memória 
a pezzi 

a priori, dalPinizio, da capo 

a proposito 

a quanto pare 

a sinistra 

a volté 

a/verso est 

a/verso nord 

a/verso ovest 

a/verso sud 

abbastanza 

abbastanza, sufficiente 
abitare 
abituato (a) 
accanto a, presso 
acceleratore 
accento, pronuncia 

accettare, essere d’accordo; mettersi d’accordo 
accompagnare 

accompagnare (trasportare qualcuno); 
far viaggiare 

accompagnatore 

acqua (m.pl.!) 

acqua liscia (non gassata) 
acqua gassata 
acqua minerale 
acquirente 


nrrnn ha-báyt-a 

4; 7 

-w 'Kim bi-tnáy se- 

8 

nrEP yamin-a 

7 

Túra be-nigüd l- 

9 

vr. >y amid 

4 

jtdtw aruköt 

13 

be-al-pé 

12 

pnDft meforáís 

12 

me-rös 

1 

na* agáv 

3 

riKUD ka-nir ? é 

3 

smöl-a 

7 

crny 1 ? le-itim 

3 

nmra mizráx-a 

7 

naiDX tsaföna 

7 

nmyft maaráv-a 

7 

nB*n"T daröma 

7 

H day 

7 

P^DOE maspik 

3 

gar 

2 \4 

(-*7) 'rn ragil (I-) 

12 

V *?y al-yád 

12 

u rwrn davsát gaz 

13 

xunft mivtá 

13 

CPDon hiskim 

9 

hit* 1 ? livá 

7 

[y-D-a] y>on A/szűr 

13 

n- melavé, -vá 

7 

□'’ft wóyzw 

1 

D'nia-x 1 ? cra w. lo-mugazim 

6 

crma cra w. mugazim 

6 

cra m. minerálim 

6 

nnp korié 

8 
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acquisto 

m- ,nmp kniyá, -öt 

4 

adatto, indicato, appropriato, opportuno 

□’Sna maf'im 

12 

adesso 

vunv aysáv 

2 

Adloyada (parata dél O’TIS Purim, Camevale 
ebraico, di Tel Aviv) 

yi’biy adloyada 

Appendice 2 

aeroplano 

Q 1 - ,oiua matös, metoslm 

11 

aeroporto 

naiyn-baa nemál-teufa 

5 

affamato, (che) ha fame 

n- ,3sn raév, reevá 

11 

affascinante 

pma meraték 

13 

affatto, (in frase negative) per niente 

bbaa bi-ylál 

2 

afferrare, acciuffare, catturare; rendersi conto 

oon tafás 

2 

aggiomare 

pry iákén 

Appendice 2 

aggiomato 

PTI37Ö meudkán 

Appendice 2 

aggiungere 

T01H hosif 

12 

aggiunta, supplemento; contomo 

ni- ,nsoin toséfet, -aföt 

6 

aglio 

nw sum 

6 

agnello 

,TP3D kévés, kvasim 

10 

aiutare 

-b ny azár l- 

5 

aiuto 

mry ezrá 

14 

al contrario, anzi 

■pnb le-héfey 

12 

al diavolo! 

Ibisryb La-azazél! 

3 

alba 

árny sáyar 

14 

albergo, -i 

maiba ,pba malön, melonöt 

3 


'a-’na ,ilba-ma bet-malön, batéi-m. 

11 

albero 

m ,yy ets, -im 

10 

alcuno, nessuno 

Diü sum 

4 

alfabeto 

maabs alefbét 

Appendice 2 

alga 

hsk atsá 

11 

alieno, extraterrestre 

arai yayzár 

11 

alimentari, drogheria 

nbiDa makóiét 

8 

all’indietro {slang) 

maains ayoranit 

7 

% 

{axöranit) 


alla grande, di grosso 

bl7J3 be-gadöl 

10 

alla moda, di moda 

maisa ba-ofná 

8 

alla spicciola, al volo {slang) 

mupa ba-ktaná 

9 

allegato (agg.) 

naisa metsoráf 

11; 72 

allenamenti 

D’aiO’S imunim 

5 

allora, poi, indi 

TS Az 

2 

e allora? 

?na TS az ma? 

2 
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allora..., ebbene... 

...13 nu... 

i 

almeno 

mns 1 ? le-fayot 

8 

alto 

gavöah/gvohá, 
mAavrm gvohim/-őt 

6 

alto 

□“1 ram 

9 

altoparlante, megafono 

*?1pm rámkol 

Appendice 2 

altro (diverso) 

mn- ,mx ayer, -éret 

2 

alunno 

Trftfl talmid 

3 

alunna 

nro^n talmidá 

3 

alzare, sollevare 

[D-Vl] onn herim 

10 

alzarsi 

[D-l-p] np kam 

7 

amare 

3nx aháv 

3 

amaro 

"IQ mar 

12 

mi amareggia 

'*7 "lö már l-i 

12 

amato, preferito 

mnx ahüv 

5; 72 

ambulanza 

jOí^iaOK ambuláns , 

ambulánsim 

12 

americano 

'NpmQN amerikáy 

13 

amici, comitiva (slang) 

mán yé\re 

13 

amico, amica 

nTTVrr yadid/yedidá 

10 

amico/-a, amabiie, affabile 

HTIHI ,3’3n X aviv > Xüvivá 

2 

amico/-a, compagno/-a; ragazzo/-a 

niAD’- ,nA*nn *avér/-á, 

Xüverim/-őt 

1 

ammalarsi 

rfrn x a ld 

12 

ammettere 

mm hodá 

10 

amore 

mnx ahová 

9 

anatra 

,rrra barváz , -im 

10 

anatroccolo 

TITTTO barvazőn 

4 

anche 

□3 gűTW 

3 

anche se 

m HX tf/A:/ 

12 

ancora 

imy adáyn 

10 

ancora, piű 

7iy oí/ 

2 

andare (bici, moto, cavallo) 

am ra/óv 

6 

andare matto per, piacere da morire (slang) 

*?y nQ we/ al 

11 

andare; camminare (a piedi) 

l^n haláx 

3; 11 

andata e ritomo 

"mn-Ti^n halöx-x az ör 

11 

andata; sola andata 

"P^n halöx 

11 

angolo; cantuccio 

nro piná 

7 

angostura 

miüOírűX angostura 

10 
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anima (f.!); mente 
anima; amore, tesoro ( slang ) 
animale 

animazione 
anno, anni (anni di...) 
annoiare, tediare 
anti- 

antimateria 
antipasto, aperitivo 
antipatico, odioso, detestabile 
antisemita 
antropologia 
a ogni modo 
a ogni modo 
ape 
aperto 

appartamento 
appena, a malapena 
appendere 
appeso; che dipende 
applausi 

appuntamento (galante) (ingl. date) 
aprire 

arabo (lingua) 
arancia 
arancione 
arare 
architetto 
architettura 
argomento, téma 
armadio 

arrabbiarsi, essere arrabbiato, avercela con 

arrampicarsi 

arrendersi, cedere 

arrivare, giungere 

arrossire 

Aryeh (n.pr.m.) 


m- ,U732 néfes, nefasöt 
no^2 nesamá 

□'•’n-’bya ,D ,, n-’7i?3 báal-yayim, 

baaléy-yayim 

rrxo'ON animátsya 

(-JYUB0 0’2W ,7120? saná, sáriim (Snöt-) 

Dö57’U? siamém 

-'Ü3K ánti- 

nöin-’02N ánti-yömer 
pxna metaavén 
71N12U? ,N 120 ? sanú, snuá 
WU2N ántiSémi 
rrabisnrox antropolögya 

D’29 *73 *75? al kol parim 
mpn *7373 mi-kől maköm 
,711137 dvorá, -im 

mno patüay 

m- ,7iT7 dirá, -öt 

’tmpn be-köSi 
Tfrn totó 
’i^n talüy 

□ V 'D3 nwna meyiöt-kapdyim 

U”! deyt 

nno patax 

rpai5? aravit 

,nsn tapuz, -im 
mriD katöm 
Win yarás 
,'73’ns adriyál, -im 

rvto’-rm adriyalut 

X0713 nősé 
m- ,ynx áron, -öt 
075?) 0573 kaás (al) 
os’D tipés 

57235 niyná 
57’in higia 
P’OOn hismik 
rrnx Aryé 
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ascensore 

rrpya maalit 

13 

ascoltare 

(-P) rrw pn hiksiv (l-) 

11 

asilo 

gan-yeladim 

9 

asino 

mari xamör 

7 

aspettare 

(- 7 ) HD’n xiká (1-) 

12 

aspetto, apparenza, vista 

,nxna mar ? é , -lm 

4 

assicurare, promettere 

rrasn hivtiax 

7; 73 

assoluto 

tf?ma mu/lát 

12 

assomigliare a 

-P nai damá l- 

6 

astuccio 

cr- ,n&Pp kalmár, -lm 

9 

atterraggio, arrivo 

m- ,nrr»na nexitá, -őt 

11 

attimo, istante 

yn réga 

5 

attirare, attrarre 

maSáx 

7 

attivitá 

TVvmJ asiyá 

10 

attivitá 

nmP’ya ,rnP^D peilut, peiluyöt 

7 

attivitá quotidiane 

nv-uv nmP , »ya peiluyöt yom-yőm 

7 

attore; giocatore 

lpnw saxkán 

5 

attraente 

n- moséx > -ex et 

7 

attrice; giocatrice 

mpnw saykanit 

5 

attuale 

^Diy adkani 

Appendice 2 

aula 

□PlN ulám 

12 

auricolare 

Dl- ,rP3T1N ozniyá, - ot 

2 

autista 

rtt nahág (nehág) 

13 

autobus, pullman 

cr- ,DinrúiK őtobus, -im 

7 

automatico 

■’Dölülx otomáti 

11 

automobilé 

JTP- ,rmDE mexonit, -yöt 

9 

autorimessa, autofficina 

10 ia musáx 

13 

autostrada 

rrnüDUHK otostráda 

11 

aver ragione, essere nel giusto 

p7X tsadák 

2 

avercela con 

-P nra “íaw samár tiná l- 

8 

avere intenzione, intendere 

liiDnn hitkavén 

10 

avocado 

VTp73K avokádo 

6 

avvocatessa 

■pi-nimy oréxet-din 

4 

avvocato 

orex-din 

4 

azione 

nPiya peulá 

4 

babysitter 

smartáf 

Appendice 2 

bagagli, carico 

]yüa mifán 

11 

balbettare 

Daa'U gimgém 

5 

balcone, terrazza 

moa- ,no£na mirpéset , -pasát 

7 
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ballare, danzare 

ballo, danza 

bambina 

bambino 

banana 

banca 

bar, caffé 

barattolo, latta 

barbiere 

barca, canotto 

basilico 

basso 

basta con 

bastardo; sveglio, astuto, scaltro (slang) 

battello, nave 

battéria 

battéria 

battuta, barzelletta 

bavaglio; blocco, posto di blocco 

Beer Sheva 

bello 

ben(issimo) 

bene, a posto (in-ordine) 

benedetto 

benedire 

benissimo! 

A 

benissimo, tutto a posto 

benissimo, va bene, con piacere (slang) 

bensi 

benzina, carburante 
bere 

best seller 
bevanda/e 

bi- 

bianco 

biblioteca; libreria (mobile) 

bicchiere (f.!) 

bicicletta 

biglietto, carta (di credito ecc.) 


7p7 rakád 5 

71p’7 riküd 9 

717b 1 ,77b 1 yaldá, yeladót 1; i 

mb 1 ,7b 1 yéled, yeladim 1; i 

m- ,7333 banana, -ot 6 

ü 1 - ,i?33 bank, -im 4 

’p-’ra .nap-tra bel-kafe, batéy-k. 4 

ns pay 12 

7D0 sapár 15 

m- ,77’0 sirá, öt 11 

in’7 reyán 6 

1103 namuy 6 

DJ? ’7 day im 10 

7TD0 mamzér 14 

m- .ÍT^IN oniyá, -öt 11 

73X0 maisbér 13 

nbbio solelá 14 

7rr>73 bdixá 5 

mono maxsőm 14 

j?30'-7K3 Be r er-Séxa 1 

n- po 1 yajé, -Ja 2 

3ü’7 bet év 3 

7703 be-séder 1 

"1173 barüx 12; 14 

17’3 beréx 13 

! ’D’i 1 yöfi! 4 

7103 7703 be-séder gamür 1 

! 7330 sabába! 3 

xbx éla .12 

pb7 délek 11 

nm sala 10 

730-37 rav-méxer 12 

nvrw ,rr’iw stiyá, stiyöt 14 

-n du- 13 

pb láván 3 

m- ,7”730 sifriyá, -öt 4 

J71013 ,013 kos, kosöt 1 

□ 11 3D1X ofanáym 5 

D 1 - ,D’U73 kart'is, -im 9 
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bilancia 

CT'OTXa moznáym 

6 

bilaterale 

’77X-17 du-tsdadi 

13 

bilingue 

T«P*7-n du-lesoni 

5 

binario 

, r T’^7 ratsif retsifim 

11 

biológia 

n’nbva byolögya 

9 

biondo 

, a , 73l'7a blondini 

3 

biro 

’7173 oy et kaduri 

9 

birra 

rrra blra 

4 

biscotto 

7’liy ugiyá 

4 

bisnonna, -e 

m- ,73037 ravsavá, -öt 

13 

bisnonni 

(n’3037) D’30-37 rav-savim 

13 

bisnonno, -i 

D 1 - ,3037 ravsáv, -im 

13 

blu, azzurro/-a 

7*7in3\*7in3 kaxöl/kxulá 

3 

bocca 

no pe 

3 

borsetta, borsellino 

pnx arnák 

8 

bosco 

D 1 - ,757’ yáar, yearim 

10 

botteghino 

D’0’073 nsip kupát kartisim 

14 

bottiglia 

p!3pa bakbük 

4 

braccio (f.!) 

m- ,yi7T zröa, zroöt 

1 

bravó, abile, talentuoso 

70>310 muxsár 

12 

bravó, complimenti! 

linno saxtén! 

8 

brontolare 

)07 rátán 

12 

bruciare 

H70’ saráf 

14 

bruciare, ardere 

37*7 laháv 

13 

bruttó 

0757130 ,7yi3ö mexoár, -oéret 

3 

bruttó, senza valore, dél cavolo (slang) 

733- ,]DKi7a maáfan, -fna 

9 

bugiardo 

17p0> sakrán 

4 

buona fortuna 

717*7X73 be-hatslaxá 

14 

buonasera 

310 37i? érev tov 

3 

buono; bene, OK 

310 tOV 

1 

burro 

nxan x em? á 

6 

bussare 

(-3) pD7 dafák (b-) 

13 

busta, sacchetto 

n’ptf sak'it 

4 

bye! 

!”3 boy! 

11 

c’é 

VT yes 

2; 3 

cacciare, espellere 

crra gerés 

14 

cafFé 

73p kaje 

4 

calcio 

70’ya beitá 

6 

calcio (sport) 

*717173 kadurégel 

3 
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caldo, calore; febbre 

caldo/-a 

calendario 

calza. -e; calzino, -i 

cambiare, modificare (trans.) 

cambiare, sostituire 

cambiare parere/idea 

cambio 

camera, stanza, sala 

cameriera 

cameriere 

camicetta 

camicia 

cammello 

campione 

campo, terreno 

cane 

cantare 

cantina 

canzone, canto; poesia 
CAP 

capelli (sg.!) 
capire 

capito, inteso 
capo (ingl. boss ) 
cappello, -i 

cappotto, giacca, mantello 
capra 

carattere (animo) 

carboidrato 

carino, carissimo 

came 

caro 

caro, amato, diletto 
caro, mio caro, tesoro (slang) 
carogna (anche metaforico) 
carota 

carro, carrello, carrozzina 
carrello 



Din yom 12 

n-\an yam/-á 12 

rUttMTI*? luay-Saná 11 

D"372 ,372 gérev, garbáym 6 

nro? Siná 8 

fpnn heylif 9 

min nrt? Siná daat-ő 8 

7axa no?m davSát maisméd 13 

□mn ,nn yéder, yadarim 2 

ni'- /mxba meltsarit, -iydt 4 

□'- mellsár, -im 4 

rwN-nxbm yultsát-isá 8 

nxbin yidtsá 1 

□’- ,*701 gamál, gmalim 10 

fyibx aluf 10 

niw ,71707 sadé, sadöt 6 

□'n'7D ,3b3 kélev, klavim 3; 15 

[7-'-B7] 7® sár 6 

*ima martéf 14 

D'7’07 ,7’B7 Sir, Sirim 5 

Tip’a mikud Appendice2 

717727 se ár 3 

yon hevin 7; 9 

pia muván 2 

n’- ,013 bős, bössit 2 

□'17313 ,17313 kova, kova ? im 8 

*7'ya me ? il 1 

□’T'l? ,T17 ez, izim 10 

□"DIN ,’D1N öfi, ofayim 3 

na’OnD paymemá Appendice 2 

lián yamiid 4 

7073 basár 6 

7l-\7p’ yakár/yekará 8 

n-\7’p’ yakir/yekirá 14 

mán yamudi 12 

nb3a neveld 3 

712 gézer 6 

717217 agaid 4 

7’-n 1 72i7 eglat-yád 4 
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carta, foglio di carta 

m- nyár ,; -öt (m.!) 

9 

cartello, insegna 

xhw sélet 

14 

cartone animato 

TOMH-tno séret hanpasá 

13 

casa 

□TQ ,rrn báyt, batim 

4 

casinista 

üO^lfro balaganist 

1 

casinista f 

nTOta balaganistit 

2 

casino (slang) 

pTD bardák 

11 

cassa (per soldi) 

noip kapa 

14 

catarro (naso che cola) 

hn af nozél 

12 

catorcio (slang) 

ntmiü taránta/-te 

11 

cattedra 

rrrrnp katedra 

13 

cavallo 

□**- ,010 sus, -im 

10 

cazzo (volg.) 

T*T záyn 

14 

ceci, humus 

oiain xiimus 

6 

cellulare 

m^o selulári 

8 

cena 

ny-nrmK aruxát-érev 

5 

cento, centinaia 

m-, nxa meá , -öt 

5 

centrifuga 

mono sarkezet 

Appendice 2 

centrifugare 

TDTO sirkéz 

Appendice 2 

centrifugato 

rmioa mesurkáz 

Appendice 2 

centrifugazione 

TOTÓ sirküz 

Appendice 2 

centro 

ima merkáz 

9 

centro- 

-TOia merkáz- 

13 

centro commerciale 

TPJp kanyon 

7 

centroeuropeo 

■’DITX-TOna merkáz-eropi 

13 

cercare 

wn xipés 

7 

cercare su Google 

'n* gigél 

11 

cerotto 

□*’- jloo^D pláster ,; -im 

12 

certamente 

norn be-vadáy 

5 

certamente, certezza, cosa certa 

■’Kll vadáy 

5 

certificato med. 

mxnn rmyn teudát bri^üt 

12 

certificato, attestato 

m- ,miyn teudá, -öt 

9 

certo, certamente 

non bétax 

14 

cervello 

ma möax 

10 

cespuglio 

0 ’’- ,rnz? siax, -im 

10 

cetriolo 

11DD70 melafefön 

6 

che (pron. rel.) 

10W ,-w se-, asér 

2, 9; 12 
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che cosa? 

che cosa significa/vuol dire? 

cos'altro ancora? 

che ne é di (what about)? 

che...! (esclam.) 

che; perché, poiché 
chi? 

chiacchiera 
chiacchierare 
chiamare (qn) 
chiaro 
chiave 

chiedere (per avere) 

chilo 

chimica 

chiocciola 

chitarra 

chiudere 

chiudersi, rinchiudersi 

chiuso 

ciao (slang) 

cibi 

cibo 

cielo (pl.!) 
cigno 
cinema 
cintura 

cintura di sicurezza 

ciö/quello che 

cioé, ciö significa, vuol dire 

cipolla 

cittá 

clacson 

classe 

classificare 

cliente 

coabitazione; sodalizio, partnership 
cocco (slang) 


?na ma? 

?maix nxr na ma zot oméret? 

?TW na ma od? 

?... D5? na ma im ...? 

L.nrx éze...! 

’3 ki 

?’a Mi? 

^WP kisküs 
wp^’p kiskés 
-b XI p kara l- 
1113 bariir 

m- ,nnsa maftéax, -őt (m.!) 
IPP’3 bikés 
mjfrp kilográm 
n’a’3 yimya 
m- ,iiT*7' , n xilazön, -öt 
niüU gitára 

11D sugár 

~ixnon histagér 

TUD sagur 
fmx á(h)lan 
□’^axa maaxalim 
^DIX öxel 
D”a^ samáym 
,"11313 barbur, -im 
yiínp kolnöa 

műn x a g 0 ™ 

nin v 03 niun yagőrat betixüt 

-w na ma se- 
maix nxr zot oméret 

*7X3 balsál 

D’iy ,i’y ir, arim (f.!) 
isis tsofár 

m- ,nrra kitá, -öt 

m dirég 
mmp 1 ? ,n-\mpl lakoax? lakoxá, 

lakoxöt (m. e f.) 
msnTO’ sutafiit 
3l3n yabáb 
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cocktail 

V*üpip koktél 

4 

cofano 

yua hode mi/sé marna 

13 

colazione 

"ipnn-nnnx aruxát-böker 

5 

coli* 

rrn-mny ozéret-báyt 

10 

collant 

• 

■piru garbón 

8 

collega 

m- ,ruVip koléga , -ot 

4 

collegamento; componimento; téma, 
compito (scolastico) 

tqti xibür 

9 

collina 

tel 

1 

colonna sonora 

OnpoD) Vip-OD pas-kől 

14 

colorato, a colori 

n”- tsiv ? oni, -yim 

1 

colore, -i 

□**- tséva, tsva'im 

8 

colpa 

naTO asmá 

10 

come (prep.) 

ied kmo 

2; 6 

come al solito 

ka-ragil 

3 

come di regola, di norma 

ka-hala/á 

12 

come mai? 

?dixdd na ma pitöm? 

3 

come sarebbe? 

?-w m e/ze se-? 

6 

come si deve 

yiXW iaa &mo se-tsariy 

10 

come stai m ? 

?"iaf?ttf na ma slom-xá? 

1 

come ti m chiami? 

?iaw na ma sim-xá? 

5 

come va? 

?D T’ayn na ma ha-inyanim? 

3 

come va? 

?ya^3 no ma nismá? 

1 

come; circa 

-D fe- 

1 

come? 

?T»x e/? 

5 

commesso/a 

nApT zabán/it 

8 

compagnia, societá 

mari /evrá 

13 

compiersi, essere pieno 

XPa maié 

11 

compito a casa 

ira-rrray avodát-báyt 

3 

completamente 

■pu’frn 1 ? la-xalutin 

13 

completamente, dél tutto 

nört le-gámre 

9 

complimenti! 

iTQan ha-kavőd! 

8 

composto 

3DTia murkáv 

9; 15 

comprare 

Tllp kaná 

8; 10 

computer 

pwna maxsév, -im 

1 

con 

□y im 

i;S 

con (v. gramm.) 

nx e/ 

8 

concedere, permettere 

nunn /zzríá 

7; 9 

concentrarsi 

npann hitmaked 

13 
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concentrarsi 
concentrazione 
concerto, idea 
conclusione, termine 
condiviso, in comune 
condizione, -i 
condizioni di lavoro 
conferenza, lezione 
confermare 
conflitto 
confondere 
confuso 

confuso, nebbioso 

coniglio 

conoscere 

conservare, serbare, mantenere; proteggere; 
salvare (computer) 

conserve 

contare 

contemporaneo 

contento 

contento, soddisfatto (slang) 

continuamente 
continuamente 
continuare, proseguire 
conto; resoconto; calcolo 
contrario, opposto 
controllare, visitare 
controllo 

controllore, ispettore 
conversare 

conversazione, colloquio 

convincere, persuadere 

copiare 

correggere 

correre 

corridoio 

corso 


Dirin hitrakéz 14 

niTDinn hitrakzüt 14 

aana muság 4 

DVD siyüm 14 

ns- ,*1JVHPÖ mesutáf -éfet 4 

D’íün ,’tun ínáy, inaim 4 

nnay-’ton tnaéy-avodá 4 

nxxm harisa ? á 13 

■WN iser 8 

üp’bsaip konflikt 6 

bab’a bilb'el 9; 12 

babiaa mevulbál 12 

nb-,banya meurpál, -élet 10; 12 

,Timx arnavön, -im 10 

non hikir 7; 13 

iaw samár 2 

DlOT simurim 4 

ISO sáfár 9 

maT-p ben zman-énu 9 

nnauAnatP samea/Zsme/á 11 

nv\D’- ,n-\uioaa mabsut/mabsuta, 3 

-im/-ot 

nm xbb le-lő héref 12 

iám ba kol ha-zmán 11 

T^an himsix 7 

m- ,]13OTI yesbön, -ót 6 

isn héfex 12 

pia badák 2 

npna bdiká 12 

a 1 - ,nps pakdx, pakax'im 13 

nmiy soyáy 9 

nrrw siyá 3 

yP’tP siynéa 13 

pnyn bee tik 9; 13 

lP’n tikén 8 

[j-i-i] p rats 4 

TlTTOa misderőn 8 

,onp kurs, -im 9 
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cortese 

niriN ,T7K adiv, acJivá 

3 

corto 

mxp katsár, ktsará 

3 

cosa 

Dn37 ,137 davár, dvarim 

2 

COSl 

HDD ká/a 

1 

cosi (tanto), talmente 

ID-^D kol-káx 

6 

cosi cosi 

HDD HDD ká/a ká/a 

1 

cosi, tanto per 

□no stam 

8 

costa 

D’-nDW sfat-yám 

10 

costellazione, segno zodiacale 

ni^TO ,*7T0 mazál, -őt 

10 

costretto 

moio muxráx 

9 

costringere 

rmon hixriax 

12 

costruire 

H30 baná 

2; 70 

cotto, cucinato 

n- ^onoo mevusál, -élet 

11 

cravatta 

nray anivá 

8 

creare, produrre 

ír yatsár 

13 

credere (a/in qc) (a qn) 

(- 1 ?) (-0) poxn heemin (b-) (1-) 

7 

cretino 

• 

□tooioo metumtám 

10 

cretino (sóst.) 

n- tipés, -psá 

6 

cretino, scemo (slang) 

npiD7 ,plD7 dajuk ; dfuká 

4 

criceto 

□■*- ,n;nx ogér, ogrim 

10 

cucina 

moo mitbdx 

7 

cucina (il cucinare) 

Vitzra bisül 

9 

cucinare 

bisél 

6 

cugina, -e 

,H7i7-no/7i7-no bat-död/bat-döda, 
-mn/717-rvua bnot-dőd/bnot- 

H717 döda 

3 

cugino, -i 

-^o/717-^o ,717-p ben-död , bnéi-dod/ 

□’717 bnéi-dodim 

3 

culo (volg.) 

nnn táxat 

6 

cuoco 

□**- ,noo tabáx , -í/w 

4 

cuscino 

rvno Aar/7 

9 

da, di 

-0 mi-/me- 

1 

da dove? 

?no"xo me-éfo? 

1 

da quando 

TXO me-áz 

5 

da qui, di qua 

noo mi-pö 

10 

da, presso 

PXN étsel 

11 

danese (lingua) 

mi dénit 

9 

dare 

]ni natán 

3; 11 

dare un esame 

nrm hot aró byiná 

9 
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dare un’occhiata 

[r-’-s] rxn hetsits 

13 

darling 

H’bTt darling 

14 

dato che 

-tP nvn heyót se- 

7 

davanti, di fronté a 

*7ia múl 

8 

decennio 

TUPy asőr 

13 

decidere 

U’bnn heylit 

7; 9 

decisione 

übnn heylét 

7 

decisamente, assolutamente 

übnm be-heylét 

7 

decisione; risoluzione (ONU ecc.) 

nubnn hajlata 

9 

deficiente (slang), ritardato 

"IJSÖ mefagér 

11 

deh, si prega di 

ÍUN ána 

14 

deludere 

313’N iyzév 

12; 13 

deluso 

3T31Na meuyzáv 

8 

demente 

n- ,*rnoa metoráf, -éfet 

10 

denaro, soldi; argento 

>103 késef 

9 

dente (f.!) 

D’TtP sen, sináym 

3 

dentista 

D’TtP-ND'n rofe-sináym 

12 

dentro 

Q’393 bi-fnim 

7 

derivare 

yai nova 

14 

derrata, prodotto 

fixa mitsráy 

7 

descrivere 

INTI te ? ér 

8 

deserto 

D’- ,1310 midbár, -im 

10 

desiderare 

7an yamád 

12 

dessert (ultima portata) 

nanns nw maná ayaroná 

6 

destra 

pa 1 yamin 

7 

dettaglio, particolare 

o 1 - ,u~is prat, -im 

12 

di 

'iw kel 

1 

di lato, da parte 

rrrxn ha-tsida 

7 

diario 

yomán 

11 

diéta 

m- .nuK’T dy'eta, -ot 

12 

difficile; duro 

niPp kasé 

3 

difficoltá 

,’tznp kosi, ksayim 

5 

digitale 

’bNUT’T digitáli 

13 

dimagrire 

nn rázd 

4 

dimensione 

(7aa) 70’a mentád 

13 

dimenticare 

T\:w sayáy 

5 

dintomi; ambiente 

n3’3D svivá 

7 

Dió 

trmbx Elohim 

14 

Dió 

bxn ha-El 

3 
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Dió (‘il Nome’) 

nm ha-Sém 

12 

Dió santo! 

iDvrfrx Elohim! 

14 

dire 

"íatf amár 

4; 8 

dire 

Tan higid 

9; 10 

direttamente 

nrrar yesarőt 

13 

diretto 

TtZP yasir 

13 

direttore 

*?ruo menahél 

4 

direzione 

1TPD kivim 

9 

diritto, in avanti 

na^Tp kadima 

7 

discorso 

dibür 

9 

disdetta (slang) 

noxn basa 

10 

disegnare 

"PX tsiyér 

9 

disegno 

"IVX tsiyúr 

13 

disgusto 

W)! göal 

11 

disordine 

TTO-n* i-séder 

9 

disprezzare 

- 1 ? n baz l- 

8 

distanza 

pma mer/ák 

14 

distinguere tra ... e ... 

-*7... yi iTinn hiv/in ben... 1- 

7 

disturbare 

(- 1 ?) imrn hijria (1-) 

7 

divano 

m- ,HDD sapá , -őt 

7 

diventare 

"|DH haföx /- 

13 

diverso 

7\2W soné 

2 

divertimento (slang); piacere 

kef 

12 

dizionario 

ll^a milön 

1 

doccia 

nn'*?pa miklá/at 

7 

dolce, torta 

naiy ugá 

5 

dolcezza, amore 

pmo mötek 

13 

dolcificante (per caffe ecc.) 

irrDIO sukrazit 

6 

dolere, far male 

- 1 ? 2ND /- 

3 

dolore 

D’- ,310 -//W 

12 

dolore, fitta; pugnalata 

HTpi dfcirdr 

4 

domanda 

rbxv seelá ~ se ? elá 

5 

domandare 

'iXW saál 

3;S 

domani 

"ina ma/ár 

7 

domenica 

1ltPN“i dt» yom risön 

7 

donna, moglie 

D’tM ,rw*X /fa, nasim 

3 

dopo (prep.) 

nnx a/aréy 

5 

dopo, poi 

“p-nnx ayar-kax 

7 

dopodomani 

D^mna moxoratáym 

13 
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dormire 

dottorato 

dottoressa 

dove? 

dove? (moto a luogo) 

dubbio 

due anni 

due giorni 

due mesi 

due őre 

due settimane 

due volté 

duemila 

durante, nel corso di 
e che cavolo! 
ebbene, orbene 
ebraico 

ebraico (lingua) 

ebraico, giudaico, ebreo-, giudeo- (agg.) 

ebreo, giudeo/-a (sóst.) 

ecc. 

ecco 

economico, a buon mercato (agg.) 

(a buon mercato; aw.) 

effettivamente 

egiziano 

egli, lui 

elefante 

elettronico 

entrare 

eppure, comunque 
erba 

erectus 

eroe; personaggio (eroe), protagonista 

errore, -i 

esagerare 

esaltare 

esame 

esame conclusivo 


1^’ yaSán 7 

DTlupVT doktorát 9 

m- ,nxoi-i rofá, -öt 3 

?nD’X éfo? ~ éyfo? 1 

1X7 le-án 13 

m- ,pso safek, sfekőt (m.!) 4 

D’TUtP snatáym 6 

D"QV yomáym 6 

xodSáym 6 

D'"n57W seatáym 6 

svuáym 6 

crnys paamáym 6 

D’^bx alpáym 5 

ibnoa be-mahaláx 5 

!pxa~i rábbak! 10 

pai u-v-xén 13 

•nay ivri 10 

may ivrit 1 

minA’nn’ yehudl 7 

n i, nn , Y , Ti;r yehudi/yehudiyá 7 

(bal) nbiai ve-xüle 3 

mn hine 6 

niAo 1 - ,nbiT\bn zol/-á, -im/-ot 8 

(blta be-zöl) 

px axén 10 

■nsa mitsrí 5 

xm hu 1 

,b’D pH, -im 10 

’müpbx elektröni 13 

0333 nixnás 12 

nxr b33 be-xol zőt 5 

D 1 - ,30?y ésev, asavim 10 

Diopix eréktus 13 

D’- ,na’3 gibör, -im 13 

mx’jtf .nx’ity sgiá ~ sgi ? á, sgi ? öt 3 

D’un higzim 8 

nb’y ilá 12 

D’- ,inao mivxán, -im 9 

ovo rű’na bxiuát siyüm 14 
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esame; punto di vista 

m- ,nrrn bxiná, -öt 

8; 9 

da un punto di vista 

nrma mi-b/iná 

13 

esattamente, proprio 

pvin be-diyük 

12 

esattezza, precisione 

pvt diyiik 

12 

esaurirsi, consumarsi 

PTX azál 

14 

esercito 

mS32J ,xnü tsavá, tsvaőt (m!) 

1 

esercizio físico 

msn mbaynn hit. gufanit 

5 

esotico 

’O'iTpX ekzóti (egzöti) 

9 

essa, lei 

X’n hi 

1 

esse, loro 

in hen 

1 

essere (sóst.), entitá 

yesüt 

13 

essere dispiaciuto 

nyaxn hitstaér 

9 

essere fioco, offuscato 

□ay amám 

13 

essere umano, persona 

(□7X33) mx-p benadám 

3 

essi, loro 

□n hem 

1 

estraneo 

no/ri 

11 

estrarre, tirare fuori, trarre 

[x-x-’] x’xm hotsi 

9 

etá 

'n gil 

5 

Európa 

HDITX Eröpa 

9 

evidenziatore 

apia márker 

9 

fabbrica 

□’- ,'pyoa mifái, -im 

4 

faccia, volto 

D’3S pánim (pl.! m. e f.) 

7 

Facebook 

p-OO-’-’D feysbuk 

3 

facile 

*7p kai 

2 

facoltá 

m- pu'PlpD fakulta, -ot 

4 

fagiolo 

rryiyty seuit 

6 

fallire; essere bocciato 

-3 VtWJ niySál b- 

9 

famiglia 

nriDtya mispa/á 

3 

fantasia, -sticheria 

rPT03S fantázya 

14 

fantastico 

37H3 nehedár 

3 

fantastico (slang) 

IpxD’DH py alakefak 

12 

fantastico (slang) 

iám 'tv bsn yavál al ha-zmán 

13 

fantastico/-a 

n-\xbsi niflá/-aá 

2 

far impazzire 

yrtp sigá 

12 

faré 

niyy asá 

4 

faré attenzione 

y? [n’ty] Dtp sam lev 

6 

farfalla 

D 1 - ,~IS1D parpár, -im 

10 

farmacia 

’a-’ra ,nnpna-np bet-mirkáxat 

8 

faro (costiero) 

"nVna migdalör 

Appendice 2 
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fasciatura 
fascista 
fást food 
felafel 
fenomeno 

fermarsi; fermare, bloccare; arrestare 
feroce, crudele 
ferro da stiro 

festa; ricevimento, raduno 

festeggiare 

fica ( volg.) 

fichissimo (slang) 

fidarsi di, contare su 

fiducia 

figlia, femmina, -e, ragazza 

figlio; maschio, -i, ragazzo 

fiié (computer) 

filippino 

filobritannico 

filosofia 

finalmente 

fine 

finesettimana, weekend 
finestra 

fínire, terminare 

fino a; entro (temporale) 

fioraio 

fiore 

fisica 

fiúmé 

fólia; grande quantitá, un sacco di... (slang) 
follia 

follemente, da matti 

follia, mania 

fon, asciugacapelli 

fondamentale, basilare, elementare 

fondoschiena 

forbici 

formaggio 


m- ,no'iann tayböset, -öt 12 

oonys fasist 8 

713-00X0 fast-fud 11 

boxbo faláfel 6 

nyDin tofaá 12 

"ixy atsár 3 

’")T3X ayzari 14 

ynao maghéts 1 

na’OQ mesibá 14 

wn '/agág 14 

013 kus 7 

3’JIQ magniv 11 

by 100 samáy al 11 

ilQ’X emun 14 

rm3 ,ra bat, bánót 7 

003 ,p ben, banlm 3 

DQ£3p ,73lp követs, kvatsim 2 

TS’b’S filipini 10 

’ű’lO-riD pro-briti 13 

rroioiro filosöfya 9 

110-110 sof-söf 5 

110 sof 5 

yiaiysio sofsavüa Appendice 2 

m- ,iibn yalőn, -őt 1 

"IQ} gamár 2; 10 

tv ad 3 

DVTiD-min yanüt-prayim 8 

D 1 - ,ms péray, prayim 8 

np’T’S fizika 9 

0 1 - ,"im nahár, neharim 10 

11QH hamön 2 

11TÜ terüf 11 

11T03 be-terüf 11 

liyi’tP siga ? ön 12 

•mt ifa^Q meyabés seár 11 

’lio’ yesodi 9 

130” yasván 6 

n v ’~i30Q misparáym 6 

nra} gviná 6 
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forrni ca 

m-\cr- nemalá, -im/-öt 

7 

forse 

'ViK uláy 

6 

fottere {volg.) 

l^T ziyén 

10 

frantumare 

fTD peréts 

12 

frase; processo 

ÜDITO mispát 

1 

fratello 

crnN ,nx a % ayim 

3; 7 

freddo 

"lp kar 

8; 72 

freno 

ü'thl , ti72 belem, blaniim 

13 

freno a manó 

V rhl belem yad 

13 

frigorifero 

Ttpö mekarér 

6 

frocio (slang) 

Döiinn mitromém 

14 

frutto 

nm pri, peröt 

3 

fumare 

isén 

6 

funivia, funicolare 

*7231 rakével 

Appendice 2 

fuori (verso fuori) 

mnnn ha-xutsa 

7 

fuori, alPestemo 

finn ba-xuts 

4 

fuori, parte estema 

fin 

7 

futuro, avvenire 

vnv atid 

10 

gallina 

m- ,rf7i:ann tarnegölet, -öt 

10 

gatto 

n'- ,Vinn x a tM> -int 

4 

generale, generico 

klali 

4 

generazione 

m- ,117 dór, -öt (m.!) 

11 

geniale 

^líU geoni 

13 

genio 

■piO gaön 

13 

genitore, -trice, -tori 

,nnn ,nnn boré, hóra, -im 

3 

geográfia 

rPDUIlU geográfya 

9 

Gerusalemme 

D^tznT Yerusaláym 

15 

gesso 

ü'Oll ,033 géves, gvasim 

12 

gesso, gessetto 

™ gir 

9 

gettare, lanciare, buttare 

plT zarák 

9 

ghiaccio 

mp kérax 

8 

giá; (non) piü, ormai 

122 kvar 

10; 75 

giacca (di abito) 

üp'T zakét 

8 

giallo 

m-\D’’- ,n-\3ins tsahöv/tsehubá, 

tsehubim , -ot 

8 

giapponese 

1ET yapáni 

11 

giardino 

P gan 

9 

Gilead (n.pr.m.) 

7^3 Gil ? ád 

3 

gin 


10 
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ginnastica 

írnaynn hifamlüt 

5 

ginocchio, ginocchia 

mma ,TO bérey, birkáym 

6 

giocare 

prrw siyék 

5 

gioco; partita 

pnwa misyák 

3 

gioia 

nnaw simyá 

14 

gioielleria 

D’U’^an-mm yanut-taySitim 

5 

gioiello 

trwan taysit 

5 

giomale 

D’- ,lin’D itön, -lm 

5 

giomalista 

’XPmi? itonáy 

1 

giornalistico 

’taimy itonal 

1 

giorno 

D’a'’ , m 1 yom, yamlm 

2 

giovane 

nmyx ,-pyx isair, tseirá 

3 

giovedi 

’W’an or yom yamisi 

7 

giraffa 

m- .nam'J giráfa, -ot 

10 

girare, voltare 

ma paná 

2 

giuro!, parola mia! 

l’-na be-yay-áy! 

12 

giusto (ingl .fair) 

T’S fér 

8 

golf 

t fra golf 

5 

gomma da cancellare 

pma\pna máyak/moyék 

3 

gonna 

mxxn yatsait 

1 

grande 

nVruVrrn gadöl, gdolá 

3; 7 

grasso 

ruaw ,10^ samén, smená 

3 

grassottello 

laww smanmán 

12 

grazié 

min todá 

1 

grazié a Dió 

7N 1 ? min todá la-Él 

3 

grazié a, per merítő di 

mán bi-zyüt 

13 

grazié miile, molte grazié 

nan min todá rabá 

6 

Grecia 

TYP Yaván 

13 

greco 

mr* yevani 

13 

gridare 

pyx tsaák 

3 

grigio 

msx afór 

8 

gruppo, banda, squadra 

nxiap kvutsá 

6 

guadagnare 

n’inn hirviay 

13 

guardare 

-a mán bibit b- 

8 

guardare 

(-a) *?anon histakél (b-) 

9 

guardare, fissare 

(-a) piann hitbonén (b-) 

12 

guardare, osservare 

nax tsafá 

5 

guradare la TV 

rrm^oa nax tsafá be-tel. 

5 

guardaroba 

D’iaa-piX arön-bgadim 

7 
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guardiano 
guarire 
guarire (intr.) 
guasto 

guida, mentőre, manuale 

guidare 

Haifa 

hobby, passatempo 
hóra (danza ebraica) 
idea 
idióta 

idióta, coglione, cazzone ( volg .) 
ieri 

il 

illegale 

imbranato (ingl. clumsy ) 
imbruttire 

immaginarsi, figurarsi 

immediatamente; di colpo, subito 

impazzito, scemo 

imperativo 

impiegato 

impiego 

importante 

imprecazione, parolaccia; maledizione 

impressione 

improvvisamente 

in alcun modo 

in alcun modo 

in bocca al lupo 
in cambio di 
in compagnia di 
in ferie 

in generale, in toto 
in linea di principio 
in pace 

in questa maniera 
in-, a-, non- 


Italiano-Ebraico 



nnaw ,mnp somér, somrim 4 

X’-Qn hivri 12 

□’bnn hexelim 12 

rnpn takalá 13 

TTO madrix 5 

3H2 nahág 13 

nDTi Xeyjá 4 

□■onnn ,3’ann taybiv, taxbivim 5 

min hóra 14 

m- JPsn raayön, -öt (m.!) 2 

ÜTTX idyöt 4 

platt? smok 10 

bianx etmöl 9 

-n ha- 1 

’pin-’nba bilti-xuki 13 

’taxbp klámzi 7 

~iyo kVér 12 

rayyb ixti teér le-atsm-ö 8 

TE mi-yád 4 

IDTina meyurfán 9 

’TPX tsivüy 11 

□’TpD ,T’ps pakid, pkid'im 4 

m- ,npioyn taasuká, -őt 4 

TlttT! XOSÜV 6 

nbbp ki alá 8 

Dtt?n ró se m 12 

mxns pitőm 3 

1 D 1 X Ditt?D be-sum öfen 14 

■jdixt D”3 Dltt’3 be-sum pánim 14 

va-öfen 

nnbxna be-hatslayá 14 

irmán tmurát 9 

nnam be-yevrát 13 

tt?3im be-yöfes 11 

bb:o bi-ylál 2 

nmripy ekronit 5 

nnmaa bi-mnuyá 10 

1T mmn be-tsurá zö 5 

-’X /- 2; 13 


297 




Lessico 


incantato 

incantesimo 

incidente 

incominciare, iniziare, avviare 
incontrare 

incontro, appuntamento 
incubo 

indeciso, titubante 

India 

indietro 

indossare 

indumento, vestiti 

infiammare, entusiasmare 

infíne, alla fine 

influenza 

influenza intestinale 

informatizzato, computerizzato 

ingegnere 

ingiustizia 

ing lese 

inglese (lingua) 
ingrassare 
iniezione 
inizio 

inizialmente, aUMnizio 
innamorarsi (di) 
innamorato 

innervosire, far arrabbiare, irritare 

innervosirsi, irritarsi 

innervosirsi, seccarsi, scocciarsi (slang) 

innovativo 

insegnante f „ maestra 

insegnante" 1 , maestro 

insegnare 

insetto 

insieme 

insostenibile 

insufficiente (voto a scuola) 
intanto, nel frattempo 


DOjTia muksám 13 

*yroa kisuf 13 

rmxn teuná 13 

b’nnn hit/jl 7 

wjd pagás 8 

nwis pgisá 5 

OVO siyut 14 

OOna mehasés 11 

nm Hódú 13 

rrnnx ayőr-a 7 

ttOb la vas 8 

D,713 béged, begadim 8 

anb’W síi hév 13 

H703 ba-söf 9 

sapaat 7 

m’p-nyDtP sapáat-kevá 1 

lOTnaa memu/Sáv 11 

D 1 - ,D7ina mehandés, -im 4 

p7X-’X i-tsédek 13 

angli 3 

rrbias anglit 3 

T’at^n hismin 7 

m- ,npnr zriká, -öt 12 

nbnnn bátyáid 1 2 

róiinna ba-hatyalá 1 2 

(-3) 3nxnn hifahév (b-) 12 

rnn- ,3.71X0 meoháv, -hévet 4 

P2PJ7 itsbén 12 

nirgáz 12 

pxynn hifatsbén 12 

■wm yadsani 11 

nma ,mia mord, morét 2 

ama ,mia móré, morim 2 

7a ,1 7 liméd 6; 13 

□’pnn ,p~in yérek, yarakim 10 

7rr ydyad 5 

xnwa nwp kasé mi-nső 9 

p’DOa-’nba bilti-maspik 13 

D’Tű’3 benatáym 12 
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intel lettuali 

nn-TWK ansey-ruay 

10 

intelligente 

■'mrbarx inteligénti 

4 

intenzione 

rúna kavaná 

9 

inter- 

-pa ben- 

13 

interessante 

P’3J7a meanyén 

4 

interessé, afifare, faccenda, questione 

P’3J7 inyán 

2 

internazionale 

(’aixbra) ’aixb-pa ben-leumi 

13 

interprete, traduttore 

D’- ,iamna meturgemán, -im 

4 

interreligioso 

’m-pa ben-dati 

13 

interstudentesco 

, ’?N , U3Tiuo-pa ben-studentyáli 

13 

intervenire; scommettere 

aiynn hif’arév 

14 

intestino (duale!) 

meáym 

6 

intitolare, denominare, definire 

nra kim 

8 

intomo a 

-*? a’aon mi-saviv l- 

4 

inutile 

iróin-ion yasár-toélet 

7 

invece di, in luogo di 

... mpna bi-mkőm ... 

8 

invertito, contrario, sottosopra 

“[TDn hafuy 

6 

invitare (qn.... a) 

(-b ... nx) patn hizmin (et ... 1-) 

7; 9 

io 

’3K árú 

1 

ipo-, sub- 

-nn tat- 

13 

isola 

□ ,1 - ,’X i, iyim 

10 

Israele 

^toiP 1 Israél 

4 

Israele (“11 Paese”) 

pixn ha-Árets 

9 

israeliano 

’bxnr 1 israeli 

1 

istituire, fondare 

ü’pn hek'im 

13 

italiano 

’P^D’X italki 

4 

italiano (lingua) 

rrpVtrx italkit 

5 

jidisch 

idis 

9 

jogging 

33’aVa góging 

4 

kasher 

“Ki’D kasér 

4 

l’indomani 

mma) le/la-moyorát 

8 

la stessa cosa 

137 imx ot-ó davár 

8 

lago 

D 1 - ,DJX agám, -im 

4 

Iamentarsi 

pibnn hitionén 

12 

lampada, lampadario 

ni- ,rrraa menorá, -őt 

7 

Larousse 

onx 1 ? larus 

5 

lascia m stare! 

lány azóv! 

11 

lasciare (qn faré) 

-'7 -b im natán l-1- 

11 

lasciare; abbandonare; partire 

3TS? azáv 

10; 11 
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latino 

TUb latmi 

13 

latte 

yalav 

4 

lattina 

rrns payit 

4 

laurea (seconda laurea) 

1000 máster 

9 

lavandino 

1V2 kiyör 

7 

lavatrice 

lO’OS-nnoa mexonát-kvisá 

7 

lavello 

mistáf 

7 

lavorare; fiinzionare 

12V avád 

3 

lavori forzati 

yi2-nTni? avodát-pérex 

8 

lavoro 

ni- ,mi3i; avodá, -öt 

2 

legare (mani, piedi) 

*732 kávái 

14 

leggere 

(HK) top kara (et) 

3 

leone 

ni’lX ,1’lX aryé, arayöt 

10 

lepre 

,3nN arnáv, -ím 

10 

letteral mente 

n’bib’zs milulit 

13 

letteratura 

11120 sifrut 

9 

letto 

m- ,nü’n mitá, -őt 

7 

lettore (universitario) 

nupb lektor 

5 

leva dél cambio 

O’Dib’l n’T yadit hilux'im 

13 

lezione 

,ns?’^ siür, -im 

5 

ü, la 

00? sam 

4 

11, Iá (con o senza moto) 

100? sánta 

7 

liberare 

Tirrw sixpér 

13 

liberazione; congedo 

llinff sixrur 

14 

liberó, vacante 

132 panüy 

12 

libertá, licenza 

o?2in x°f e $ 

4 

libreria 

D’iDO-min x an ut-sfar\m 

4 

libro, -i 

□’IDO ,120 séfer, sfarim 

1 

limité, confine 

ni- ,bl2J gvul, -ot (m.!) 

9 

limone 

ü 1 - ,110 ,! ? limőn, -im 

6 

lingua, idióma; labbro 

120' safá 

5 

lingue straniere 

mit ni 20 ' saföt zárót 

9 

linguista 

■|0Í>3 balsán 

Appendice 2 

linguistica, filológia 

nio^i balsanüt 

Appendice 2 

linguistico 

loi>3 balsani 

Appendice 2 

lontano 

pim rayök 

4 

lui-non 

ll’X en-ö (eyn-ö) 

12 

luna 

un 1 ? levaná 

10 

lunedi 

10 ? m 1 yom seni 

7 
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lungo 

riDTlN ,Tnx aröx , aruká 

7 

luogo, posto 

m- ,Dlpa maköm 

3 

lupo 

cr- ,3NT ze ? év f -im 

10 

ma, perö 

avál 

1 

macchina, macchinario 

nnoa mexoná 

7 

macelleria 

rVúN itliz 

8 

madre 

mnö’K ,nx em , imahöt 

1; 7 

magari! 

l^xii^n halváy! 

14 

maggioranza, la maggior parte di 

yn rov 

14 

maglione 

“17110 svéder 

8 

mai (in relazione al futuro) 

N*? o^iyp le-olám lo 

10 

mai (in relazione al passato) 

x 1 ? nViya me-olám lo 

1 

mai (nessuna volta) 

oyo ix o /*páam 

14 

maiale 

,TTn /az/V, -í/w 

4 

mail (m.!) 

i-meyl, i-meylim 

11 

mai di denti 

□‘’TW-OXD ke ? év-sináym 

12 

mai di gola 

■p-U-OKO ke ? év-garön 

12 

mai di pancia 

102-nXD ke ? év-béten 

12 

mai di testa 

twn-OiO ke ? év-rös 

12 

malato 

rftin /o/é 

7 

malato di mente 

WM-rfnn xolé-néfes 

9 

malattia, malattie 

crVin ,^in /ö//, xolayim 

12 

malavoglia, riluttanza 

pwn-^x i-xések 

10 

di malavoglia 

pwn-'X2 be-i-xések 

10 

malgrado, nonostante 

nr 1 a 1 ? lamröt 

8 

mámmá 

(xa’K) xax ima 

1 

mámmá mia! 

1’lOXl ■’lN oy v-avöy! 

12 

mancante 

m-\D^- ,n-Vion x^sér/xaserá, -im/ 

öt 

7 

mandare, spedire, lanciare 

rfw saláx 

5 

mangiare 

*70X axál 

3; 73 

manicomio 

'a-va ^ynwa-rrn bet-mesugaim 

10 

maniera; forma 

mis frwra 

5 

manifesto 

nno krazá 

14 

maniglia 

itt yadit 

13 

manó (f.!) 

,T* yaz/, yadáym 

2;b 

marcia (automobilé) 

11 frn bilux 

13 

maré 

CP _ya/7? 

2 

Mar Morto 

rfran-ü*’ ha-mélax 

10 


301 




Lessico 


Mar Rosso 
Mediterraneo 

marito; proprietario, possessore 

marmellata 

marmitta 

marrone 

martedi 

marzo 

matematica 

matériáié (agg.) 

matériáié, -i (sóst.) 

matrimoniale (camera) 

mattina 

maturitá (diploma) 

me stesso 

meccanico 

medicina; guarigione 

medicinale, farmaco 

medico, dottore 

medio; scuola média 

mediocre, cattivo, bruttó, fatto male 

meditazione 

mediterraneo 

(meglio) 
é meglio che 

méla 

melanzana 

melone 

memorizzare 

menő 

menő male che, per fortuna che 

mentre 

menü 

mercoledi 

merda ( volg .) 

merito, diritto 

mese 

mestiere, professione 
metodo 


P pO-D'» yam-süf 10 

pirn-cr yam-ti/ön 11 

báal * 7 

nn ribá 6 

üPM maflét 13 

□in x um 3 

□ v yom slisi 1 

(po) ona mars (merís) 11 

np’üfc'Tiö matematika 9 

■HBin x omr * 14 

□nőin ,n&in /omer, xomarim 13 

^1T nn x^der zugi 11 

ipm böker 1 

nri^-miyn teudát bagrüt 9 

’öxy atsm-i 11 

’xraö mexonáy 13 

riKlDl refidá 9 

m- ,nsinn trufa , -öt 12 

□*’- ,KDn rofe, rofim 3 

TDVi tixon 9 

n- ,yra garüa , grwd * 10 

rrxtr 7ö meditátsya 14 

’ra’n-D’ yam-tixoni 11 

(□ülő mutáv) 

-v imn mutáv se- 10 

□'*- ,mDn tapüax, -im 6 

□*’- ,ysn xotsil, -im 6 

yfr’ö melón 6 

írttf ítóéw 9 

mra paxöt 2; 6 

-W mazál se- 10 

-W 7WW2 be-saá se- 14 

onsn tafrit 6 

’SPDl DV .yow nev/i 7 

mn /óra 14 

niDT z/w/ 6 

□’’- ,tzmn x°des, xodasim 2; 6 

m- ,5?ixpö miktsöa , miktsoöt 4 

HlTtf 5/tó 5 
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metró 

mettere 

mettere a posto, ordinare, sistemare 

mettersi al lavoro 

mezzo 
per mezzo di 

mezzo, méta-, semi- 

mezzo, misura 
mezzi di trasporto 

mezzogiomo 

mi importa 

mi va; mi viene da, di 

Michal (n.pr.f.) 

microbo 

miéi signori 

migliaia, -mila 

migrare via, vagare, vagabondare 

militare (agg.) 

miile 

minacciare 
minerale (agg.) 
minigonna 
minuto, -i 

miracolo, meraviglia 
mischiato 
Miss Balagan 
misteriosamente 
misura; taglia 
mobili (mobilia) 
mobilia 
modemo 

modifica, cambiamento 

modo, maniera 
personalmente 

moltiplicare 

molto 

molto 

molto piacere! 
mondo, -i 



D 1 - ,"iüa méter, métrim 7 

DW sam 4 

TPO sí dér 6 

mn?3 nnD pata/ ba-asiyá 10 

m3?SDK emtsaut 13 

myxata be-emtsaut 1 3 

-’xn /ats 'i- 4 

a 1 - ,yxas emtsa\ -im 11 

rrrnnn ’uxns emtsa ? éy tayburá 11 

ü’nnx fsohoráym (pl. m.l) 9 

’b nsD’N iypat l-i 6 

-b ’b ta bá l-i 9 

bs’a Mixdl 6 

pT’n x a ydák Appendice 2 

rabot-áy 13 

□’sbx alafim 5 

TT3 nadád 14 

’íOX tsvad 13 

nbx élef 5 

(bt;) D”S iyém 14 

'bíró mineráli 4 

tű n’sxn x atsait mini 9 

mpi ,np7 daka, -ot 2; 7 

xbs péle 8 

33TB70 meurbáv 10; 12 

liban-nsibK alujat-ha-balagán 10 

mnon mií<3 be-örax mistori 13 

m- ,rrrn midá, -öt 8 

D’D’m rahitim 7 

Olím rihiit 7 

’3TTlö modérni 4 

vru? siniiy 11 

1D1N öfen 13 

’WN 1D1N3 be-öfen isi 13 

PD3 kafal 2 

rQin harbé 2 

TINÓ meöd 1; 2 

iTltra D’tn na ? im me’öd 1 

m- ,abiv ólam, olamöt (m.l) 6 
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mono-, uni- 

monolingue 

monouso, usa e getta 

montagna 

mora; fragola 

morálé 

morire 

mormorare, borbottare 
mosca 

mostrare, far vedere 
mostro, spauracchio 
motoré 

motorino, ciclomotore 

MP3 

mucca 

mucchio, cumulo 
múlta 

multilaterale 

muro 

museo 

musica 

musica classica 

musica leggera 

musica rock 

musical 

napoletano 

nascere 

naso 

nave 

neanche un soldo 

negozio (f.!) 

neonata 

neonato 

nero 

nervoso, agitato, irritato 

nervoso, innervosito, agitato 

nessuno, nemmeno 
nessuno 

nido 


-in yad- 5; 13 

■aHi’b-in yad-lesoni 5 

’aya-nn yad-paami 13 

Q 1 - ,m har, -im 10 

,mn tűt, -im 6 

bma morál 10 

[n-va] na met 4 

bab’a műméi 6 

,313T zvuv, -im 10 

nxm hir ? á [ 8 

nsbaa miflétset 13 

yua mama 13 

a’- ,yusiN ofanöa, -im 11 

anbu? ’S-ax (MP3) em pi salös 2 

m- ,ms pará, -öt 10 

nany aremá 14 

m- ,03p krias, -öt (m.l) 13 

’TTX-an rav-tsdadi 13 

m- ,Tp kir, -őt 1 

Tiírna muzeön 4 

np’na múzika 5 

n’oxbp np’na muzika klásit 5 

nbp npma muzika kalá 5 

DtD np’na muzika pop 5 

narna maxazémer Appendice2 

’íNü’bis: napolitáni 11 

iVü nolád 13 

IX af 3; 12 

m- ,nrso sfmá, öt 11 

nana px afprutá 14 

nv- ,nan yanüt, -uyöt 4 

m- ,npirn tinókét, -őt 3 

D’- ,pirn tinók, -im 3 

nTTO' ,nmy sayör, syorá 3 

n- ,nayy atsbani, -t 3 

m- ,psiya meutsbán, -énét 10; 12 

(tó)... nx af... (lo) 12 ; 14 

tnx nx af eyád 14 

Tm ganön 9 
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\wrm 

- AKí v 


.1 


niente (nessuna cosa) 
nipote f (di nonno) 
nipote f (di zio/a) 
nipote m (di nonno) 
nipote m (di zio/a) 
no; non 

nocciolo, essenza, principio, fondamento 
női 

noioso 

nome 

non (imperativo negativo) 
non c’é 
non ha 

non si puö, non é possibile 

non volontá, svogliatezza 

non-, in-, a- 

nonna 

nonna, -e 

nonno 

nonno, -i 

Nord 

nord- 

Nordamerica 

Nordafrica 

nóta accusativi (v. gramm.) 

notare 

notizia 

nőtte (m.!) 
di nőtte 

nullitá, cialtrone (slang) 
numero 

numeroso, tanto; grande 

nuotare 

nuovo/-a 
notizie, nuove 

nuvola 

o, oppure 

occhiali 

occhiali da sole 


“Q*T UW sum davár 4 


miD] neydá, ne/adöt 

3 

rrr^nx a/yanit 

3 

criztf né/ed, ne/adim 

3 

pTix ayyan 

3 

tó lo 

1 

"i p^y ikár 

13 

urux aná/nu 

1 

mesaamém 

4 

maw ,dw sem, semőt (m.!) 

5 

al 

4; 10 

px en/eyn 

1;3 

f? px en l-o 

4 

"WDX ■’X i-efsár 

2 

p^n-^x i-ratsön 

13 

'rho bilti 

10 

xnno sávta 

1 

mno , rrno sava, savót 

13 

X30 sába 

1 

D^O , 20 sav, savim 

13 

pDS tsafön 

7 

-pDX tsfön- 

13 

Hpn^X-pDX tsfon-Amérika 

13 

npnsx-poü tsfon-Afrika 

13 

nx et 

3; 6 

o pmn hiv/in b- 

7 

ny^r yediá 

6 

ni?' 1 ? ,n l 7*’ 1 7 láyla, leilöt 

1 

rÍT^O ba-láyla 

7 

rr- x arltari £ -ü 

10 

iDOtt mispár 

2 

W'Ol ,m rav, rabim 

5 

nnw sa/áf 

2 

n^inV^Ul yadás/ yadasá 

i;3 

JWTn yadasöt 


py tfwáw 

7 

IX o 

4 

cpd pwn miskafáym 

i;6 


miskefey-sémes 6 
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occhio (f.!) 

D’Ty ,T*y áyn, enáym 

U6 

oceano 

OirpIN okyános 

10 

od iare 

KW saná 

8 

odio 

ntat? sin ? á 

12 

ofitalmologo 

ETTy-XEnn roje-enáym 

12 

oggettivamente 

obyektivit 

10 

oggettivo 

■’Tüp^mx obyektivi 

10 

oggi 

nvn ha-yöm 

2 

ogni giomo 

DV-DV yom-yőm 

7 

oh... (slang) (v. gramm.) 

w ya 

11 

ok 

^pix okéy 

7 

öltre a ciö 

p *?y in * 1 yatér/yéter al ken 

4 

öltre, in avanti 

nx^n háPa , hála 

7; 74 

omosessuale, frocio 

lEin homo 

14 

onda 

,*7} gal, -im 

10 

opinione, parere 

nsn dáat 

7 

opportunitá 

nv- ,maaiTn hizdamnút, -yőt 

12 

opposizione 

im nigud 

9 

óra (sóst.) 

nv ,nyiy saá ~ sa ? á, -őt 

2 

óra, adesso 

nny atá 

14 

d’ora in avanti 

nnyo me-atá 

14 

d’ora in avanti 

nx^m nnyft me-atá ve-hála 

14 

orario, tabella di marcia, agenda 

D^BT-nf7 lua/-zmanim 

11 

ordinare, comandare 

7pD pákád 

2 

ordine 

"no séder 

1 

ordine 

mips pkudá 

11 

orecchio (f.!) 

D^aríR ,]nx aznáym 

2; 6 

organizzare 

PTX irgén 

14 

Oriente, Est 

mTö mizráx 

7 

orso 

n'y)l ,317 cfov, dubim 

10 

ortolano, fruttivendolo 

mpT-nun xanüt-yeraköt 

8 

ospedale 

'n-TiD .Darura bet-xolim 

4 

ospite 

D"*- ,rmx orétf/, orxim 

7 

ostello 

nya-moDK axsanyát-nöar 

11 

ostello 

mvya meonőt 

11 

ottimo, eccellente 

nv metsuyán, -énét 

3; 72 

otturazione 

nv , hetid stimá, -öt 

12 

ovvero, vale a dire 

k-l-omár 

13 

ovviamente, naturalmente 

piED ka-muván 

3 
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Oxford 

Tnsopw Öksford 

5 

páccá 

nrrsa tfyá 

4 

pace; salve, ciao 

mbw salöm 

1 

padre, antenato 

más av, crvöt 

3; 7 

padroneggiare 

(-3V7S) übtf salát (al/b-) 

14 

paesaggio, panorama 

W nof 

10 

pagare 

tiT'W silém 

13 

pagina; colonna 

Tioy amüd 

5 

palcoscenico 

7103 barna 

14 

palestra 

mVoynn aVix ulám hit ? amlüt 

5 

pallacanestro 

Vonna kadursál 

5 

pallamano 

TITO kaduryád 

Appendice 2 

pallavolo 

HimiD kaduráf 

5 

palma 

D’Vpi ,Vp7 dékel, dkalim 

10 

palmo 

na kaf 

6 

(usato per ‘un applauso!’) 

Q^DD kapáym 

14 

panc ia ventre 

1M héten 

3 

pane 

□nV lé/em 

6 

panino, sandwich 

Ymao séndvic 

14 

pantaloni 

mixnasáym (m.!) 

1; 6 

papa 

X3X aha 

1 

pappagallo 

□*’- /OVI tüki, -im 

10 

parabrezza 

rrorp simsá kidmit 

13 

paragone, confronto 

nxiwn hasva ? á 

9 

parcheggio (area attrezzata) 

]V2n xcinyön 

13 

parere (st. cstr. nsn) 

nyi deá 

7 

parlare 

im dibér 

6 

parola, parole; parole di... 

-mV’0 jd^ö miiá, milim; 

milöt - (f.!) 

2; 3 

parolacce, parole volgari 

mw O^TO milim gasöt 

14 

parte, parti 

crpVn ,pVn yélek yalakim 

3 

parti dél corpo 

Hin-'pVn x e /kéy ha-güf 

3 

passaporto 

cr- ,11DTT darkön, -im 

11 

passare 

"oy avár 

9 

passeggero, viaggiatore 

D’’- ,yoi: noséa , nos ? im 

11 

passeggiare; viaggiare (per turismo o svago) 

V^ü tiyel 

5 

pasta 

nuoD pásta 

5 

pasto 

m- ,nrmx aruyá, -ot 

5 

patata 

nöTO-msn tapuay-adamá 

6 
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patenté di guida 
pattini a rotelle 
patto, alleanza 
pausa, intervallo 
pavimento 
paziente (medico) 
pazienza 

pazzo, föllé, demente 

peccato!, che peccato! 

pedale 

pedone 

pellicola; film; nastro 

penna 

pennarello 

pensare 

pensionato 

pepe; peperone 

per 

per esempio 
per il fatto che 
per sempre, in etemo 
per via di 

per via di; a opera di 
per, affinché 
pera 

perbacco!; come no! (slang) 
percentuale (punto) 
perché (subord.) 
perché? 

pereid, pertanto 

perdere 

perdersi 

perdonare, scusare 
perdono; perdono, mi scusi! 
perfetto!, 100% (slang) 
pericoloso 
persecuzione 

persino, nemmeno (in frase negativa) 


nrm TPtzn risyön nehigá 13 

ni- galgilit, -yőt 5 

nna brit 13 

nposn hafsaká 9 

nsm ritspá 2 

D’- ^r’XD patsyént, -im 12 

niiVao savlanut 1 

nsAyawa mesugá/gáat, 10 

ga ? im/ga ? öt 

^an /avul 13 

nemi davsá 13 

bn i^in hóié'/ régei 13 

n , a~iD ,tno séret, srat'im 3 

D 1 - , ül? et, -im 1 

unu tus 9 

awn yasáv 3 

,"UV03S pensyonér, -im 4 

Vd'TD pilpel 6 

Vaura bisvil 4 

'jwtí? le-masál 5 

-U? DW8 mi-$um se- 11 

a’Piy 1 ? le-olám 1 

V?:a bi-glál 13 

'V'tv al yedéy 12; 75 

-*? H3 kedéy l- 6 

,0JK agás, -im 6 

!nV?Xl wálla! 9 

D’- ,Tins a/uz 8 

-W ’jsn mipnéy se- 7; 9 

?nn'? láma? 1 

13 ’T’ '~>V al yedéy /a/ 12 

73’N ibéd 9 

73X avád 11 

-*7 róo sala/ 1 - 3 

nn v 7D sli/á 7 

!nnx rítta meá a/uz, mea/üz! 8 

piDö mesukán 4 

HD’Tl redija 12 

lVsx afilu 10 
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rvv% > j 1 

k:v4"í' 

,YFt 7 ÍSá£ (Su 


lí • 




,( 


personaggio, figura, immagine 

personale (agg.) 
personalmente 

personalmente 

pertanto 

pesante 

pesca 

pesce 

pesciolino (rosso) 
peso 

pezzo di ragazzo/-a, figo/-a 

piacevole 

piagnone 

piagnucolare, lagnarsi 

pianoforte 

pianta 

piatto, stoviglia; strumento, attrezzo 

piccante; acuto 

piccolo 

piede (f.!), gamba 
pieno/-a 

pigiare, premere, cliccare 
pigrizia 

pigro, scansafatiche 

pioggia 

piscina 

pisellini 

pisellino, cazzo (slang, fanciullesco o volg.) 

piű, di piű 

pizzeria 

pneumatico 

po’, un po’ 

polacco (lingua) 

poli-, multi- 

polifonico 

politecnico 

poliziotto 

pollo 

poltrona 


nv- ,mm dmut, -yöt 14 

’WN isi 13 

’WX 131X3 be-öfen isi 13 

mzr>x isit 8 

13b la-yén 7 

133 kávéd 5 

D’- ,p03DX afarsék, -im 6 

D 1 - ,11 dag, -im 11 

3n T dag zaháv 10 

bpltfö miskai 2 

nsvinVpnn yatiy/yatiyá 4 

D’SJ na'im 1 

T”33 bayyán 11 

T”33nn hitbayyén 11 

íruos psantér 5 

D’nns ,nox tsémay, tsmayim 10 

D’bs kli, kelim 7 

Tin yarif 12 

map ,)up katán, ktaná 3 

□ lV 3l3 ,bn régei, ragláym 3 

TixbaVxba maié/mele ? á 3 

ynb layáts 11 

nílbxy atslanüt 10 

n’- ,f?xy atslán, -it 7 

D’öWl .otütt gésem, gsamim 10 

7I3’33 breyá 5 

D’lisx ,tuidx afaná, afunim 6 

VaVn bülbül 14 

inv yotér 6 

rrnX’D pitseriya 1 

l’QX tsmig 13 

nxp ktsat 1 

mbis polanit 9 

-31 rav- 12; 13 

■'Plp-31 rav-koli 13 

)T33ü teynyőn 9 

anülW ,30112? sotér, sotrim 4 

ryiy of 6 

mx- ,710313 kursá, -aöt 7 
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poltrona, posto a sedere 

HtfHE mosáv 

14 

pomeriggio 

D r nnxn-‘nnx ayar 'ey ha- 

tsohoráym 

9 

pomodoro 

írtait? agvaniyá 

6 

pompelmo 

rrVoffK eskolit 

6 

pompiere 

,’xaa kabáy, -im 

4 

pomp inara ( volg .) 

nxxia motsétset 

14 

porcheria, schifezza 

tPM-byu góal-néfes 

11 

porta 

mnVr ,rí?7 délet, diatót 

1; 13 

portatile, mobile 

V'l nayád 

2 

porto 

,baa namél, nemeim 

5 

portoghese (lingua) 

JVmüTia portugézit 

9 

posacenere 

masa maaferá 

12 

posteggio, posto autó 

rran yanayá 

1 

potere (verbo) 

bia 1 yayöl 

4; 9 

poveraccio 

n- ,bbaiN umlál, -á 

10 

poverino! 

!poa Miskén! 

7 

povero, misero 

poa misken 

7 

Praga 

MT® Prag 

13 

pranzo 

D ,, mx-nrrnx aruxát-tsohoráym 

5 

praticare, occuparsi di 

-a poy asák be 

5 

praticare sport 

onsoa pDV asák be-sport 

5 

prato, erba 

KV7 dése 

• 10 

precipitarsi 

[T-7-T] mtn hizdaréz 

13 

preferire 

'T’TOn heedif 

7; 9 

preghiera 

nb’on tfilá 

6 

preistorico 

‘HlüO’mD prehistöri 

13 

prendere 

npb lakáx 

7; 11 

prenotazione (posto riservato) 

~nau> Qlpa makőm samur 

11 

preoccuparsi, darsi da faré (per) 

(-b) JN7 daág (1-) 

12 

preoccupazione 

HJN7 deagá 

11 

preparare, formare 

Ttt?an hixsir 

12 

prepararsi 

■piann hitkonén 

12 

preparativo 

ruan haxaná 

14 

prescrivere; appuntare, prendere nóta 

a ül rasám 

12 

presentare (far conoscere) qn. a... 

-b ... nx Tan hikir et ... 1- 

7; 13 

presto (aw.); anticipato, preliminare (agg.) 

mpia mukdám 

1 

presto, in fretta 

"ina mahér 

8 

presuntuoso 

pnw saxtsán 

8 
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prezzemolo 

rrroriUE) petrosilya 

6 

prezzo 

,Tn& me/ir, -im 

8 

prima (aw.) 

rPtfiO resit 

7 

prima (di..., che...) 

(-W) li-fnéy (se-) 

7 

prima di tutto 

ül ip ködem kol 

5 

prima, in precedenza 

D71p ködem 

5 

prima, seconda (marcia di automobilé) 

'W 9 \mn i frn h. risön, sem 

13 

primo 

11U7S1 risön 

4 

primo (prima portata) 

imuwn naa maná risoná 

6 

principale 

wi rasi 

13 

pro-, filo- 

-V1D pro- 

13 

probabilitá, speranza, chance 

'M'O sikuy 

9 

probléma 

rryn be'ayá ( baayá) 

3 

produrre (film ecc.) 

[p-vs] p^n hefik 

13 

professore; relatore, conferenziere 

nxitt marisé 

3 

professoressa; relatrice, conferenziera 

nxitt marisa 

3 

profondo 

npv ,ploy amök, -uká 

14 

progetto 

üpTiD proyékt 

13 

programma (computer ecc.) 

rnznn tojna 

11 

programma (televisione, lavoro ecc.); piano 

rrain tojnit 

9 

proiettore, riflettore, faro 

Tipli zárkor 

Appendice 2 

proisraeliano 

pro-israeli 

13 

promesso 

nraift muvtáj 

12 

pronto 

piö muján 

9 

pronto, disposto a 

•h piö muján l- 

8 

proprio, davvero (slang) 

rriDWK áskara 

11 

proprio, esattamente, apposta 

Kpm dávka 

12 

proprio, veramente 

Wüü mamás 

2; 73 

prossimo, venturo 

Nn ba 

12 

provarci con (qn) 

nv Vnnn hit/jl im 

7 

provare, tentare 

ncn nisá 

6; 7 

proverbio, allegória, esempio 

masál 

5 

prudentemente, con attenzione, attentamente 

niTnn bi-zhirút 

(be-zehirút) 

13 

prudenza, attenzione 

JTITHT zehirüt 

14 

psicanalista 

,^p^D^K1D"0D psijoanalistikáy 

metapél 

11 

pub 

3 XD pab 

2 

pubblicare; rendere pubblico, pubblicizzare 

DOTD pirsem 

12 
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pubblico (agg.) 

pubblico, uditorio, spettatori 

puttana 

puttana (slang, volg .) 

quaderno 

qualche, alcuni 

qualcosa 

qualcuno, -a 

quale 

quali 

quando 

quanto a 

quanto? 

quanto...! 

quartiere 

quarto d’ora 

quasi 

quasi quasi, manca solo che 
questo, ciö 
qui, qua 
qui, qua 

qui, qua (con moto verso il parlante, !rnn N13 
Bo héna! ‘vieni m qui!’) 

quotidiano 

raccontare 

raffreddare 

raffreddarsi 

raffreddato 

ragazza 

ragazzo 

ragione, logica 

ragionevole; intelligente, saggio, assennato 

ragno 

rana 

rancore 

rappresaglia 

raramente, di rado 

rattristare 

reale, concreto 


’TlTX tsiburi 6 

bnp kahál 9 

m- ,ruiT zóna, -ot 14 

noiany sarmüta 14 

m- ,n~nna maybéret, -arát 1 

na3 kama/kamá 5 

inwa másehu 1 

’n-YinW’a misehu/-hi 8 

irs\riT’N éze/ézo 4 

ib-’X élű 4 

-BO kse- 6; 9 

-b Hi-’KD ba-asér l- 5 

?na3 kamá?, káma? 5 

!-W HÓD káma se-! 10 

rtnnw s/uná 7 

iw-yaa réva-saá 8 

ayaa kimát ~ kim ? át 11 

-1 oy n:kim ? átve- 11 

ni ze 1 

1X3 kan 3 

ns pő 1 

mn héna 1 

’öV-OT' yom-yomi 12 

ID’D sipér 8 

P’X Is inén 12 

poxn hitstanén 12 

pisa metsunán 1; 12 

mim ba/urá 4 

mm bayur 4 

b3W sé/el 14 

n- ,1133 navön, novoná 11 

^’Dsy akavis, -im 10 

0 ’- ,ynsx tsfardéa, -im 10 

m’ű tiná 8 

bia^n-nbiys peulát-tagmül 14 

mpim DTiyb le-itim reyokőt 3 

3Xy alsáv 12 

’iyaa mamasi 14 
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X^tL’-L- ,i , :V 4 . i=4jri 


regia 

regista 

regola, norma 
regola, norma, canone 
responsabile 
resto, il resto di 
retromarcia 

riavviare ( restart , computer) 

ricambiare 

ricaricare 

ricco 

ricercatore 

ricetta, prescrizione 

ricevere, accettare 

ricevuto, accettato, riconosciuto 

richiesta 

per favore; prego 
riclassificare ( upgrade ) 
ricompensa 

riconoscere (accreditare) 
ricopiare 

ricostruire, riprodurre 

ridere; scherzare; prendere in giro 

rifiutare 

riflettere 

riflettere 

riga. fila 

rimbecillirsi (slang) 
rincretinito 
ringraziare qn, qc 
rinoceronte 

riparazione, correzione 

ripassare 

ripiano, mensola 

riposare, riposarsi 

riposo, tranquillitá 

riprodurre, duplicare, fotocopiare 

riproduttore (di suono, musica...), player 

riscrivere 


’lQ’a bimuy 14 

’Naa bamáy 14 

,bbs kiál, -lm 3 

nabn halayá 12 

(bj?/-b) ’Kinx ayráy (l-/al) 4 

iKü se ár 14 

mnx *pb’n h. ayori 13 

bnnny sityél 13 

qbrrty siyléf 13 

ívu’ty sitién 13 

"l’tpy a sir 14 

"ipin yokér 13 

D’- ,ouna mirsám, -im 12 

ba’p kibél 8 

n- ,b:npa mekubál, -élet 11; 12 

mypa bakasá 5 

mypm be-vakasá 5 

rm? sidrég 13 

bio;m tagmul 14 

-2 TDn hikir b- 7; 13 

pny’ty s iát ék 13 

"irrr® siyzér 13 

pnx tsa/ák 6 

3TD serév 14 

-2 run hagá b- 7 

"irrrn hirhér 7 

ra surá 8 

IDinnn hityarfen 9 

n. ,tPD10a metupás, -éket 6 

-7 mm hodá l- 10 

qmp karnáf Appendice 2 

■pp’n ti kim 13 

by im yazár al 9 

D 1 - ,^70 madáf, -im 1 

[n-v:] na nay 7 

nmw menuyá 4 

bSD’tP siypél 13 

p nagán 2 

3nD’lP siytév 13 
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•2K&5Kr?9 : #S i*-■ v y aS^ - a ± »■ 

riseminare 

riso 

rispettare, prendere in considerazione 

rispetto a, in confronto a 

rispondere 

rispondere 

risposta 

ristorante 

risultato 

ritardo 

ritirarsi 

ritmo 

riuscire, aver successo 

riuscita, successo 

riuscito, fortunato, di successo 

rivalutare 

rivendere 

rivolgersi a 

robot 

roccia 

romantico 

rompere, infrangere 

rompersi, infrangersi 
mi sono rotto (di) (slang) 

rompiscatole, scocciatore 

Róni (n.pr.f.) 

rosa 

rosa 

rosso 

rosso (di capelli), rubicondo, rossiccio 

rumore 

ruota 

ruota di scorta 

russo 

sabato 

sabato 

sabbia 

saccopelista 

sadico 


snrw sizrá 13 

ms örez 6 

(-a) ntz/nnn hitxasév (b-) 14 

-b nsntpna be-hasva'á l- 9 

[a-vw] a’iyn hesiv 7 

nay aná 4 

naircn tsuvá 11 

m- ,myoa mis ? adá, -ót 4 

nxxin totsaá 8 

nn’s ixür 11 

[l-1-O] J103 nasög 14 

axp kétsev 12 

n’bxn hitsliax 7 

nnbxn hatslaxá 14 

nbxia mutsláx 2 

Yl5PtP siaráx 13 

“űa’W simker 13 

bN nao paná el 1 

oian robot 13 

,ybo se la, sla r im 10 

’mmn románti 13 

~I3E> savár 2 

"iatw nisbár 12 

(-a) ’b “latya nisbár l-i (mi-) 12 

n , -\p , m3 nüdnikJnüdnikit 2 

an Róni 4 

D’TH ,rn véred, vradim 10 

mrn ,Tm varod, vrudá 8 

D17S adóm 8; 12 

’3ia7X admoni 3 

ttan ráas 2 

D’- ,bsbj galgál, -im 13 

nsbnn bjb: galgál haxlafö 13 

rron rusit 3 

naiy DV yom sabát 1 

naiy (yom) sabát 1 

bm /o/ 10 

■’Xb’ain tarmiláy 13 

’OO’IO sadisti 14 
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sala cinematografica 
sala da bagno 
sala da pranzo 
sale 

salire; costare 

salotto 

salotto 

salsicciotto 

saltare, faré un salto 

salute 

sandalo 

sano 

sapere, conoscere 
sapiens 
Sara (n.pr.f.) 
sbagliare 

scadere (di valore, di validitá) 
scala, gradino, scalino; grado, rángó 
scappare, fuggire 
scarabocchio 

scaricare (download); far scendere 

scarpa, -e 

scatola 

scegliere 

scendere 

schermo; sipario; display 
schiavizzare; vincolare (economico) 
sch izzató (slang) 
sci 

sciacquare, lavare 
sciarpa 
scientifíco 
scienza 

scienze umanistiche 

scienziato 

scimmia 

sciocchezze! 

sciopero 


imbip obix ulám kolnőa 
rPüűQN-mn yadár-ambátya 
73lX-77n yadár-öyel 
n’70 mélay 
nbl? alá 

□’nnx-nn yadár-oryim 

llbo sálon 
p’Jpí naknik 
YDp kafats 
nw r n briut 
57:10 sandái 
X’73 bari 
VT yadá 
or’DXO sápyens 
H7W Sára 
nyu taá 

Hpin JD pag tökef 
m- ,ruma madregá, -őt 

mo baráy 
0137^ sirbiit 
[7-1-’] 7’nn borid 
D”5yj pVl náal, naaláym 
mxo-,no-31 p kufsá, -saöt 

nno bayár 

77 1 ,7T yarád, yeréd 
poo masáy 
73y 1 tt> sPbéd 
unw sarut 
’po ski 
Hüiy satáf 
n’yy tsa ? \f 
'Via mada ? i 
y70 madá 

rn77- , y7ö madaé ha-ruay 
,]y70 mad ? án, -im 
,nip kof -im 
Invioty stuyöt 
nrroiy svitá 
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scocciare 

scontrino, ricevuta 

scooter, motorino 

scopare (con qn), farsi főttére, 
fottersi (slang, volg .) 

scoraggiare 

scoraggiato 

scritto 

scrittura 

scrivania 

scrivere 

scudo 

scuola 

scuola elementare 
scuola media-superiore 

se 

secchione, -a 

secco, asciutto 

secolo (100 anni) 

secolo (mondo), eternitá 

secondo (erőn.) 

secondo (portata principale) 

secondo te m , stando a te m 

secondo, in base a 

sédére 

sedersi 

sedia 

segretario/-a, -i/-e 
semaforo 

sembrare, apparire 
seminare 
semplice(mente) 
sempre 

sennö, altrimenti 
seno, mammelle 
senso 

sentirsi, sentire (provare) 
senza 

senza dubbio 


(-*7) 73T3 nidned (1-) 13 

n*73p kabala 6 

yuop katnöa Appendice2 

■p’lTn hizdayén 14 

BW” ye ? éS 14 

ttwil noás 8 

n- ,0100 katüv, kíuvá 10 

ono ktav 3 

nrrnzi-inbvtf sulyán-ktivá 7 

ono katáv 2 

IJö magén Appendice 1 

’o-’ra , "iso-n’3 bet-séfer 4 

’TIO’ "BO-rva bet-séfer yesodi 9 

TD’n nao-rra bet-séfer tiyőn 9 

□s im 6 

n’- ,pn dagrán, -it 9 

n- yavés, ydvesá 11 

nra meá 5 

D 1 - ,0*715; ólam, olamim 1 

rrw sniyá 5 

írnp’5? ma maná ikarit 6 

-|nin ’sb le-fi daat-yá 10 

’D*7 le-fi 10 

0 W yaíáv 8; 11 

Oírnn hityasév 12 

niso’o ,so’o kisé, kis ? öt 7 

ni-\D->- ,n-VTOTO mazkir/-á, -im/-öt 4 

ntSI ramzör 7 

ntru nir ? á 5 

jn T zará 13 

ülWD pasut 7 

ran tamid 6 

mnx ayéret 9 

D'”7B’ sadáym 14 

unn yus 10 

srnn hirgis 10 

N*7*7 le-ló 4 

pso-xbb le-lö safék 12 
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sera, -e 

m- ,my érev, aravim 

2 

la sera 

22V2 ba-érev 

7 

serbatoio 

p*77 'Wö mexál délek 

13 

seriamente, in ultima analisi, in poche parole, 
andando al sodo (slang) 

&?2P íáxles 

12 

serietá 

mm rdisinüt 

10 

seriamente (con-serietá) 

mmn bi-rtsinút 

10 

serio, grave 

■»m retsini 

1 

servirsi di, usare 

(-3) tfanrcn histamés (b-) 

13 

servizi igienici, WC 

□tuti? serutim 

7 

servizio 

mrw serüt 

7 

settimana 

m- ,ynw savua , savuőt (m.!) 

5 

sfogliare 

(- 2 ) *)1&1 difdéf (b-) 

10 

sforzarsi, compiere unó sforzo 

fftNnn hit ? améls 

12 

sforzarsi, tentare 

Vrnwn histadél 

10 

sfottere (slang) 

C?y) oa^non histalbét (al) 

12 

sfrenato 

nyi“iD ,yriD parüa , prűd 

9 

sgozzare 

ünw saxát 

8 

sguardo 

22Ü mabáí 

8 

shekel 

ü ''ipw ,*7pU7 sékel, skalim 

5 

shopping 

xraw sőping 

8 

Shoshana, Susanna (dimin.) 

r\WW Sosána 

3 


'WW Sösi 

3 

Shulamit (n.pr.f.) 

IVKhW Sulamit 

8 

si puö, é possibile 

"WDK efsár 

2; 3 

si; cosi 

p ken 

1 

siccome, dato che 

-w \)V2 keván Se- 

12 

Sicilia 

rr^ro Sitsilya 

13 

sicuro 

műn batüax 

7 

sigaretta 

mro sigárya 

1 

signora, -e 

mim ,m^ gyérét, gvaröt 

5 

(mié) signore! (voc.) 

"mmm gvirot-áy 

13 

signore 

T17X adón 

12 

silenzio, quiete 

upiy iéfe/ 

9 

simpatico 

mom ,n-Yrara nexmád/ -madá 

o -édet 

3 

sincronizzazione 

ynaro sinxrün 

11 

singola (camera) 

7TT 1 ?17n xéder le-yax'id 

11 

sinistra 

'imv smol 

7 
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siriana 

siriano 

sito 

situazione, stato, condizione 
umore, stato d’animo 

skateboard 

smettere, cessare 

smontato, a pezzi 

SMS 

snello, magro 
soffio, respiro 
soffrire, sopportare 
sofisticato 

soggetto a, passibile di 

sognare 

sogno 

soldato/soldatessa 
sole (f.!) 
solo, da solo/a 
soltanto; appena 
sono alPantica 
sopportabile 

soprattutto, principalmente, in prevalenza 
sordo 

sorella, infermiera 
sorridere 
sorté, fortuna 
sostenere 

sostenere; caricare 
sotto (cong.) 
sotto, giű (avv.) 
sottogruppo 
sottomarino 

sottotitolo, -i (film ecc.) 
spagnolo (lingua) 
spagnolo; sefardita 
spalancare 
spalla (f.!) 
spaventare 


miD surit 

3 

mo suri 

3 

hdn atár 

14 

320 maisáv 

5 

im-320 matsav-rüax 

5 

TTQtFpo skétbord 

5 

P^oon hifsik 

11 

pTiDO meforák 

12 

cr- ,ooo esemés, esemésim 

11 

nn ,nn razé , razá 

3 

TVFm nesimá 

4 

*730 savál 

2 

oornno metu/kám 

14 

- 1 ? *7V7y atá alul l - 

14 

0?y) ü^n x Q lám (al) 

13 

m- ,of7n xalöm, - őt 

4 

rir'n x a yál/ x^él^t 

1 

wow sémes 

6 

737 le vád 

2 

pH rak 

4 

'3H ,l 7y 73K avád al-áy ha-k. 

11 

*7303 nisbál 

10 

Hp' , y3 be-ikár 

13 

urvn x er ^ 

2; 6 

nmN ,mnx axőt, axayöt 

3; 7 

TH *0^* 

7 

*7T0 mazál 

10 

-3 ion tamáx b- 

11 

]yo taán 

10 

nnn táxat 

6 

noo^ le-máta 

7 

n2i3p-nn tat-kvatsá 

13 

’O’-nn tat-yami 

13 

irraira ,rP3in3 ktuvit, ktuviyőt 

3 

JV7HD0 sfaradit 

9 

■’HHDO sfaradi 

9 

npo pakáx 

13 

o^ono ,nno katéf ktefáym 

4; <5 

TTiDn hifxid 

14 
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spazzare 

specchietto 

specchio 

speranza 

sperare 

spesso 

spettatore; esploratore; scout 

spiaggia, costa 

spiegare 

spingere, stringere 

spirito, -i 

sporcare 

sporco 

sport 

sportivo, atléta 
sposa 
sposato, -a 
sprecare 
sprecato 

spremere; sfinire 
squadra, staff, personale 
squillare, suonare; telefonare 
stadio 

stanza da letto 
stanzino 

stare in piedi, alzarsi 
stasera, questa sera 
Stati Uniti 
stazione 

stazione di servizio 

Stella 

stimolante 
stipendio 
stomaco 
storia (f.pl.!) 
storia (matéria) 
storia, racconto 
strada 


Italiano-Ebraico 



NütOU tité 7 

rrans ntrw mar 7 a pnimit 13 

nx"in mar ? á 13 

nnpn tikvá 10 

mvp kivá 1 

mnnp oTíy? le-itim krovót 3 

nsix tsofe 14 

D’- x°f ~ im 4 

T30H hisbir 7; 9 

pm da/ák 12 

mrm ,nn ruax, ruxöt (f.!) 5 

"I*7D ,l 7 lixléx 12 

"l^oi^n meluxláx 3; 12 

anso sport 5 

’NUTIDO sportáy 5 

n^o kaid 3 

(HNltW) , 11M nasüy (nesw’á) 12 

tora bizbéz 8 

Tama mevuzbáz 12 

unó saxát 12 

D 1 - ,rms lsévét, tsvatim 14 

tsiltsél 8 

lVlűrx itstadyön 9 

mu’O-nn yyidár-mitót 1 

nO'Oln-nn x^dár-halbasá 8 

íny amád 8 

anyn ha-érev 2 

man-msns Artsöt-ha-Brit 13 

m- ,n:nn taxaná, -öt 11 

P*7l mnn taxanát délek 11 

0’- ,2310 koxcrv, -im 10 

TTiyn meorér 12 

m- ,mi3tyn máskorét, -öt 4 

no’p kevá 7 

miVin toldöt 13 

nmuo’n histórya 9 

ns’O sipur 2 

,tt”30 kvis, -im 11 
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strada, via (cittadina) 
strada/isola pedonale 
stranamente 
strano 

stregato (sotto incantesimo) 

stressante 

studentato 

studente 

studentessa 

studiare, imparare 

stúdió, studi 

stuzzichino 

su, forza! (slang) 

su, in alto 

su; per; a proposito di 

subconscio 

succedere, accadere 

succo, spremuta 

Sud 

sud- 

Sudamerica 

Sudafrica 

sudaticcio 

suggerimento, raccomandazione, consiglio 
suggerire, raccomandare, consigliare 
suonare (strumento) 
suonatore, musicista 
super- 

superare, passare (un esame) 
superbo, arrogante 
superiore, ottimo, sopraffino 
supermercato 
suscettibilitá, permalositá 
sushi 

svegliarsi; sorgere 
svilupparsi, evolvere 
sviluppo, evoluzione 
tabella 


m- ,3im reyóv, -öt 3 

3in770 midreyöv Appendice 2 

mno 771X3 be-tsurá muzará 13 

rnAa 1 - ,n-\7T10 muzár/muzará, 3 

nnn táyat kisuf 13 

nmo motéay 4 

Disop khmpus 4 

o 1 - ,037100 sudént, -im 1 

nnwTioo studéntit 1 

itíl lámád 2 

n i 7ia ,1 7,71a’ 1 ? limud, limudim 3 

’3703p kanírani 6 

!n yál(l)a! 10 

nbvob le-máala 7 

bl? al 1; 8 

mon-nn tat-hakará 13 

mp kara 2 

fa mi is 6 

om darám 7 

-am drom- 13 

npnaN-nm drom-Amerika 13 

np’7SN-D177 drom-Áfrika 13 

»'ra mazia o mezia 12 

nxbon bomlana 5 

rbnn hindin 5 

(-3) p’3 nigén (b-) 5 

133 nagán 2 

-7210 super- 11 

-3 7017 amád b- 8 

7TP yahir 6 

nbiyo meulé 10 

0p707Dl0 supermárket 4 

’IWH rigsi 10 

’^IO susi 11 

77ll?nn hidorér 12 

nnortn hitpatéay 1 3 

mnnsnn hitpatyut 13 

mx- ,nb3ü tavid, -aöt 12 
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tale, tali 

n?XD ,nxTD\iTD\riTD ka-zé/ka-zö/ka-zöt, 

ka-éle 

12 

tanti auguri 

aiü mazál-íov 

10 

tappare 

□no saíám 

14 

tardare 

TTX i/ér 

12 

tardi (aw.); tárd ivó (agg.) 

imm meu/ár 

7 

targa (automobilé) 

'HrH rmY? luxit zihiiy 

13 

tartaruga 

crax tsav, tsabim 

10 

tasto 

T^p klid 

14 

tavola; tabellone, bacheca, lavagna 

m- lüax, luxot 

8 

tavolo 

m- sulxán , -öt 

1 

te 

nn te 

6 

teatro 

iriuxTi teatrön 

5 

tecnico (agg.) 

'3D0 téxni 

9 

tecnico (sóst.) 

texnáy. -im 

4 

tecnologia 

miVroü teynoldgya 

13 

tee-shirt 

'w-nsfrm xultsát-ti 

8 

Tel Aviv 

rrnN-^n Tel-Aviv 

1 

telefonico 

telefoni 

3 

telefonino 

■pDX 1 ?*) pélefon 

8 

telefonó; telefonata 

telefon , telefönim 

2 

televisione, -őre 

rprrfrü televizya 

3 

televisivo 

’ivnftü televizyöni 

3 

tempesta 

myo se ara 

14 

tempó 

pT zman 

9 

tempó, momento 

(□viy) crrpy ,ny et , itim 

3 

tenere, svolgere, eseguire, attuare 

[ü-vp] D^p kiyém 

7 

tenni s 

CT3D ténis 

5 

tentare 

nrpD pitá 

9 

teoricamente 

JTüTlXTi teorétit 

5 

terapeuta 

metapél 

11 

tergicristallo 

2X2 magéx 

13 

terminare 

& P a S 

4 

terra, paese 

rrunx ,y m in érets, aratsöt 

9 

terribile; terribilmente 

NTO norá 

13 

testa, capo 

rös, rasim 

1 

testo 

üopü tekst 

1 

tette (slang) 

□’rx isiisi, tsitsim 

14 

tetto 

rmijx gag, gagöt (m.!) 

3 
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tipo, genere 
tip-tap 

tizio, tál dei tali 

toccare 

Tokyo 

tomare 

tőrre 

tosse 

totálé 

totálé 

tra (... e) 

tra (temporale) 

tradotto 

tradurre 

traduzione 

tranne, airinfuori di 

tranquillo, quieto 

trasporto 

trattamento 

trattare; prendersi cura di; occuparsi di 

trattasi, si tratta di 

trattenersi, dominarsi, contenersi 

treccia 

treno 

tri- 

triciclo 

tridimensionale 

triennale 

triste 

tronchese (forbici per filo di ferro) 

troppo 

trovare 

trovato; comune, consueto 

tu' (donna) 

tu m (uomo) 

tulipano 

tumo 

tutti m 

tutto 


no súg 

5 

DNU-S’U tip-tap 

2 

’ílbo ploni 

11 

(-3) nagá (b-) 

13 

1’piD Tokyo 

13 

un yazár 

4 

bua migdál 

Appendice 1 

biirw si ? ül 

12 

■’bxaia totáli 

11 

V?3 kiül 

3 

(-b ...) p3 ben (... 1-) 

4 

TM2 be-öd 

2 

□mna meturgám 

12 

mmn ürgém 

6 

mnn tirgum 

3 

-a fin yuts mi- 

4 

napic ,upw sakét, sketá 

1 

nnann tayburá 

6 

bis’ü tipiil 

12 

-2 bs’ü tipel b- 

12 

-3 13173 medubár b- 

11 

pssnn hiTapék 

8 

más ,nax tsamá, tsamöt 

7 

m- ,0331 rakévet, -kavdt 

11 

-nbn tlat- 

13 

IDiK-nbn tlat-ojcm 

13 

’ima-nbn tlat-memadi 

13 

’mw-nbn tlat-snati 

13 

031X17 ,31X1? atsüv, atsuvá 

3 

b’Ti-’IDDa misperéy-táyl 

6 

’73 inr yotér mi-dáy 

6 

XX3 maisa 

6 

1X3 matsiiy 

12 

nx at 

1 

nnx atá 

1 

D 1 - ,ni;3X tsiv ? oni, -im 

10 

nn tor 

4 

□713 kul-ám 

6 

bianWan ha-köl 
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tutto, ogni cosa 

Von ha-köl 

3 

tutto; ogni 

kol 

3; 6 

ubriacarsi 

"orwn histakér 

14 

ubriaco 

TD^ síkor 

14 

uccello (f.!) 

D'- ^ISPX tsipör, -im 

10 

uccidere 

nn harág 

11 

udire, ascoltare 

vm samá 

1; 5 

udito 

Ttirim smiá 

6 

uffa! 

iniK uf. 

1 

ufficio; ministero 

D’’- misrád\ -im 

4 

ultimo 

irinx ayarőn 

6 

umorismo 

nőin hámor 

10 

un attimino 

nxmw sniyőnet 

13 

unico 

TTP yayid 

12 

unilaterale 

*m-"m x a d-tsdadi 

13 

universitá 

mx- universitá, -aot 

4 

universitá di 

ntTOTO^lN univérsitat 

4 

unó schifo, da schifo (slang) 

O^DH alapanim 

10 

uomo (al pl.: persone, gente) 

irtMK 9 vth is, anasim 

3 

uomo, essere umano 

D7N ad ám 

13 

uovo; palié (slang, volg.) 

CT- ,nra betsá, -im 

3; 74 

urbano, municipale 

^rr’y írom 

13 

uscire 

N2P yatsá 

2 

uscita di emergenza 

ülTn rorr yetsi ? át xerum 

14 

uscita; partenza 

m- ,n*P2P yetsi ? á, -őt 

11 

usuale 

WW sax'iax 

12 

usuale, normale 

'l'yi rag/7 

3 

utilitá 

rf?yin toélet 

7 

uva 

D’nay ,aay ewárv, anavim 

6 

vaffanculo! (volg.) 

! pNEN DlD &w.y émmak! 

10 

vagoné 

ni- ,ynp karón, bonöt 

11 

vale la pena 

■’NTD ke-dáy 

7; 72 

validitá 

Hpin tökef 

4 

valigia 

m- ,milTE mizvadá, -őt 

11 

valutare, stimare 

T"iyn he ? erix 

13 

vasca da bagno 

TTODÉN ambátya 

7 

vecchio 

TUpT ,lpT zakén, zkená 

3 

vedere 

ron raá 

2 

velocitá 

niTHE mehirut 

13 
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vendere 

venerdi 

Venezia 

venire, giungere 
vento, -i 

veramente, davvero 

verbo 

verde 

verdure, ortaggio 
verő, giusto, esatto, corretto 
verso la cittá 
verso, a 

verso, nei confronti di 
vespa 

vestito, abito (donna) 

vestito, abito, completo (da uomo) 

via, strada (f.!); modo (f.!) 
di solito, generalmente 

viaggiare, andare (con mezzi), partire 

viaggio 

viaggio 

vicino 

vietato, proibito 

vigile urbano 

vigliacco 

vino 

viola 

violino 

virgola 

visita medica 

visitare; criticare 

vita (pl.!) 

vitello 

vivo/-a, vivi/-e 

viziato 

voce 

vodka 


"Dö ma/ár 10 

’tzny DV yom sisi 7 

n’JUl Venétsya 13 

S3 ba 2; 4 

mm") ,rrn ruay, ruyöt (f.!) 5 

nnsa be-emét 3 

D’bys pöal, pealim 2 

n-\piT yarökJyeruka 8 

mpT ,pT yérek, yeraköt 6 

n-V|l33 na/ön/ neyoná 1 

mran ha-ira 7 

bx el 3; 8 

’SbD klapéy 8 

msns ,njnx tsir’á, tsra ? ót 10 

nbow simlá 3; 15 

DD’^n ycilifa 8 

dere/ 1 

V?3 ina be-dérex klal 3 

yen nasá 5; 11 

yoa masa 15 

m- ,ny’03 nesi ? á, -őt 11 

3Tlp kardv 7 

mos asur 2 

mmy npo pakax ironi 13 

ab-JTO mug-lév 8 

mi” ,T” yáyn, yenót 3 

bttO sagől 8 

m- ,mr3 kinór, -ot 5 

P’os psik 14 

msiDt np’13 bdiká refu ? it 12 

"ip’3 bikér 6 

0 ”n x a y im 4; 7 

biy egei 14 

m , n\n ,, n ,rrn\ i n /ay/ xőya, xayim/ 6 

Xayöt 

pDDű mefunák 12 

m- ,^P hol, -ót (m.!) 6 

nprn vodka 4 
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voglia 

p£’n /esek 

10 

volante 

run hege 

13 

volentieri 

■pina be-ratsön 

13 

volo 

m- ,no’ü tisá, -öt 

11 

volontá 

lisi ratsön 

13 

volpe 

a’- fivw $u ? ál, -im 

10 

volta (f.!) 

□’ai?D ,nyo páam, peamim 

2 ; 6 

voto; segnalazione, indicazione 

a 1 - pvs Isiyün, -im 

8 

wireless 

üirftx alyüt 

11 

wow! 

hív yooou! 

11 

Yael (n.pr.m.) 

*73?’ Ya'él 

1 

Yafit (n.pr.m.) 

n’EP Yafit 

1 

yoga 

nxp yöga 

14 

Yosi (n.pr.m.) 

’OV Yösi 

4 

zaino 

Vmn tarmii 

13 

zanzara 

a 1 - .ann’ yatus, -im 

10 

zero 

dds éfes 

2 

zia 

m- ,mn döda, -öt 

3 

zio 

nr- dód, -im 

3 

zucchero 

7310 s tikár 

6 

zucchina 

XlETp kisü 

6 
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